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D A Y R A ’ É L E T E .

D a y k á n a k  születést Borsod Vármegye a d a ,  

nem Zem plény ; ’s vezetékneve előtt az Ú j h e 
l y i  nem honnjára m u ta t ,  hanem nem es ,  régi 

tö rzsökére ,  mellynek ez praedicatuma. Kevés

értékű szüléji Miskolczi lakosok voltak , ’3 
a ty ja ,  I s tv á n ,  szabómesterséget űzött . Azon

ban a’ Miskolczi Plébánia’ Matr iculá jában, va
lamint az Emődiben is , hová szüléji vagy ro

konaikhoz vagy csak jóakarójikhoz kifordulni 
'szerettek , és a’ hol e’ szerént a '  mi Daykánk- 

nak nem vala  lehetetlen születnie,  keresztelésí- 

jegyzés róla nem találtatik.  Fel  vagyon hány

v a  ezér t az Egri Seminarium’ Archívuma is,  
de- haszon n é lk ü l , m er t  azt D a y k a ,  midőn on
nan e lm en t ,  magával  elvitte.  A’ kevéssel ez-
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előtt  meglialálozott Egri Prof.  Bodnár A n ta l , 

D aykának  legrégibb és legszorosbb b a r á t j a ,  
úgymint a’ ki Miskolczi születésű maga i s , ötét 

első gyermeksége olta i smer te ,  bizonyossággal 

meri áll í tani ,  hogy a’ mi Daykánk  i7Ó8ban ’s 

Miskolczon szüle te tt ;  és ez alkalmasint eggyez 

a z z a l ,  a’ mit esz tendej i rő l , hihető Daykának 

magának szavai u tán ,  halá lára  ír t  deák Elégiá

jában Ungvári Director Fekete  Imre Ur mond. 
Gyermek a’ szűk háznál  kettő vala.  Az idősbb, 

I s tván ,  katona v o l t ,  ’s Martines tye a la t t ,  hol 

seregeink győz tek ,  elhullott. Atyjok is korán 
múlt-k i ,  ’s a’ gyermeket még alsóbb - iskolai 

esztendejiben eggy ügyefogyott Özvegynek gond
jaira hagyá.

A’ kis D ayka  Grammaticai  iskolájit a’ Mis

kolczi Minoritáknál végezte ,  ’s onnan I7g2ben 

Egerbe ment-á l ta l ,  a’ hátra-való ké t  tudományt 

tanúlni.  Ritka a jándéka i , szorgalma , ’s jám

borsága olly kedveltetést  nyer tek neki ,  hogy 
két érdemes tagja a’ Cisterciták’ Szerzetének, 

az Apát  Schumann Theophíl  és Pászthy  Ray-

•
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m u n d  Direc to r ,  a’ jeles gyermeket Klastrom- 
jokba fo g ad ták ,  ingyen táplálták.

D ayka  gyenge esztendeji  olta az Eggyházi 

rendbe vágyot t .  Oda most a' Kir, Rendelések 

egyedül azoknak szabadították-fel az u t a t ,  kik 

a ’ philosophiai pályát  már  m egfuto t ták ; ez a’ 

tudomány pedig Egerben akkor nem taníttatott .  

Octóbernek végével tehát i784ben Kassára ment  

által .
It t  D ay k a  fogott  volna elsőnek tartatni  tár

sai k ö z ö t t ,  ha ké t  ifjú ,  k ik ,  tehetősbbek nálá
n á l ,  kiállák az úgy-nevezet t  k ö zö n ség es -P ró 

baté te l t ,  melly költségbe k e rü l ,  őtet homályba 

n em  bor í to t ta  volna. Nem e’ k e t tő ,  hanem 
Szolarcsek S á n d o r ,  Gönczről  , Abaujban ,  ’s 
mostani Egri Prof.  F e t t  József,  kedves barátjai  

voltak azok,  kikkel ő mérkezni szeretett . Sírt ,  

hogy a’ lángelméjű Szolarcseknek elébe nem 

l iághata ,  hogy őtet utói nem érheté.  Feszített  
szorgalma ktllömben sem épen erős egésségé- 

nek annyira á r t o t t , hogy kéntelen vala orvos
hoz folyamodni.  A’ riemeslelkű Viczay gyó-
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gyitó kezek alá v é v e ,  ’s nem csak o rvosa ,  de 
jnint ezreknek másoknak kiknek arra  szükségek 

vo l t ,  jóltevoje is le t t ,  ’s elt il totta a’ tanulástól.  

Ez a’ t ilalom ’s a’ holnapokig-tartó betegség el

a k a sz to t tá k  előmenetelét,  ’s ke'ntelen volt  isko

láját a következő esztendőben djra kezdeni.  

I787ben Egerbe m e n t ,  ’s nevét a’ Kis-Papok* 

lais tromába íra tá  ; ’s közelítvén N ovem ber ,  

Bodnár barátjával eggy kocsin Pestre  utazott ,  

hol akkor az  egész ország’ Nevendékei , Ver- 

líovácz és ezen nagy férjfiúnak a’ Zágrábi Püs

pökségre emeltetése u t á n , Wohlgemuth Urak

nak gondviselések a la t t  taníttattak. Neve előre 
nienve'n — így írja ezt B odnár ,  ’s kifejezése 
nem lesz rliétori phrásis — mind a’ Nevendé- 

kekto l mind az Elöljáróktól ö rvendve  fogadta

to t t .  Kevés  vala  ott  Őhozzá fogható, külömbb 
nem eggy is. (P ro f. B .)

Görögül ,  midőn Pes tre  é r t ,  tudott  annyit,  

hogy az Új-Testamentomot székében és elaka
dás nélkül ér thet te ,  sőt e’ nyelven verseket is 
írni próbálgatott .  Németül még n e m  tu d o t t ,

O rszág o s S zéchény i Könyvtár Jelzet: 186.363



VII —

*8 ennek megtanulása volt  fő igyekezete.  Bod
nárra l  eggyütt veve leczkét ebben akkori Pia
r is ta ,  most Csanádi Megyebeli  Pap  Hannulik 
János Ú r tó l , ’s kevés idő alatt  messze maga 

megett  hagyá B o d n á r t , ’s más nyelvek’ tanulá

sába fogott. ( P r. B .)

A’ Dalmatiai születésű Kis-Papok egymás 
köztt  olasz nyelven beszéllgettek. Dayka  hall

gat ta  s zava ika t ,  ’s kedvet kapott  a’ nyelvet 
megtanulni.  En  ím e’ fiúkat nagyon megtréfá

l o m ,  monda eggykor Bodnárnak ;  tudják hogy 

olaszul nem é r tek ,  de mához eggy holnapra 
széliében fogok velek beszélleni.  Ek k o r ,  t i t
kolva igyekezetét,  néki-álla az olasz Grainma- 

t icának ,  's midőn közöt tök  v o l t ,  leselkedve 
hallgatá  szavaikat .  Eltelék a’ kiszabott id ő ,  ’s 

D ayka  tanúnak hívá  barát j á t , ’s olly bátorság

gal szóllot t  v e lek ,  mintha a’ Pünkösdi  malaszt- 
ban  ve t t  volna részt.  Ezek á lmélkodtak ,  azt 
hitték hogy csak tetteté vala  a’ nyelv '  nem tu

d á sá t ,  ’s megvallák  hogy náloknál jobban be
szé l i ,  hogy a’ nyelv’ törvényeit  jobban é r 
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ti.  A ’ franczia nyelvben annyira m e n t ,  hogy 

azon o lvaso t t ,  í r t ,  szó l lo t t ; az angolban nem 

te t t  nagy előmenetelt .  T udo t t  tó tu l  i s ;  mel- 

lye t  talán a’ Kassán - lakásnak köszönhete.  

( Pr. B .)
Pesten ismeretséget szőtt  az Universitás’ 

T a n í tó j iv a l , ’s azt derekasan használta.  A’ 

mindenes Gyűjtemény’ IV. K ö t . ,  lap 89. azt 

ta r t ja  emlékezetben , hogy D ayka  it t 1790. A- 
prílie’ havában társainak" leczkéket ta r tot t  a’ 
M agyar  Grammaticából.

Eloszlatván 1790. a’ Pesti  Nevelő-ház,  ’s 

a’ Nevendékek Megyéjekbeli  Püspökjeiknek visz- 
szaadatván , D ayka  is elhagyá Pes te t ,  ’s Eger
be tétetett-által .  Ez a’ hely  vala szerencséjé
nek sírja ,  itt kezdődtek szenvedései.  Becsűl- 

te te t t  ő ,  ’s szerettetett  i t ten i s , ’s dísze volt  

<és szerelme az ifjúságnak: de v o l t a k ,  a’ kik a’ 

t ü z e s t ,  a’ v ig y á z a t lan t ,  fé lre-ér te tték; ’s a’ 

gyakor  feddés, mel ly  majd  szelídebb volt  majd 

durva is l e t t , ingerlette makacsságát.  Lá tv án  

hogj ' szemmel ta r ta t ik ,  e lvesztet te  bízodalmát,
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b á to rság á t , k e d v é t , *s kilépést forgata elméjé

ben. De m ár  közel va la  czéljához, ’s az a’ 

negyedfél e sz tendő , mel lyet  a’ Theologiának 

é l t ,  azon esetre ha megvál toztatná pá lyá já t ,  
annyi vol t  mint elveszett  idő. Elvégezte tehát  

hogy tűr  , ’s ál lhatatos m arad  szándékában, 

Eggy történet végképen meghatározá sorsát.

Eggyik gyakorlások az vala a’ Kis-Papok- 

nak hogy a’ magok által  készített  és elébb vizs
gála t  a lá  bocsátott  Predikátziókat köz helyen  

elmondják.  D a y k a ,  ki m ár  azelőtt  predikála 

magyar  nyelven , most  (Júl. 1791.) eggy német  
szen t -beszéde t  monda-el a’ Serví ták’ Templo
m ában .  P.  Szájcz Leó Mária  , kit a’ jövendő 

idők Mariafi Is tván és Kalapácsics nevek alatt  

í r t  munkájiból fognak ismerni ,  jelen va la  a* 

taní táson , a’ hibás tudományt hirdető  felett 

m egbo tránkozék , ’s ellene vádat teve. A’ bc- 

vádlot tól  az kívántatott  hogy ál lí tásait  vonja- 
vissza  ’s kérjen bocsánatot. Fejeskedésből Q 

vagy  csak bízatlanságból ? ezt cselekedni nem 

a k a r t a ,  ’s búcsút vet t  és kapott.
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Anyja nem lévén életben, nem tudta hol 

találjon menedéket.  Kevés időig Vitéznél tar

tózkodott  , Szikszón Bodnár  , ki  maga is kilé
pet t  vala az Eggyházi r e n d b ő l , ’s elébb a’ Pé

csi , most a’ Lőcsei Gymnásium mellett  viselt 

tanító i  h iv a ta l t ,  meghallván mi tör tént  bará t 

já v a l  , felhozatta őtet L ő c sé re , ’s vele lakását 

’s asztalát megosztotta.  De a' legnemesebb b a 

rá tság  a’ szerencsétlennek megnyitott  szállást 

kéntelen vala nem kevésbbé nemes barátságból 

ismét bezárni,  m e r t  D a y k a ,  ismeretségbe ered

vén a’ házi-gazda’ leányká jáva l ,  magát  elvesz
teni indúl t ,  ’s megsiketűle minden intés eránt. 

A ’ m agyar  nyelv’ Tanító-székei  ekkor nyittat-  
tak-meg a’ Gymnásiumoknál,  D ayka  tanácsko

zott  Bodnárral ’, ha  nem kellene e néki eggy 

illy énért m eg v ív n i ,  's  megnyervén barátjának 

jav a l lá sá t ,  esedezcsét benyú j to t ta ,  ’s a’ Lőcsei 
Gymnásium mellé k ívánt  rendeltetni.  Későn 

eszméle-fel Bodnár hogy az Daykának vesze
delmes  lehetne ,  ’s reá b ír ta  D aykát  hogy sür

gessen felcseréltetést. Ez  engedett  barátjának,
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de m ár  késő volt .  1792. Martiusnak n d ik é t t  

bevezet tete tt  h ivata lába,  Augustus’ i2dikén pe

dig lakadalmát  ülte. 1793. ősszel ugyan-itt  az 
Első-Grammaticai  Tanító-széket kapta-e l , 1795. 

pedig , December 2idikén , az  Ungvári Gy- 

innásiumban vette-által  a ’ Rhetoricai  Osztályt.  
(P r . B .)

Váczi  Kánonok Szerdahelyi Aloyz György 
U r ,  Consiliárinsa a’ Tudománybeli  Commissió- 
nak a ’ Helytar tó  Tanács  m e l le t t ,  nékem azt 

beszél l te ,  hogy Dayfca a’ tartott  Concursusban 
— eggyszer a’ Metaphysicai Cathedra véget t  is 
Vizsgálat alá bocsátkozott ,  és az t  egyedül gon

dolatlansága miatt  nem é r te -e l  — úgy viselte 
légyen m a g á t ,  hogy bírájit  szokatlan remén

nyel  j töltötte-el maga eránt ,  Dayka az ország
n a k ,  kétség’ k ivü l ,  legjobb fejei közzé számí- 

t a th a t ik ,  ugymonda ez a’ Tud ó su n k ;  az baja 
hogy igen is P o é ta ;  ’s a’ Kanonoknak igaza volt. 

Keservesen  lakóit  szegény a’ nagy tűz miatt .
Dayka  Lőcséről romlott  ege'sséget ’s el- 

marczonglott  szívet  v i t t  Ungvárra.  Az Orvos

Könyvtár
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kifáradt g y ó g y í t á s ib a n , a’ beteg Kassára  vi
tette m a g á t , ’s eggykori Megtartójától vár ta  

segédét. De most Viczaynak is hasztalanok 

voltak igyekezetei. Szint olly betegen mint ide 

j ö t t ,  vissza  tért U n g v á r ra , ’s o t t  1796. Oclób. 

2od ikán ,  k iszáradásban ,  elaludt örökre .  T e 
temei más nap a’ Calvaria’ hegyén té te t tek sír

b a ,  a ’ közönséges temetőben.  Ö zv eg y e ,  ki 
k é t  leánygyermekeit  még férje e lőtt  vesztet te  

va la  el , vissza méné h onn jába , ’s onnan Po

zsonyba vette m agát ,  eggy tehetős Zsidó-lakos
nak leánykájit  tanítgatni.

Eddig éleiét csaknem mindenben Prof. Bod

nár  és az Őtel teljes érdemei  szerént becsülő 

D irec tora inak , Bárdosy és Feke te  Uraknak le 
veleik után. Általtérek képének fes tésére , ’s 
olly tar tózkodás  nélkül fogok szóllani ,  mintha 

nem eggy egész Publicum előt t ,  hanem csak 

b a rá t im nak ,  kik a’ Megholtat  közelebbről is

merni  k ívánják ,  kisded körében szóllanék. Szó 

lészen it t  magamról is , ’s tudom hogy azt a’ 

világ illőnek nem tar tja.  Tisztaságomba lep-
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lezve nem gondolok a’ félszegség* megíte'lésé- 

v e l ,  csak hogy a’ jók’ szívét dobogásba hoz

hassam. Azok szavamat meg fogják érteni.

A ’ húsz esztendős D ayká t  velem Gyözede- 

lemjüvendölJse hozta ismeretségbe,  és az Ovid 

ból  fordított  Penelope , ő pedig azon Ódámat  

vet te  figyelmére m él tónak ,  mel ly  a’ Kassai 

Múzéum’ 1. Köt.  lap 4. á l l ,  ’s azon Dalom at ,  

m el lye t  Metastasióból  Orpheusomnak első fü

zetébe v e t tem  vala  fel. Annál szabadobban 
mondom ezt m o s t ,  húsz észt. m úlva  m á r ,  mi

vel  a’ D a l t ,  szenvedhetet len lévén úgy a’ I10- ' 

gyan ott  á l la ,  újra kelletett  dolgoznom, az Ódát 

pedig egyedül  ifjú korom’ emlékezete teheti  
előt tem most  kedvessé. Eggyike lévén én is 

azoknak ,  kiket  1790. Májusban az Ország’ ö rö

m e Abaujból Budára  küldö t t  , látni akaráin 

D a y k á t ,  a ’ szeretettet ! Vezetőm eggy tágas  
szobába v iv e ,  hol a’ Nevendékek csoportra- 

osztva múlatoztanak. Reá ismertem volna én 

D aykára  megnevező nélkül i s :  Ámor álla i t t ,  
találásba ö l tözve ,  az Anyaszenteggyház’ fijai
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közöt t.  T e rm ete  a lacsony,  de ka rcsú ,  e's, a’ 
mi nagyon tűnt s z e m b e , olly erőltetés nélkül 

egyenes ,  mintha egész életét Tánczmesternek 

kezei alatt  tö l tö t te  volna. Lobogó setétszög 

haja  saját dísz volt  alakján. Horgas igen szép 
o r r a ,  a’ legszebb metszésű a jak ,  a’ legszelí

d e b b ,  domborodás nélkül lefolyó á l l ,  hosszan 

elvonuló s z e m ö ld e , nem épen sima de tiszta

bőrű  a r c z a , csontos ,  magas homloka,  a’ legjá- 

tékosbb kék s z e m ,  a’ leglelkesbb kép festette 

nékem a’ Múzsák '  és Grátziák’ Kedvelltjét .  B e 

széde kevés. Színeden sze rén y ség , figyelem 
mások eránt  és annyi nyájasság,  hogy első pil

lantással  mindent  elbájolt . Némelly hangja fé
lig selyp ,  mel ly  nevelte kecseit.  Öröme nem 

fakadozott  eggy még eddig nem lá to t t ,  szere

te t t  Idegennek régen óhajtott  meglátásán ; sőt 

Ő magába zárva  m arad t  m in d ég ,  ’s mindég 

poétái andalgásban ; ’s az édes szendergésnek 
csak a’ le-lesüllyedt eleven szem ’s a’ mester- 

kélés nélkül édesen-mosolygó csendes ajak köl- 

csönöze életei. Il lyen vala  Dayka .  A’ je len 



XV —

valók széllyelfoszlottak csoportjaikból,  ’s tár* 

sok és a’ vendég körül töm öt t  koszorút fontak. 
Szabó lett a’ beszéd’ t á r g y a , ’s Rajnis és Ré

v a i ,  Péczeli és Horváth  A d á m ,  's  Báróczy ,  
B arc say ,  Bessenyei és O rcz y ,  Ráday  és Teleki  
József,  's Zrínyi  és Gyöngyösi István.  A’ Day- 

ka’ szavai ,  eggy néki- tu lajdon a t t ic ismussal, 

kérdésekbe voltának öltöztetve. Ő keveset  
szállott  és ri tkán ; mások eleget. Midőn men
t e m , ő vala egyedül  a ki kísért .  Kilépvén a’ 

folyosóra , a’ teljes virágzásában álló Acatiának 
illatját felkapá eggy szellő , ’s végig v i t te  a’ 
hosszú folyosón. A’ szag megcsapott .  A h ,  a’ 
mennyei i l lat!  kiálték , ki ezt különösen ked

velem. „A ’ Rem ónyfáé!” mondá D ayka ,  em
lített Ódámra c z é lo z v á n , ’s kezem gyengéd 
szorítással szorúlt-meg.

Minden eggyütt-élt  óráim közt t  azok vol

tának  a’ legszebbek, mel lyeket  Lőcsén 179.3, 

Novemberben és 1794. Januáriusban tö l tö t tem 
vele.  Kilépvén szekerem ből , szaladtam szál
lá sá ra ,  ’3 cselédein eggy csomó í rás t  's eggy
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két  könyvet  hoza utánam. A ’ mint  aj taját  be 

n y i to t tam ,  eggy g y ö n y ö rű ,  igen fiatal-asszony

k a  tűnt szemembe a’ bölcső k ö rű i ,  szép cse
csemőjével karjain. Dayka  az ablaknál ült , 
papirosai köztt .  Meg akarván  kímélni a ’ szép 

asszonykát  a ’ p i ru lá s tó l : Melly  szerencsés ösz- 

vefüződés ! kiálték ál tala nem é r te t t  nyelvben;  

te  barátom ’s ez a ’ rendes kis leány a’ szép 

g y e r m e k k e l ! Ce n ’ e s t  quc pour me met t re  á  I’ 

abr i de la jalousie; m onda örvendő mosolygás
sa l ,  ölelésemre szö k ö t t ,  kapta  a’ c s o m ó t ,  fel

b o n to t ta ,  ’s míg magamat  körűltekintém , ket- 

ten maradónk a’ szobában.

T ö rv é n y  vala  köz t tünk ,  és ezt Dayka  akar

t a  í g y ,  hogy eggyikünk a’ másikának munká
ját olvassa-fel, ’s ne soha a’ magáét.  Illyen- 

kor hangomon,  képemen lesegette a’ javallást 

vagy gáncsot.  T itkos búja  és E sd ek lése , mel- 

lye t  én most láték  elsőben,  magamon kívül r a 

gadtak.  Érzet tem hogy az a’ legédesbb ének ,  

mel ly  valaha — és mind m á i g ! — magyarul  

énekeltetett .  B a rá to m ,  mondám neki ,  ez olasz
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D a l , nem magyar.  Ausoniai hév van b e n n e ; 

f o r r ó , mint annak clímája. Érdeme’ teljes ér

zésében,  ’s hiúság és tettetés nélkül ,  mellynek 

sem eggyike sem másika nem fért szép leiké
h e z ,  hallgatta d icséreté t ,  csudálta tását,  ’s el

merülve volt.  Csak v á r d , monda , mintegy 

eggyszerre ébredvén-fel hosszú csendéből;  csak 

hogy a’ kezdet  meg van t e v e ! En tu d o m , mi

be került  ez nekem. I llyet  még n éhánya t ,  ’s 

tűzbe minden egyéb dolgozásaimmal. Mi mind 

az a’ többi  ez melle tt !  — Fél  század m ú lv a ,  

így szakasztá  félbe továbbad szavaimat ,  ez is 
olly olvashatatlan lészen mint a’ Halier’ versei 
azok mostan m á r  a’ német  Literarúrának újabb 
mívei  mellett . D e  miénk marad  az a’ dicsőség 
hogy megtörénk az ú t a t ,  ’s igazságos maradé

kunk érteni fogja,  nekünk mit  köszönhet .  E k 

kor én vevém elő papirosaim közzűl Kisnek 

Szereti int édes h o n n já t,  mellyet  ez Bavariá- 
b a n ,  a’ Matthisson’ dalának hasonlatosságára, 
a’ Dunán lebegve írt .  Dayka  kifakadt öröm

mel  ’s fel-felsikoltva hallgatta olvasásomat,  ma*
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ga olvasta  m o s t ,  's megint újra kezdte.  Melly 

érzés és p h a n ta s ia ! melly nyelv  e z ! kiálta.  

Nem lehet eléggé festenem álmélkodását.  Leg
inkább e’ sztanzáját csudál ta , i r ígylette : M i szép  

letenni ko rm á n y t! ’s ö rü l t ,  nagyon örült ,  hogy 

hogy az ének soloecisszált. Mit mondana most  

h a  előjöhetne s í r j áb ó l ,  ’s Kisnek h o z z á m - í r t  
Epistoláját,  koronáját a’ magyar  dalnak, ’s nem 

kis számú énekeit ’s férj fi - szépségű , hasonlít-
ha ta t lan  p ró sá já t ,  ha Kisfaludinak még a’ tu-

/

datlanok’ füleiket is elbájolt gyönyör  Énekei t ,  

*£ Berzsenyinek erővel ’s kellemekkel el tölt  

Odáji t  és Dalait  láthatná ! most fogná mondhat
ni a’ mit akkor tűzbe-jőve ’s felszökve ülő-he

lyéből  erősbb hanggal  k iál to t t :  „ L a s s ú n  me
gyünk e l ő , de hatalmasan , — akármit  mond 

B o e ó t i a ! ”

Eggy darabom at  kéntelen valék magam ol

v a s n i ,  m er t  nem vala letisztázva. Mint S ü l l i  
bán t  a ’ maga kirá lybarát ja’ házassági alkuleve
l é v e l , kapta  a’ tol lat  minden szó nélkül ,  ’s 

öszve m eg’ öszve keresztezte a z t ,  nem is en
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gedvén hogy szó legyen róla.  Szülliként vi

szont én bántam ve le ,  midőn a’ M usárion  for
d í tásá t ,  scandált  kétsorú Alexandrínekben, kéz- 

dé felolvasni. A’ könnyű darab minden báját 

elvesztette a’ feszes sorokban. Day ka e’ nem
ben nem vala szerencsés , mel lynek az Olvasó, 

kivált  a’ készűletlen-maradt Cléliában , bizony
ságait fogja találni.  Két holnappal azután azt 
vallá hogy szabadabb , játékosabb versekben 
akar ta  fordítani,  d e ,  nem boldogulván a ’ mun
k á b a n ,  elégette mind a’ két dolgozást,  ’s örök

re letett fordításáról.  Midőn velem ezt látatá 
mintegy félívnyije vala készen.

Kékem már  ekkor ,  ’s jóval elébb,  az vala 
eggyik gyakorlott  s túdiumom, h o g y ,  elmele
gítve magamat a’ Báróczy’ Regéjinek olvasása 

á l t a l , eggyikét vagy másikát  azon daraboknak, 

meilyeket Literaturánknak ezen tisztelt ’s csu

d á i t ,  de nem eléggé ismért ’s t isztelt bajnokja 

Marmontelből fordítot t ,  azalatt míg munkám 

t a r t a ,  fordításába belé nem tekin tve ,  igyekez

tem  általtenni, ’s a’ taní tvány’ fordítását a’ nagy

§§ *
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Mesterével  csak akkor hasonlítot tam öszve ,  

mikoron már  jobbá tenni rajta semmit nem 

tud tam .  Eggykor az a’ gondolat szál la-meg, 

hogy ugyan-azt olly magyarságba öltöztessem , 
a ’ m i t  azok tar tanának jó fordításnak és jó ma

gyarságnak ,  kik e’ k é n y e sé s  szerencsés S e l y -  

p í t ő t  gáncsolják , kárhoztatják.  Csomómban 
le lvén eggy illy s túdiumomat ,  lá ta tám azt  Day-  

kával .  Ez csaknem kiömlött  nevet tében , ’s 

mind ketten  tűzbe  jövénk azok ellen a’ kik 

mindentől  r e t te g n ek ,  a’ mi idegen, ú j ,  szokat

lan. D ayka  a ’ re^tegőket, pedantokat ,  Q u a c k e -  

x e k n e k  nevezte.  — Litera turánknak előme
netelét épen ez a ’ rettegés gátolja leginkább. 
Ezek  mindent  a t tó l  mérsékelnek,  ha a’ mi m a
gyaru l  m onda t ik ,  mondathatnék e ,  jól mondat

nék e ,  deákban ;  mintha a’ m agyar  nyelv  is 
kiholt n y e l v , bezár t  nyelv v o l n a , m in t  a’ de

ák  az m o s t ; m intha  az Enniusz’ idejében és 

Enniusz’ ideje u tán  a’ deák is épen úgy nem 

ronta tot t  volna mint  a’ m agyar  ronta tik  most.  

Horátzot  hordják-fel e l lenünk ;  ’g nem  akarják
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látni mit mond ő m i m e l l e t t ü n k  és ő e l l e 
n e  k ; mint szóllott ő is graecismuszokkal , ’0 

az akkori Ret tegőkkel mennyi baja volt  néki is. 

—- Nem örömest töltjük-el a’ papírosat olly he
lyekkel  a1 mellyeket  minden Olvasónak ismerni 

kellene , ha minden Olvasó ismerné is a’ mit  
kellene. Hogy szeme előtt legyen a’ mit  talán 
Testei felkeresni,  álljon itt a’ hely mellyre  cze'- 
lo z á n k ;

Horátz (Epist. II. 1 ,85 .)  azt  panaszolja Au

gustus előtt hogy a’ Római nép eléggé elmét- 

len az ú ja t ,  bá r  s zép ,  gyűlölni ,  a’ rég i t ,  a* 

szokotta t ,  bá r  r ú t ,  magasztalni.  Ingeniis non 

ille  fa v e t  p lauditque sepultis ,  N ostra  séd impu~ 
g n a t , nos nostraque liv idus odit. Quodsi tant 
G raecis novitas invisa  fu is s e t  quam no b is , q u id  

nunc esset vet u s ,  aut qu id  haberet quod legeret 

tereretque v ir itim  publicus u sus?  — Ide való 

a’ mit  a’ Pisókhoz mond (Epist.  I I ,3 ,  v. 4 ^ 6 1 ) ' .  

In  verbis etiarn tenuis cautusque serendis d ixe- 
t ís  egregie ,  notum  s i callida verbum Reddide- 
r it  junctura nóvum . S i  fo r t e  necesse est Ind i-

O rszág o s S zéchény i Könyvtár Jelzet: 186.363



* it's m onstrare recentibus abdita rerum  et fin -  

gere cinctu tis non exa u d ita  Cet heg is continget 

dabiturquc licentia s  unit a pudcnter, E t nova 

jic ta q u e  nuper habebunt verba fidem  si GraecO 

fo n te  ca d u n t, parce detorta . O uid autem Cue- 
cilio  Plautoque dabit Rom anus udcm tum VLrgi- 

lio V arioque ? Ego cur adquirere pauca s i  pos

sum  invideor ? cum lingua Catonis et E nni Ser- 

monem pa trium  d ita vsr it et nova rerum  N om ina  

protu lerit. L icu it semperque licebit S ignatum  

praesente nóta producere nomen. V t s iluaefo -  

liis  pronos m utan tur in  annus Prim a cadun t, it a 

ver bor um vetus in ter i t  a e ta s , E t juvenum  ritu  
fio re n t rnodo n a t a , vigentque.

Horátz  nem csak azt a’ szabadságot adja 
az Í róknak,  hogy szókat változtassanak , t e rem 

tsenek ,  hanem hogy az idegen szóllásokat is 
vigyék be nyelvekbe ,  ha  ezek által a’ nyelv 

szépül , bővül .  Lássák  a’ kiknél többet  nyom 

az auctoritas mint az o k ,  mit  mond erre Tor- 

rent ius ,  Horátznak eggyik Magyarázója :  — Ho

rátz a’ III. K ö n y v ’ utolsó Ódájában graecisszál :
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D icar qua vio lent obstrepit A u fid u s , E t qua 
pauper aquae D aunus agrestium  regnavit popu~ 

lorum  — az a z : agrestibus regnavit populit ; ’s 
ne feledjük, hogy a’ vers  jó vers  fogott volna 
lenni ,  ha dativust tett  volna is a’ genitívusi gö
rögös coustructio helyet t .  „Solent  nobiles Poé

táé (mond Torren t iu s )  huiusmodi locutionibus 
hic illic adspersis excitare lec to rem , idque vei 
subaudiendo aliquid,  vei imitatione Graecorum 

(mint itt tBaai’Kivae Toov \acov). Tale illud Vir

gi l ül  Justitiaene prius m ire r , belline laborum  ? 
E t : Nec vet erűm m em ini ,  laetorve rnalorum. 
E t : lm p len tur veteris lia cch i pinguisque fe r i -  
nae. Si c:  de sine querelarum , abstineto irarum , 
in v id it avenae , decipitur Laborum , so lu ti ope- 
rum  , apud H ora t ium ; dctipiebum  m e n t i t , m ii

be annorurn v iv u n t , pendet a n im i , dignus ta lu- 

t is  apud P lau tum ,  et similia múlta  a Nonio con- 

gesta.” —  Mulatság nézni hogy némelly nya
v a ly á s ,  a’ ki lelkének jámborságában betű sze
rént elhiszi a’ német adágiumot: W em  Gott das 

A m tg ib t ,  dem gibt  er auch den Vers tand ,  mint

Könyvtár
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nevetkőzik  némelly  indigenátust kapott  vagy 

kapni m ár  kezdő szók és szóllások fe le t t ,  mert  

fel nem ér i ,  hogy az il lyek mit használhatnak. 
Illyen tréfát csinála maga magának a’ keve'3 

észt.  előtt megholt Nagy-Váradi (későbben Te- 
íegdi) Prédikátor Szaklányi Sigmond,  a’ Ma

g y a r  Merkúriusnak i795diki leveleiben tétetvén- 
le eggy h a t ,  igen síírűen nyom ta to t t ,  lapu ano- 

nymus leve le t ,  mellyet  új ’s nagy számban önn 

m aga  által  és merő tréfául kohol t szókkal tö 

m ö t t  tele.  Ő ezt az elmétlenűl - elméskedő le
velet  a’ 4dik sorban fu r c s a  levélnék nevez i ,  ’s 

meg kell  adni a’ furcsa em bernek ,  hogy levele 

valóban furcsa. Nem volna e könnyebb ’s jobb 
és okosabb tanulni ,  e lmélkedni ,  mint így esze- 

lősködni  ? — Rettegni  az ú j tó l ,  szokatlantól ,  

idegentő l , épen úgy h i b a , mint mohon-kapni 

és mind a z o n , valami ú j , szokatlan és idegen, 

ízlés kell  az í róban  , ’s ezeknek épen az nincs, 

m el ly  érezze ,  mi igazán-szép és mi felvehető. 

Még eggy nemzet  sem vit te-elő  li teraturáját a’ 

nélkül hogy azon nemzetektől mellyeknél  a’ tu



domány és mesterség már  virágzott ,  íz lés t ,  
szóllást ne kölcsönezett  volna. Ugyan-azt lá t
juk a’ ruházatban a’ mit a’ nyelvben : A’ 
S c h r e n k h ’ rezei köztt  Zr ínyin ,  a’ Szigeti 
b a jn o k o n ,  orientális szabású kaftánt  lá tunk;  

némelly Vice-Ispánja ink ,  kik Maria Theresiá-  

nak utolsó Diaetáján voltak Patvar is ták  , ka- 

putrok-metszesű mentét hordanak , Patvaris tá-  

jik ped ig ,  sőt nem kevesen azok is a’ kiknek 
Patvar istájik v an n ak ,  most midőn ezt í ro m ,  

eggy arasznyi menté t ’s hónig-érő nadrágot.

Mellyik ezek közzűl a’ m a g y a r  és n e m  m a -
*

g y á r ?  Kívánhat ja  e az Urfi ,  hogy az Üreg-Ur 
is hosszú nadrágot vonjon ? kívánhatja e az Ü- 
r eg -Ú r ,  hogy az Urfi is térdig-érő mentét ve

gyen magára ? Mind a’ Zrínyi’ kaftánja újak 

n é lk ü l , mind a ’ Vice-Ispán Úr’ tisztes nyusztos 

mentéje ,  mind az Úrfi’ do lmánykája  m agya r ;  

's  elég ha  ez bugyogót nem von a’ filegrám- 

gombok mellé ,  ’s az hajtáskát  nem v i s e l , ’s 
koszperdet  nem köt.  A’ fen tebb-nem ű prósa 

nem piaczi-beszéd, ’s a’ poesis nem prósa. —

Könyvtár
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Hlyekkel buzdí tgat tam én Daykát  's Dayka  eri- 
gemet.  — Mi szeretnénk h a l a d n i ,  de h e l y e 

i n k b ő l  k i m o z d u l n i  nem merünk.  Hova 
érünk így ? Oda , a* hova ezek a ’ nyelv’ tisz

tasága mellett  buzgók értek. Ott volna e most 

péld. ok. a ’ német L i te ra túra  — rémítoji  annak 
is voltak — ha Irójik gondoltak volna a’ rémí- 
téssel ? ’s Less ing ,  K lops tock ,  G ö th e ,  Wie- 

l a n d , Sch i l le r ,  Voss mennyi  graecismuszt 's 

gallicismuszt vittek-be nye lvekbe ,  ’s neologisá- 
lásaik által  mint te tték  nyelveket  a’ Hans Sach- 

séhoz hasonlatlanná. A’ Németek közt t  G ö t h e  

az  az í r ó ,  a’ kire egészen reá illik a’ mit  Cla- 
v ígójában Clavígóval mondat  ennek írásai  fe

l ő l : „ W ir  Spanier habén keinen neuc-rn Autor ,  
dé r  so viel Stárke des Gedankens ,  so viel blü- 

bende Einbilduugskraft  mit einem so glánzen- 
den und leichten Stíl verbánde.” Mint gazda-  

g ó l t ,  mint szépült  Őáltala a’ n y e lv ,  annak bi

zonyságait  itt felhordani hosszabb volna mint 

a ’ hely enged i ;  de a ’ ki nyelveket  é r t ,  vegye 
e lő  í rá sa i t ,  ’s csudál ja ,  hogy ő  a’ gö rög ,  a’
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ró m a i ,  az olasz , a' spanyo l ,  az angol ,  de leg

inkább a’ franczia nyelvek’ V i r á g a i t  mint 
eggyesítette a ’ n é m e t  n y e l v ’ V irága iva l ,  és 
hogy ezek a’ s o k f é l e  Virágok az ő írásaiban, 
melly gyönyör  játékot tesznek. Csak eggy pél

dát  Herrmann und D oro thea jábó l : — N ock  

nich t bin ich gewohnt — N ich t soil jed er  s ick  
quálen — N ich t veründert sich ifim  in jedcrn 
Jafire dér B oden, N icht s treckt eilig dér B a u m . . . 
G o t t s e h e d ,  a ’ nagy Ideálja a’ Magyar Tu

r is táknak!  —  („dér  w assr igs te , nachlássigste,  

geist  und geschmackloseste aller deutscben Skri- 

benten des XVIII.  Jahrhunderts.  ” JVieland 
Supplem . V I .  S . 306.) — jónak lelte volna e 
Göthének ezen neologismusait ? bizonyosan nemí 
o e’ helyet t  így fogott volna szóllani : E s ver- 
andert sich ifim n ic h t . , .  Jeder soil sich nicht 

q u a le n .. .  —- K l o p s t o c k  a’ w einen  szót acti

ve v e s z i : Könnten die M enschen ihr Leiden  
nich t w einen , mel ly  graecissálás. Ő a’ parti- 

culát k iszök te t i : Spricht fe u r ig e r  E iV , az az 

in  vagy m it;  — D ie  Tagé zu grösjeren IVer-

Kónyvlár
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ken erkohren , az a z :  die zu  grösseren IVerken 

erkohrene T a g é; — V o s s pedig az Odyssea* 
IX K önyv .  93. verse't Sóira') "kooToio natraaSat 

azon szabadságga l , mellyel a’ Torrentius’ fel- 

jebb^említelt  megjegyzése szerént Virgilius vit t  
graecismust a’ maga n y e lv éb e ,  nem accusati- 

vussa l ,  hanem genitivussal vitte által  németre:  

S ic  reichten d e s  L o t o s  ihnen zu  kosten ,  mint 
a ’ franczia m ond ja :  prendre du ca ffé .— S c h i l 

l e r :  IVas th u n ?  spricht Zeus  —  egészen fran- 

cziásan : Q ue fa i r é  ? d it Jup iter  ’stbb.

Nevezetes hely a’ Debreczeni  Grammatiká

b an  lap. 205:  L á tju k  hogy e le itő l fo g v a  eggyik  

nyelv  a ’ m ásiknak tu lajdonságait te tte  m a g á já 

v á  } és annál fo g v a  pallérozódott. ’S ha í g y ,  
neve the t  e holmi furcsa e m b e r ,  ha társasági 

beszédben , társasági tónusú írásokban , így 

szóllunk : Jónak leltem elvenni ( ich fand g u t , 

je t rouva i  bon) ,  —• szerencséjét csinálta nála  

(or hat bey ihr sein Glück gemacht)  — jó  va

g y o k  h o zzád  (ich bin Ihnen gut) m er t  ez nü- 

ánsza a ’ szemérmes  leány* val lásában en n ek :
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szere tlek ; —  jó l  vagy rosszu l n é z - k i  fér sicht 
gut  oder übel aus) ; — szerencsém van ötét ná
lad. bem utatni (ich habé die Ebre ihn D ir  vor- 

zustellen) —  megismerte a’ Respublicát (er hat 
die Republik anerkannt ;  németül is szóról szó

ra  fordítva a z : i l  a reconnu la République

után.) Nevetheti  e ,  h a ,  a’ sok h o g y - n a k  
elmellőzése v é g e t t , infinitívus3al élünk? lá ttam  

j ö n i ; holott m ár  példát  ada rá  Zr ínyi ;  Ném et? 
m elly  (ki) tégedet o ’ f ö l d  a la tt kíván L e n n i, 

segítséget hoz kárával talán ? ’s Gyöngyösi : 

G ondolnád, a z t lenni D ído' siralmának  , ’s Be- 
niczky ; Em bert erkö lcsérő l, N em  nem zetségé

rő l , Ism erjed jónak lenni. — Tudni  a’ nye lv ’ 
törvényei t  elmúlhatatlanúl szükség , szükség 

azt is tudni mi van szokásban : de azt  is szük

ség tudni mi adhat  tópicus d í sz t ,  ’s el nem fe

ledni hogy kevés régula van kifogás nélkül ,  és 
hogy a’ regulától eltávozni sok helyit  trópus 

vagy figura, ’s nem anomalia.

Azonban igen is igaz,  hogy ez a’ szabad

ság csak azoknak v a l ó , a’ kik a ’ nyelvet ta-

Konyvtár
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n ú l tá k ,  tud ják;  a’ ki nem -tudva ,  nem-akarva,  
megszorúlásból  hibázik, járjon a’ törvény sze

lént .  Ezeket  R éva ihoz ,  Pázm ányhoz ,  Káldi- 

hoz ,  Szencz i -M olnárhoz , az Adria’ Sírenéhez 

kellene küldeni  isko lába ,  ’s csak akkor kellene 
nekik Licentiatuszságot a d n i , midőn a’ Bürger’ 

M a m sell L a-R eg le jé t lévvé ’s vérré  fogták vol

n a  változtatni ’s megtanulták v o ln a ,  hogy a’ 

duzzadt vén StrunseP tanításaitól um  nich ts  
und wieder n ich ts  és dér B onne bloss zurn Pos- 

s e n , eltávozni sem nem szabad sem nem illő. 

— De bizony a’ Magyar  Sión’ kőfalainak őrjeit 

i s , elébb hogy elkezdenék siralmas Siralmai

k a t ,  iskolába kellene küldeni Heynéhez és 
M itscher l ichhez , hogy , ha mind a’ mellett  
hogy őket égig magasztal ják,  nem ér t ik ,  e’ ket

tő tő l  (nevezetesen a b b ó l ,  a ’ mit  Mitscher lich 

mond a’ Horátz elébe te t t  Praefatióban lap IV, 

és XI. *) tanúlnák-meg,  szabad e vagy n e m?  a ’ 
szokástól — a’ köz nép’ szokásá tó l ! — eltávozni , 
az  idegent k ö v e tn i ,  szókat röv id í ten i ,  vál toz

ta tn i ,  új szerkeztetésbe hozn i ,  sőt — a ’ mit
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Szeretnénk csak a’ legkevesebbeknek mondani — 
szókat teremteni is. **)

*) A’ Mitscherlich’ Horátiusa (Lips. 1800. két 
nyolezrétű vastag Kötetben)  nem forog minden 

kézen,  ’s a ’ drága idők a’ könyvvásárlás t  is el
nehezítették ; mentséget  sőt hálát érdemiünk 
tehát  ha a’ helyet kií rjuk:

Pag. IV. „Igitur quamquam is ,  qui poetao 

alicuius v e rb a  ac sensum commode atque per- 

spieue ex p l ic a t , boni omnino interpretis par tes  
sustinuisse videri d e b e t ; in Horatio tamen ma- 
iorem c a m p u m , in quo se exercea t ,  aper tum 
sibi existimare debe t ;  quumque Horatius is sit , 

per  quem Homanae poeseos maiestas ste ter i t ,  
qui linguam  suam E n n ii , L u cre tii aliorumque 
conatibus tan tum  exa sd a ta m  felicissimi ingenii 
l ima perpo l iver i t ,  eamque ad  Graecue poeseos 

genlum  inflectendo informandoque novis et ex~ 
q u is itis  sermonis poet/ci augm entis locupletavc~ 

r i t ) adeo ,  ut tota Romanorum poesis novam 
111 de,  eamque beatam ac salis l iberalem indue-
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rit  f ac iem , quara quidem tanquam exemplar  

consummatissimum seriores ,  qui aliquid slbi vi- 

deri  vel lent ,  poetae sibi proponerent contem- 

plandam , expr imendamque unice allabora-

r e n t ; ---------”

Pag. XI. Etenim satis exploratum e s t , R o 

manos , m axim é p o e ta s ,  a d  graeea ingenia sese 

prorsus composuisse , graecaque exem pla  au t 
plane expressisse a u t im itando adum brasse ; 
turn H o ra t iu m , qui novum lyrici carminis ge
nus e Graecia  Latio  inferret ,  ad graecos Lyri-  

ricos exprimendos se applicuisse,  etiamsi nul
la  i s to ru m , quae rei i idem ads truerent  , frag- 

m enta  superessent ,  neque ipse a p e r t e ,  unde 

profecisset ,  fa te re tu r ,  ipsa tamcn plurium car- 
m i n u m , qua argumenti  indolem enunciationis- 

que vim plane g r a e c a m , ratio istud abunde 
comprobat .  Quo in genere admodum probabi- 

le est poétám ita  versatum esse ,  u t ,  quum as- 

sidua poetarum graecorum, maximé lyricorum, 

lectione bene penitus sese in eorum famiiiarita-
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tem dedidisset , graecorumque versuum tenta- 
minibus ingenium ad eos plane conformasset, 

p r im uin , quo sermo la tinus horridus adhuc et 
pra tfrac tae  a sp erita tis , cmolliretur rotundior- 

que e x is te re t , Us ad verbum vertendis insuda- 
ret , turn liberiore imitatione spiritum Gratae 

Camenae excipere , inventaque eius sua facere 

conaretur , donee tandem assidua hac conten- 
tionis asperitate vires perfectas constitutasque 
nactus oper i suo ita sufficeret ,  u t , quum ad 

a rgum entum,  u t  i ta d icam ,  Romanum deferre- 

t u r ,  non tarn a  Graecis lumen suum accendis- 
se , aut ab iis tantum dcf luxisse, quam omnes 
ex  sese virtutes expromsisse v ideretur.”

**) A’ hiúságokból gyúrt Cicero, ki  minden 
nagysága mellett  oily pulyácska is v a la ,  hogy 

igen gyakran affectálgatott idegen roll t ,  ’s épen 
ezen hiúságból affectálgatta az  Academicusok’ 

kétkedéseiket i s ,  mentségeket ho rdoga t -e lő  

(Acad,  quaest. IV. 6,  7 . )  azon bátorságáért ,  
hogy ő a’ q u a l i t a s  szót  csinálni merészlette.  

Nevetni kell hiúságán midőn a ’ nem kérdet t

§§§
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mentségnek közepette ezt mondja : D abitis  ertim 

pro fec to , u t in rebus in u sita tis  , quod Graeci 

ip s i f a c i u n t , a quibus hnec iám dia  tractan turf 
utnm ur verbis in te td u m  inauditis. Es a l á b b :  
Q u a l i t a t e s  ig itu r  appellavi , quas 7rowr tjT a  

Graeci vo ca n t; quod ipsurn apud Graecos non 

es t v u l g i  verbum , séd P h i l o s o p h o r u m . —  
Nem jobb volt  volna e a’ Tta^vpiakát is passiók- 

nak  neveznie mint két  s z ó v a l : perturbationes  
arám i?  — Mi azokat szenvedelmeknek nevez
hetnénk ; mert  ha  az engedni-bői lehete t t  enge- 

le m , m iér t  ne szenvedelem  a’ szenvcdni-bö\ ? ’s 
innen osztán jönne le idenscha ftlich , passionntf, 

s z e n v e d d  m e s ,  avec passión s z e n v e d e 
l e m m e l ;  ’s tovább s z e n v e d d  m e s e n .  Ez 

a’ bölcseknek botránkozás és bolondság : de az 
ő bölcseségekkel nem kell  gondolnunk. Non 

érit  vulgi v e r b u m , séd Philosophorum. Csak 

hogy végre épen úgy ju t - e l  osztán a ’ vulgus 

közzé is a’ szó , mint a’ Szaklányi által neve

tett  Urodalorn —  ( a’ dalom  és delem  termina- 
tio a’ Fejedelem  szóban substant ivumtól , a ’ jo-
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kadalornban adjectivumtól j ő ; és így üszveros- 
kad a’ Puris ták’ okoskodások, hogy ezeket csak 

verbumokból eredő szókkal lehet öszve forrasz
tani j  tö ké le tes ítem , eszközlöm , ’stbb. — Hadd 

álljon ilt Cicerónak eggy más helye i s ,  melly 

mellettünk szóll ,  hogy a’ ki azt a’ forrásból 

nem m er í t i ,  általunk juttasse'k tudásához:  Po
sted mi fii p ia c ú it , úgymond de Oratore L.  I. 

C. 34 . ,  eoquc sum  usus adolescent, u t summo- 
rum  Oratorum graecas orationes explicarern; 

quibus lectis hoc adsequebar , u t cum  ea quae 
legerem graece , latiné reddere m , non solum opti- 
m is verbis uterer , et tam en u s ita tis , séd etiarn 
exprim erem  quaeda/n verba im itando , q u a e  
n o v a  n ő s t  r i s  e s s en  t, d u  m m o d o  es  s e n t  
i d ő  n e  a. — Azt a’ mit  alább (L, I I I. c. 12.( 
m o n d : neque solum rusticarn asperita tem , séd 

etiam  p e r e g r i n a m  i  n s o l e  n t  i  a m  fu g ere  
discam us — meg kell érteni akarni ’s érteni 
tu d n i ;  ’s szem előtt kell ta r tan i  a ’ mit az 5‘2d. 
Fejezetben t a n í t : In  singulis verbis illa tria  tC- 

ncre , ut transla tis u tam ur frequen ter  , i n t e r -
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d u m q u e  f a c t  i s ,  raro autcm ctiam  perve- 

tu s tis .

„Mind más a z ! ”  azt mondják e z e k , ’s íte'l- 

je-meg a’ ki í té lhe t ,  ha  mind más e ?  „ A ’ R ó

m aiak ’ nyelve és a’ Görögöké rokon nyelvek 
voltának. A’ mi nyelvünk keleti ; ennek egé

szen más géniusza van mint  a’ nyúgotiaknak. 
Nekünk nem ezeket kell k ö v e tnünk ,  nem ezek

nek szépségeiket kell magunkra rag g a tn u n k ; 

azok a’ szeplőtlen szűz’ (a’ m agyar  nyelv’) ter
mészet i  pirosság által  szép orczájin csak kenő

c s ö k ;  bé kell hatni a’ nye lv ’ természetébe,  an

nak  rejtett  tehetségeit Aell  kifejteni,  eredeti  
szépségeit  kell m egadni ;  nem fordítani k e l l , 

a z  csak rontja a’ nyelvet  hanem eredeti  mun
kákat  í rn i ;  — így lesz M a g y a r  I s k o l á n k .  

Keletre  v issza ,  nem n y u g o t r a ! ”  — Követn i 

fogjuk a ’ tanácsot,  m er t  ér t jük, hogy nem egé

szen helyes  intéseikben van valami igaz és 
gondolt is. De minekelőtte a’ Fes tésnek ,  F a 
rag á sn ak ,  Muzsikának ’s Architecturának tanu

lása  v ége t t ,  hogy ne E u r ó p a i  hanem M a 
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g y á r  I s k o l á n k  lehessen, utunkat az Ural* 

hegyei felé vennénk — oh ott igen szép festé

s e k , faragások, szép muzsika,  gyönyör palo
ták  vannak ! — megengedik , hogy mi a’ Va- 

ticanum cs Campidoglio ’s a’ Museum Napole
on felé vegyük utunkat,  itt a ’ Raphael’ és Le 

Sueur’ ’s Poussin’ festéseiket ’s a’ Róm a’ ’s Her- 
culanum’ fenn -m arad t  kincseit csudálni , ’s a’ 

Pal ladióktól ’s Vignoláktól , a’ Haydenekto l , 
M ozár tok tó l ,  Salieriktől,  CherubiniktŐl leczké- 

ke t  venni. Azoknak a’ Dón felé szerencsés 
utat ’s gazdag zsákmánnyal  megérkezést kí
vánunk.

Nem helyén kivül áll e’ kicsapás az én 
Daykámnak  versei előtt.  íróinknak számában 

nincs eggynek is nagyobb szüksége arra hogy 

ez mondva legyen , mint neki és a’ mellette ’s 

maga-mellett  apologizáló bará t jának ;  ’s mind 

ezek nem csak ennek ,  hanem magának Day- 

kának is állításai voltak. Ha ezt eggy szeren
csétlen történet  Daykának nagy csomóra gyűlt 

leveleitől meg nem fosztotta vo lna ,  most Dny-
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kának tulajdon szavait  hordhatná fel. Nagy 

része a n n a k , a1 mit a’ mi Puristáink — de a’ 

kik e’ nevet csak antiphrasis által érdemlik — 

kárhoz ta tnak ,  o l lyan ,  hogy azokról bízvást el

mondhat juk Pl ín iusszal : Q uod nequaqunm blan~ 

dum  auribus im peritorum  , tanto maiorem apud  
doctos habere g ra tiam  d eb e t, quanto m inorem  

apud indoctos habét. Epist .  II. 19.

D ayka  belé vezetve ál ta lam a’ Ráday-ne- 

mü versek’ í rásába — ő maga soha nem szál

lott Ráday  v a l ;  meggyőzhetetlen bátortalansága 
e , vagy szemérme ? azoktól kik ötét fényben 
vagy  korban megelőzték , mindég távolságban 

ta r to t ta  , ’s csak akkor jöve-ki csende’ tónusá

ból ,  midőn a ’ beszéd  a’ Szép vagy Igaz felől 
szóllott  ’s szívét egészen felmelegítette — an
nyira  megkedvell te  e z t ,  hogy azon darab ja i t ,  

mel lyeket  jókká akara t e n n i , újra dolgozá , ’s 

többé a’ Zrínyi-neműben semmit  nem írt .  Eb

ben 0 messzebb méné mint il lett  és ke l le t t ,  

mert nekünk ebben is vannak igen jó sőt igen 

szép darab ja ink ,  ’s mit kellene péld. ok. a’ fe
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lől í télnünk a’ ki Kisnek a’ Gömöri Gyöngyö

sihez ’s a ’ mi közös barátunkhoz Debreczeni 
Orvos S zen t -G y ö rg y i  József Úrhoz írt  Episto- 
láját legszerencsésbb versezeteinknek számok
ból kirekeszteni akarná ? De Dayka  nem m á

sok eránt v o l t ,  hanem csak maga e rán t ,  illy 
sanyar.  Egyedül azok felől nein tudott  szelí

den í té ln i ,  kiknek özönök sá rosán ,  iszappal ,  
’s nem ritkán büdösen is foly,  az é g n e k ’s par

toknak visszatükrödzése nélkül.

Midőn i794ben Január. 31 d . ,  nehány napi 

mulatósom után Lőcsét  e lh a g y á m , ’s szeke
rembe m ár  épen felhágni a k a ré k , eggy isme

retlen szép leány eggy levelet nyújta kezembe* 
Az az a’ Búcsúzó v a l a ,  mel ly  itt a ’ 3odik la
pon áll. Még eggyszer mentem öle lésére , ’s 

nem  ret tegtem , midőn csókjaink öszveforrtak, 

hogy egymást többé  meglátni soha nem fogjuk.
Az első h í r ,  mellyet Decemb.  i4dike után 

azon ész t . , mel ly  nap még eggy levelét hozta 
volt  nekem ,  Június’ 28dikán 1801. felőle hal

l o t t a m ,  az v o l t ,  hogy ő nincsen többé. Nem

Könyvtár



bírván  kezének már  csak eggy sorát i s ,  égtem, 
lángoltam megkapni papirosait . V i r á g ,  a ’ 

nélkül hogy óha j tása imat  tu d n á ,  a’ nélkül hogy 
én tudnám hogy Daykának nyomtatás  alá tu

lajdon kezével készült  exemplárja  az Ő bir to

kában v a g y o n , megelőzte k ívánsá gom a t , ’s a’ 

becses adományt nékem kiildé. Az Olvasó ér
ti mi volt  volna nekem e’ b i r to k ,  ha általa 

csak Autographiai Gyűj teményem öregbedhetelt  

volna i s ;  annyival inkább mi vala m o s t ,  mi

dőn benne bará tomnak m aradványá t  feltalálha

t n á l ,  és ez nekem azt a’ szerencsét a d á ,  hogy 

verseinek én lehessek Kiadójok. Í r tam  azután 
mindenfelé valahol gyaní that tam hogy papiro

s a i , levelei lehetnek,  's  szándékomat  tudat tam 
a’ M agyar  Kur í r ’ levelei által is. Az eggy Prof.  

Bodnár  felelt megszollamlásomra, de nem egyéb

bel  mint biographiai tudósításokkal,  mellyek ked

vesek voltak ugyan, de nem olly hidegek mint a ’ k 

Kritika kívánja.  Ungvárnak akkori Második Al

ispánja  , Palágyi K árner  László  Úr,  mívelt-lelkű 

férje kedves  cousínemnek H onorá tának , az  An-
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drás jó Onkelem’ jó leányának, eggy nagy csomót 
kiilde a’m ár  bírtak melló, mellyet számom ra az 

-Ungvári Gymnásium’ Directorától Fekete Imre 

Úrtól nyert.  Továbbad Dnykának Ungvárit  leg- 
érdemesbb tanítványa,  Valkovszky János Úr, ak
kor Professora a ’ Logicai Osztálynak a’ Váradi 

Academiánál , ajándékoza-meg, Ungvári Prof. 
Kricsfalusi György Úrnak nevében , t íz darab

b a l ; Lőcsei Director ’s Szepes Várm. Tábla
bíró  Bárdosy János Úrtól pedig két Lőcsén 
nyomtatot t  Verscze té t ,  eggy idegen kéz által 

lemásolt ,  felette kevés-becsű Magyar Gramma- 

ticáját ,  ’s nevezetes biographiai dátumokat kap
tam .  Ezek azok az érdemes Fc'rjfiak, kik né
kem azon irígylést-érdemlő szerencsét nyúj tot
t á k , hogy barátomnak eggy emléket állí thas

s a k ,  mel ly  addig fog a’ nyelvnek minden vá l

tozásai mellett  t isz te l te tn i , míg nemzetünk fenn 
álland. Fogadják-el i t t  is szíves köszönetemet 
becses jótétekért.

A’ Virágtól vet t  csomót veres  kordovány- 
b a  köte t tem és ez négyrétű formában vagyon
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írva.  A’ másik kötet  egész ívben és sárga kö

tésben á l l ;  mellyet itt azért  emlí tek ,  mivel a’ 

Variánsokban rövidségért  a’ köteteknek színe
ket hordottam-fel.

Valami Daykának verseiből nyomtatható 
volt  ’s a’ nyomtatás t  é rdem ie t te ,  mind eggyü- 

vé van gyűjtve Kiadásomban. Öt ha t  darab 

verse  maradott-ki vagy a’ tá rgy  vagy a ’ kipó- 

to lhata t lan  hézagok ’s el nem készült dolgozás 
miat t .  Ezeknek eggyike't ide tészem-le , hogy 
az Olvasó lássa , mit  értettem a’ kipótolhatat- 
lanság a la t t ;  és azért  is ,  h o g y ,  bá r  töredékben, 
gyönyörködhessék  abban a’ mi gyönyörködést  

nyújthat .
C h ló r i sz , hogyha végezésem 

Kebeledből k i ra g a d ,
S idegen vidéken k é s e m ,

Nem lelem nyugalmamat.

’S majd ha ismét karjaimra 
Fűzvén gyenge kezedet ,

Csókot hintesz ajakimra ,

Új gond éri szívemet.

O rszág o s S zéchény i Könyvtár Jelzet: 186.363



— XLIII —

Mint a* mágnes közelebbről 
Vonja a’ rokon v a s a t ,

’S erejét vesztve'n , messzebbről 

Munkálatiamul marad.
F é le k ,  nehogy távol tő lem,

/

Uj vígságok közepei t ,  

Megfeletkezzél felölem,
És eljátszad hitedet,

’S mint a’ mágnes’ ízecskékre 
Morzsolt  kis darabjai 

A’ szomszéd vas-részecskékr© 
Sem fognak munkálani;  

Hogyha ízenként csudálom 
Szépséged’ kel lemeit ,  

F é le k ,  hogy az édes á lo m ,  

Megelégli  mákjait .

Ugyan-azon papirosnak túlsó o lda lán ,  a’ 

hol ezek állanak, van két  más stanzája,  melly. 

nek négy utolsó sorait  ide le lehet tennem:
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Nekünk el tölt  örömünknek

— Bár  mit  mondjon a’ rege — 

lm  telé’oen életünknek,

Kedves  emlékezete.

Deák verseiben nem te t tem  semmi változ

tatást.  Utolsó darabjában ( D escriptio V e r is ) 

í rása  olly o lvasha ta tlan ,  hogy sokat kell vala 

benne vagy pótlanom vagy pótoltatnom. Még 

akkor S í p o s  P á l  és K é z y  M ó z e s  Urakat 

nem számláltam barátim k ö z z é ,  ’s így eggy 

nagy fényű Poé tánka t ,  N ag y -K áro ly i  D irec to r ,  

H a n n u l i k  C h r y s o s t o m  u s  U ra t ,  kértem- 

m eg  , a’ Piaristák’ szerzetének valamint  a’ kül
földiek előtt  hazánknak is nagy díszét. Kéré

sein készséggel ’s nyájassággal teljesítetett . En
nek pótlása i  dőlt betűkkel  vannak kirakva.

Miben távoztam légyen el Daykának tu 
lajdon dolgozásaitól,  's  mit igazílgatott ön-ma

ga korántabbi verseiben , a' Variantokban fel

jegyezve leli az Olvasó. A’ ki ezekkel veti- 

ószve a K iadás t ,  annyi t  nyér  mintha Dayká-
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nak tulajdon hagyományaiba tekinthet.  Nemelly 
helyeken inkább akartam sokat csinálni mint  
keveset.  De semmit nem törlöttem-ki,  semmit 

nem szúrtam ide ,  hogy minden nyomon ezt no 
kérdtem volna : „Javallaná e ezt D a y k á d , ha 

l á t n á ? ” —  A’ nem zeti öltözetet nehe'z tusako

dások után vettem-fcl,  ’s nem felette sokkal 
hajlandóbban Cléliát is ,  az igen-is készűletlent í 

H a  a’ versek nagyobb Kötete t  teve'nek vala  
mint  tesznek, minden bizonnyal kihagytam vol
na mind eggyikét  mind másikát.  így nem e- 

gyébre valók mint  azt  m u ta tn i ,  hogy Dayka 

azon esztendőkben mikor rajtok dolgozott ,  mi
ként dolgozgatott.

A’ nagyobbik ,  az az sá rg a ,  Kötetben ne
hány darab hexameter i  fordítása is áll az Ae- 

neisznek — nem sok r e n d ,  ’s első kidolgozás
sal. Említést érdemel ,  hogy ő G róf  Teleky 
Józsefnek a’ testvére’ , Gróf  Toroczkayné’, ha

lá lára í r t ,  eggykor közönségesen csudáit  és 

méltán csudáit ,  ’s sok és igen nagy szépségek

kel  ’s sok és igen nagy hibákkal teljes keser-
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gését német Alexandrínekben fordította.  Nyil

ván  meg akarta igazítatni olly kéz á l ta l ,  melly 

az  ő munkájának megadhatá  vala a’ s im ítás t ,  

*s kieresztette volna. Ez a’ fordítás egészen 

m eg  vagyon a’ sárga Kötetben. Eggy ívnyi  
Excerptákat  is lelek e’ K ö l tem énybő l , valamint  

m ásu t t  Bácsmegyeimből,  mint Magyarságnak 

Virágai t .  —  D a y k án ak ,  midőn a ’ Nemzeti Öl

tözete t  í r t a ,  példánya Teleki  vo l t :  reá ismerni 

e r re  a’ franczia-ízlésű szójá tékokon,  antithesi- 

seken ,  mellyeket a ’ fiatal író szépeknek v é l ,  

m e r t  a’ nagy sereg tapsol neki.

Ugyan ezen Sárga Kötetben áll eggy kis 

része az Aeneisz’ fordításának prósában is. Van 
i t t  továbbá  Daykának három német  verse . E- 

zekről igen méltán e linondhatá ,  a ’ m i t  versei

ben Vitéznek ír  fe lö lök , hogy olly zengésűek 

„m in t  a’ lánczolt kerék’ és a ’ bilincs’ csörgése.” 

M a g ya r G rum m aticá ja , nem kevés ívekben ’s 
eggyüvé nem mindenütt  illő rendde l ,  ’s első 
kidolgozásban. Valami a i  íz lé s ’ H istóriá jából; 

úgy  lá tsz ik ,  a’ Bat teux’ munkáját vet te  fordí
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tás alá.  É let - leírások , valamelly nemet mun
kábó l ;  — haszonvehetetlen munka,  csak a’ da

rabos stylus miatt  is. — Ecclésiai Történetek  — 

töredékekben.  Végre : D isserta tio  de Religio- 
ne ; egg y m á s ik :  de anim arum  im m ortalita te  ; 

eggy h a rm a d ik :  de P h a n ta sla , deák nyelven ,  
’s a’ mint látszik Concursusra ; 's az Európai 
,s  Á zs ia i Hunnok' dolgaik f e lö l  irt Bárdosy  
János Ur deák m unkájának magyar fo rd ítá sa  , 

sok ,  de elhányt ívekben ,  ’s holmi kevés figyel
m e t  é rdem lő ,  ’s kiadást nem kívánható írások.

Egerben mondott Predikatzióji  közzűl nem 

bírok eggyet is. De az 1791. April,  sdikán u- 
gyan-ott a’ Cisterciták’ Templomában mondott 
Primitiális Beszédének bírom eggyik részét.  

Örömest  te ttem volna le azt i t t en , annak mu
tatásául hogy tőle idővel mit várhatánk v a l a : 

de a' Predikatzió nem meleg ümledezés , nem 

szélesen-csapongó á r ,  hanem az okoknak ’s bi

zonyításoknak iskolás ’s száraz ,  noha szívből 
öt lödő ’s meggyőzést szülő felhordása. Az az 
E ggy há zi h iva ta l' nyornos volta fe lő l  szállott ,

’  'u ' ráeára  nézve.

Könyvtár
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Képe tulajdon kezem’ rajzolatja szerént ké
szü l t ,  ’s ez a’ rajzolat Daykához igen jól h a 

sonlí tot t ;  úgy h i s z e m ,  hogy a’ M e tsz ő ,  kinek 

ügyessége e lőt tem i sm ere tes , nem fogja a’ ké

pe t  hozzá hasonlatlanná tenni. A’ fürtözést és 
leplezést  Orpheusznak eggy* gemmájáró l  véte t

t e m  h o z z á , ’s a ’ Megholtnak éjjeli vi lágí tást 

ada t tam  a’ képen. Kedvel ljék a’ Kellem' Is- 

tennéji  á ld o za to m a t , mellyet nékik Papjoknak 

sírján nyújtok , ’s emlékezetét tartsák-fenn örök 
ifjúságban. Méltóbb e’ kegyre  közöttünk ed

dig ugyan még senki nem  volt .  —  Széphalom, 

Február .  19. 1810.

K a z i n c z y  F e r e n c z .



Ú J H E L Y I

D A Y K A G Á B O R

V E R S  E I.

Ö S Z V E S Z E D T E  S K I A D T A

E A R A T J A

K A Z I N C Z V  F E R E N C  7

P E S T E N ,

T r a t t n e r *  költségein, ’s betűivel 1813*
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A’ RÉNY’ BECSE.

Voltak szerencsés napjaim , hol s zeb'd 
Öröm követte nyomdokimat, ’s hevűlt 

Lelkem’ tüzétől megragadva,
Ált’ölelém az egész világot ,

A’ hűs pataknak bús zuhanásai,
A’ lágy fuvalmak’ lengedezései 

Éjféli csendben, a’ susogló
Agak, az, illatos hant’ virági
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Elfogtak egykor ,  ’s nem magyarázható  

Ürömbe süllyedt  l e lk e m ; eloszlaták 

K ese rv im e t ,  kis ír tam a ’ bút

Édes özönbe m erült  szemekkel.

T i  boldog órák ! Haszta lan’ esdeklcm 

Utánok. A’ bús v ízözön’ évei
K özt t  semmiségbe té r t  időknek 

Fej thetet len zavarába dőllek!

Oh R é n v ,  csak a’ te nyomdokidon lehet 

Eljutni boldogságra!  te  mennyei  
Vígságra hívtad t i sz te lőde t ,

’S nem kerese t t  ö römökre  vontad.
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A Z  É N  Ö R Ö M E I  M.

M  ások a’ bővség’ ö le in , nevetvén 

A ’ szerencsétlen sokaságot,  eg y b e - 
Halmozott ’s fösvény üregekbe rejtett  

Kincsnek örülnek :

Másokat V énus ,  ’s t e ,  ravasz  Cupido,  
Vagy te ,  fürtökkel koszorús Lyéus ,
A’ hiúságnak kebelébe,  ’s a’ víg 

L á r m a ,  kecsegtet :

Mások a’ vérnek mezején,  az ádáz 

Mársnak á ldozván ,  tüzelő szerekkel 
Ezreket  méltatlan halomba döntő 

Harczokat űznek : —
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Ü g y  r ö v i d  p e r e z  á l t a l a m  o l l y k o r  e m b e r  

T á r s a i m *  b é k é s  ö r ö m é h e z  a d v a  :

E g g y  j e l e s  t é t e l  ’s k ö z  b a s z o n t  a r á n y z ó  

T i s z t a  t ö k é l l e t :

E g g y  l e t ö r l ö t t  k ö n y  feleim* s z e m é r ő l ,  

M e l l y e t  a ’ b á n a t  k i s a t o l t ,  *s k ö r ű l e m  

E e l d e r ű l t  jó  k e d v ,  n e m e s e b b  ö r ö m r e  

V o n s z a n a k  e n g e m .
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A ’ T I T K O S  B Ú ,

H o m á l y o s  b á n a t  d ú l j a  l e l k e m e t .  

T a l á n  ú j u l n a k  r é g i  s z e n v e d é s i m  ; 

T a l á n  t ü n d é r  e l ő r e  - é r e z é s i m  

R é m í t n e k ,  ’s  új l e s t  h á n y  a ’ V é g e z e t*  

S í r n é k : d e  c s a k  e l f o j t o t t  s ó h a j t á s o k  

E m e l k e d n e k  k é t s é g e s  s z í v e m b ő l ;

C s a k  r e j t e t t  a h ,  c s a k  n é m a  j a j g a t á s o k  

V á l t j á k  e g y m á s t ,  ’s  a ’ t i t k o s  b ú  e lö l .

O  V é g e z é s !  ö r ö m - k ö n y ű t  n e m  v á r o k  —* 

R é s z t  a b b a n  e g y  s e b e s  s z í v  n e m  v e h e t , 

M e l l y  ö n n  n y u g t á n a k  g y i l k ó l ó j a  l e t t  —

D e  e r rny i  j a j ,  d e  o l l y  k e s e r v e s  k á r o k
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D e  e z  e m é s z t ő  b ú  e n y h í t s e n ! A d j  

C s a k  c g g y  k ö n y c s e p p e t  m é l t ó  b á n á t i m n a k ,  

S a z o n n a l  h o z z d - e l  vége ' t  n a p j a i m n a k r 

V a g y  e’ s z i k l á n á l  i tt  k e m é n y e b b  v a g y  ~

xam——

O rszág o s S zéchény i Könyvtár Jelzet: 186.363



E S D E K L É S .

T i  b o l d o g í t ó  é r c z é s e k !

T i  k í n o s  -  é d e s  n y ö g d e l l é s e k  !

T e ,  k i t  n e m  é r t  k í v ü l e m  m á s ,  

T i t o k k a l  t e l j e s  h ú n y o r g á s  !

T i  e p e d ő  g e r j e d e z é s e k !

T e  n é m a  e g g y ü t t - m ú l a t á s !

T i  e g g y b e f o r r t  ö l e l k e z é s e k  !

T e  é d e s  e l r a g a d t a t á s  !

E l m ú l t a k  —  A h ,  m i n d e n n e k  v é g e !  

Ö r ö m n a p u n k  h o m á l y b a  t ű n t .  

S z e r e l m ü n k ’ b á j o s  é d e s s é g e  

’S boldog c s a l ó d á s u n k  m e g s z ű n t .

L
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O  C h l ó r . ' s z , é l t e ’ n y u g o d a l m á t  

K e b l e d b e n  h a g y t a  k e d v e s e d ; 

U t á n a d  s í r :  e n y h í t s d  s i r a l m á t ,  

' S  h o z z d - f e l  a z  e l h u n y t  ö r ö m e t .

H a  ü t s z  i s m é t  t e  b o l d o g  ó r a ,  

M e l l y  k í n j a i m n a k  v é g e t  v e t ,

?S  ö l e m b e  z á r j a  k i n c s e m e t  ?

H á  f o r d u l  v é g e z é s e m  j ó r a  ?

O  S o r s ,  n e  n y ú j t s d  k e s e r v e m e t  

T o v á b b  e z  á l  v í g s á g ’ h e l y é b e n ,

5S ö n n k é n t  l e t e s z e m  é l t e m e t  

I m á d o t t  C h l ó r i s z o m ’ k e b l é b e n .
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A Z  E S T H A J N A L H O Z .

G R Ó F  S T O L B E R G  F R I E D R .  L E O P .  U T Á N .

C s e n d e s  É j k a l a ú z  —  h a j d a n  ö r ö m k ö v e t  

V o l t á l  —  v á n d o r  ö r ö m  v o l t  a z !  — al ig  d e r ű i t ,  

\S a h ,  t ü n d é r  b u b o r é k k é n t

S z é l n e k  s z á r n y a i n  e l r e p ü l t

D e  m i n t  a ’ l e s ü t ö t t  b ú z a k a l á s z n a k  a z  

É d e s  h a r m a t ’ e z ü s t  c s e p p je i  k e d v e s ,  e l

t ű n t e k ;  n e m  m o s o l y o g  h o 

m á l y b a  s ü l l y e d e z ő  s z e m e d .
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S z í n e d  t án  ö r ö k ö s  g y á s z b a  m e r ü l t  P t a l a n  

K ö n y ű d ’ á r j a  b o r í t ?  ’s  á t o k  a ’a t l  v e l e m  

K í n o d '  s ú l l y á  ’s  e m é s z t ő

B ú d  z a v a r j a  n y u g a l m o d a t  ?

A 'agy c s a k  i á n  eg} c d ü l  é n  n y ö g ö k  ? Ü g y  fe le l sz ,  

G y i l k o s  ? Á m  d e  ki  ke l l  m a j d  s z a b a d í t a n o d ,  

F e l h o z v á n  a z o n  e s t e t ,

M r f i y r e  n e m  h a s a d  h a j n a l o m .
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IS  -

A  T  O  K .

A n y j a  a ’ s zép  S z e r e l e m n e k ,  

O h ,  e n y h í t s d  h e v é t  t i i z e m n e k ,  

’S e l f a g y l a l v á n  s z í v e m e t , 

T h y r z i s e m n e k  k e b e l é b e  —  

H a h ,  m e r t  m á s  b o r ú i  ö l é b e '  

G y ú j t s  e r á n t a m  i l l y  t üze l
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A Z  Ú J  A N Á K R E O N .

J N c m  k i r á l y o k ’ b o l d o g s á g a ,  

N e m  G y g e s ’ k i n c s h a l m a i  

N y u g o d t  s z í v e m ’ k í v á n s á g a :  

Ő t e t  B é k e  ö l e l i .

M í g  a ’ d ú z s  e z e r n y i  b a j j a l  

T ö l t i  k í n o s  é l e t e ' t ,

E n  k e n e t t ő l  á z o t t  h a j j a l  

V á r o m  a ’ n a p ’ e s e t é t .
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A’ H Ű  L E Á N Y K A .

A z  é n  S z e r e l m e s e m n e k  

T e r m é s z e t é t  b e s z í v t a m :  

M i d ő n  e n y e l g ,  e n y e l g e k ; 

M i d ő n  m o s o l y g  , m o s o l y g o k ; 

M i d ő n  ö r ü l ,  ö r ü l ö k ;

M i d ő n  k e s e r g ,  k e s e r g e k .

D e  h o g y h a  ,  m e g f e l e d v e  

O l l y k o r  S z e r e l m e s é r ő l ,  

P h y l l i s t  b o r í t j a  c s ó k k a l ,  

A k k o r  m a g a m b a ’ s í r o k .
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S Z E R E L M E S E M H E Z .

f t  b o r ’ h a j l é k o n y  á g a

S z i l f á n k a t  á l t ’ö l e l t e  ; .

A ’ t i s z t a  c s e r m e l y  í m e

A ’ s z ín e s  h a n t ’ v i r á g i t

C s ó k j á v a l  h a r m a t o z z a ;

A ’ já t sz i  n a p s u g á r o k

L e j t ő z n e k  a ’ f o l y ó b a n ;

A ’ l e n g e l e g  Z e p h y r  n y ö g

A ’ f á k ’ s z e r e l m e s  á g á n .

J e r  ! a ’ f o ly ó  b o r o s t y á n  ,

'S  a ’ z ö l d  g y e p e n  e m e l t  s z é k ,

’S a ’ l e b d e s ő  S z e r e l m e k ,

O  C h l ó e  ,  k a r j a i m  k ö z i t  
»

S z e l í d  ö r ö m r e  v á r n a k .

A ’
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A’ VAK SZERELEM.

PA  h r y n é  a z  é g ’ h a v á n á l  

F e j é r b b  a l a k k a l  í g é z  : 

C o r i n n a ’ b a r n a  b ő r é t

A ’ n y á r ’ s z e p l ő j i  j e g y z i k ;

P i r o s  k i s  a j k á n  a n n a k  

A ’ G r á t z i á k  l e b e g n e k *  

C o r i n n a ’ s z í n e  h a l v á n y ,

’S  k o m o l y  t e k i n t e t  üli .

A z  b a r n a  n a g y  s z e m é b ő l  

S z e r e l m e k e t  l ö v ö l d ö z  :

E z  k é k  a p r ó  s z e m é v e l

C s a k  g y e n g e  l á n g o t  h ú n y o r g

2
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P h r y n é  s z e m e t  v a r á z s o l  

N e m - f ö l d i  t e r m e t é v e l :

C o r i n n a ’ ki s  n ö v é s é n

N incs  s e m m i ,  s e m m i  s z é p s é g ;

Az p a j k o s ,  és  e n y e l g ő :

E z  c s e n d e s , é s  m a g á n y o s  ; 

M i n d  k e t t e n  é g n e k  é r t t e m  :

’S e n g e m  —  C o r i n n a  b á g y a s z t
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A’ BOSSZÚS SZERELEM.

T ö b b é  r e á  s e ’ n é z e k  !

N e m  kel!  n e k e m  s z e m é l y e  ! 

H ű s é g t e l e n  C o r i n n a ! —

E l é b b  m i k e t  n e m  í g é r t  

M é z z e l - f o l y ó  b e s z é d e  !

H á n y s z o r  b o r ú i t  n y a k a m b a !

' S  m o s t  m á s ’ ö l é b e ’ n y u g s z i k  . 

M á s n a k  m o s o l y g  s z e m é b e ,

M á s t  b á j o l ; é n r e á m  c s a k  

M e l l é k t e k i n t e t e t  v é t .

T ö b b é  r e á  s e ’ n é z e k  !

N e m  k e l l  n e k e m  s z e m é l y e  !

N e m  ! h o g y h a  l á b a i m h o z  

B o r ú i  is  e s d e k e l v c .

T ö b b é  r e á  s e ’ n é z e k  !

2  *

v
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í g y  e s k ü s z i k  P h i l e m o n  

T e n g e r r e ,  f ö l d r e ,  m e n n y r e .

’S i t t  h i r t e l e n ’ b e l é p  a ’ 

H ű s é g t e l e n  C o r in n a .

M i  l e l t ,  P h i l e m o n ?  ú g y m o n d ,  

'S  e g g y e t  m o s o l y g  r e á j a  ;

’S —  a j k á r a  c s ó k o k  h u l l n a k  !
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ph y l l i s  h a r a g r a  g e r j e d ,

’S b o s s z ú t  k i á l t  f e j e m r e ,

H a  C h l ó e  ne 'ha  c s ó k o t  

N y e r  h o m l o k á r a  t ő l e m  ;

’S h a  C h l ó e  m á s t  ö l e l g e t ,  

’S m á s t  b á jo l  á l  s z e m é v e l ,  

H a h  ,  m i n t  ö r ü l  m a g á b a n  !

P h y l l i s ,  k i  h i t t e  v o l n a  

H o g y  m é g  e n y é m  l e e n d e s z !
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A’ SZÉP SZEMEK.

' ■ ' h ,  halál* c s i l l a g j a i !  

F á j d a l m i m n a k  o k a i !

A l v a  is a z t  m u t a t j á t o k ,

H o g y  h a l á l o m ’ ó h a j t j á t o k .  , 

H u n y v a  is k i v é g e z t e k  :

H á t  m a j d  n y í l v a  m i t  t e s z t e k  !
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KE SERGES.

c s e n d e s  É j ’ b ú s  a s s z o n y a  c s i l l a g o s  

F e j é v e l  i n t e t t ,  ’s  a ’ c s e c s e m ő  k o r á t  

F e l y ű l - n e m - é l t  k i r á l y i  N a p p a l

A n y j a ’ s z e l í d  k e b e l é b e  s ü l l y e d t .

A ’ j á t s z i  M o r p h e u s  á l m o d o z á s i v a l  

E l s z e n d e r í t ő  m á k s z e m e i t  r o k o n

K e z e k k e l  h i n t i - s z é l j e l  a ’ l á g y

S z u n n y a d o z á s n a k  e r e d t  sze i r .ekr

H a l o t t i  c s e n d b e n  f e k s z ik  a z  é r e z ő  

T e r m é s z e t ,  é s  a ’ n a p p a l i  g o n d o k a t ,

’S  a ’ b ú t ,  ’s a z  é l e t ’ a g g o d a l m i t ,  

M e g f e l e d ő  n y u g a l o m m a l  űzi.
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C s a k  é n  p a n a s z l o m  r é g i  k e s e r v i i n e t  

L e n g ő  h o m á l y b a n  a ’ k ö n y ö r ü l e t e s  

E c h ó n a k  j —» a h  , ő  b á n á t i m r a  

I t t  r o k o n  h a n g z a t a i n  f e l e l g e t !

C s a k  n é k e m  h u l l n a k ,  f á t y o l o s  a s s z o n y a  

A ’ c s e n d e s  É j n e k  , g y ö n g y e i d  h a s z t a l a n ’ 

C s a k  n é k e m  : a h , m e r t  jon i  á l m o t  

H a r m a t o z ó  s z e m e i m r e  t i l t a s z  !

D e  n e m  s o k á r a  b ú s - a l a k ú ,  s z e l í d  

T e s t v é r e d  i m m a j d ,  a ’ t e h e t ő s b b  H a l á l ,  

I n t ,  és p u h á b b  á l o m r a  m i n d e n t  - 

Á l t ’ö l e l ő  k e b e l é b e  h a j lo k .
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AZ ESZTEN D Ő ’ ELSŐ NAPJÁN.

F•*-/g g y  e s z t e n d ő  i s m é t  e l m ú l t  ,

’S á l t a l r e p ű l t  s e t é t  h o n n j á b a  :

D e  k e d v e m  ú j r a  b é b o r ú l t  —

M i t  v á r o m  v é g e m e t  l i i j á b a ’ ?

E s d e k l e m  a ’ h a l á l  u t á n ,

V é l v é n ,  h o g y  f á j d a l m á n  m e g s z ű n n e k ,

H a  n a p j a i  m a j d  á l t a l t ű n n e k

B ú s  é l t e m n e k ,  ’s  a z  c g  m e g s z á n .

O  S o r s  ! m e r t  n i n c s  t ö b b é  r e m é n y e m  - 

A l á n y o m o t t  a ’ c s ü g g e d é s  —

H o g y  f e l v i r r a d h a t  m é g  n a p f é n y e m ;

U t ó i é r t  a ’ b a l  v é g e z é s .
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O h  s z á n j - m e g , ’s  v o n d  e l ő b b ’ h a l á l o m ’ 

M e g h a l n i  n é k e m  c s e n d e s  á lo m .  

T e k i n t s d  k e s e r v i m ’ : n e m d e n e m  

L a s s ú  h a l á l  b ú s  l é t e l e m  ?

H a  e ’ v i l á g o n  a n n y i  é l n i , 

M i n t  ú n t a l a n ’ r e m é l n i ,  f é l n i ,  

S o r v a d n i  a ’ k e r e s z t  a l a t t ;

M í g  n e m  a z  e m b e r  á l t a l h a t  

A z  e l e t n e k  k e s k e n y  k ö r é b ő l ,

’S a ’ f ö l d ’ g y o m r á b a  v i s s z a t é r ,  

’S a ’ v e 'g e z é s ’ r e j t e t t  t ő r é b ő l  

K i f e j t v e  ,  g y á s z o s  v é g e t  é r :

O h , m á r  m e g é r t e m  a ’ h a l á l n a k  ! 

S z e g e z z d  r á m  m é r g e s  i j j a d ’ ; í m ’

M á r  n i n c s e n e k  t ö b b  k ö n n y e i m .

S z é p  n a p j a i m  m o r d  t é l r e  v á l n a k .



P á l y á m a t  e l f u t o t t a m .  I n t s ,

’S i n d ú l o k  ö n n k é n t  a ’ h a t á r r a ,  

’S b e z á r o m  é l t e m ’ ; —  a ’ h a l á í r  

M á r  s e n k in e k  t ö b b  j u s a  n in c s .
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BÁRDOSY JÁNOSNÉ,
SZÜL.  L O M N I T Z A I

H O R V Á T H  K I S S E V I C S  M Á R T A  A S S Z O N Y ’

H A L Á L Á R A ,

n i n c s  t ö b b é !  D ő l j  g y á s z o s  s í r h a l m á r a  

O  M ú z s a ,  ’s  h i n t s  v e d r é r e  k ö n n y e k e t ' .

T e k i n t s  a l á v e r t  f é r j é n e k  j a j á r a ,

’S  z e n g d  e g g y ü t t  r é s z t - v e v ő  k e s e r v e d e t ,

A r v á j i t  n é z z d .  E z  n é m a  z o k o g á s s a l  

\S n y e l v é n  e l fo j to t t  a h h a l  k e s e r e g :

A z  k i f a k a d ,  ’s s i r a l m a s  j a j t  z e n e g  

S z í v é b ő l  f e l f o r r o t t  k ö n y h ú l l a t á s s a l ,

A ’ k i s d e d  Á m o r o k  s í r t a k  f e l e t t e  ;

A ’ b ú s  H í r  t é p e t t  h a j j a l  j a j g a t á  

A z  ég i  R é n y e k ’ k e d v e s é t ,  k i ,  a h  I 

N e m e ’ d í s z é t  m a g á v a l  e l t e m e t t e .  —
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H í j á b a ’ n y ú j t o d  é r t t é  k a r j a i d ’

O  B á r d o s y  ! c s a k  p o r t  ö l e l s z ; jo b b  r é s z e  —  

E l h e r v a d t  k e l l e m i t  t e k i n t j ü k  i t t  —

A ’ b á n a t ’ l a k h e l y é b ő l  á l t ’e n y é s z e .

O h ,  s í r j  s z e r e l m e d ’ á l d o t t  h a m v a i n  !

H a  k i f a k a d ,  e n y h ü l é s t  l é l  a ’ k í n .

’S m i d ő n  e g g y  p e r c z i g  é d e s  k ö n n y e d '  á r j a  

A ’ b ú  e l ő t t  s e b e s  s z í v e d ’ b e z á r j a .

E m l í t s d ,  h o g y  K e d v e s e d  m á r  p a r t o t  é t i .

M i  e v e z ü n k  a ’ t e n g e r ’ m é l y  ö b l é b e n ,

’S p á l y á t  f u t u n k  a ’ s i r a l o m ’ v ö l g y é b e n ,

K i t  a ’ M i n d e n h a t ó  e l ü n k b e  m é r t .
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K A Z 1 N C Z  Y H O Z .
L Ő C S É N ,  J A N U A R .  3 ICÍ. 1794 .

I n d ű l s z  T o k a j n a k  É d e n é b e ,

A ’ C h A r i sz ok ’ s z é p  l a k h e l y é b e ,  

L e l k e m n e k  j o b b  f e l e ,

H o l  űz i  v a k  e l m é k ’ h o m á l y á t ,

\S l e t é p i  a ’ b ű n ’ á l o r c z á j á t  

L a n t o d n a k  z e n g z e l e .

É n  , e l m e r ü l v e  b á n a t o m b a n  , 

N y ö g ö k  n e m é r d e m e l t  h o n n o m b a n ,  

\5  u t á n a d  e s d e k l e m ;

"S l é p é s i d ’ k S h y b e - á z o l t  s z e m m e l ,  

E l t e l v e  n é m a  g y ö t r e l e m m e l , 

T ávolró l követem,
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T e ,  a ’ m o r d  t é l ’ b ú s  f ú v a t a g j a ,  

A ’ m e r r e  a ’ S z é p s é g ’ a l a k j a ,  

F e r e n c z ,  ú t j á t  v e s z i ,

T é r j  A e o l u s ’ v a k  t ö m l ö c z é b e  , 

H a d d  fúj j a  l á g y  Z e p h y r  f ü l é b e ,  

H o g y  D a y k a  sz e r e t i !
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T É L I DAL.

A
b á g y a d t  Z e p h y r e k ’ l e n g e d e z é s e i t  

A ’ z ú g ó  B o r e á s ’ m o r d  s z e l e  v á l t j a - f e l ;

’S m á r  a ’ p a r t i  v i r á g ,  m e l l y e l  a z  h ű s  p a t a k  

R e n g ő  h a b b a l  ö b l í t  v a l a ,

H e r v a d t  k e l y h e  k ö r ű i  d é r k o s z o r ú t  v i s e l ,

’S s z i l f á i n k r a  A q u i l ó ,  m e l l y e k e t  a ’ J e g y e s  

É r l e l t  f ü r t j e i v e l  n y á j a s a n  á l t ’ö l e l t ,

I s m é t  t é l i  f a g y a t  l e h e l i .

’S a ’ h o l  n é m a  l ig e t ’ c s e n d e s  h o m á l y á b a n ,  

K r i s t á l y  é r ’ f e j inéi  ,  e r d e i  h a n g o k o n  

P h y l l i s t  é n e k e i é i n ,  p á z s i t o s  h a n t o m a t  

S z á r a z  g a l l y  ’s j e g e s  h ó  lep i .
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H a g y d  a ’ m o r d  A q n i l ó t ,  T m r e ,  e s i k o r g a n i ! 

D e  m i  v a g y  D o r i l i s ’ v a g y  L i l i ’ k a r j a in  

A ’ b ú s  t é l n e k ,  ö r ö m  ’s t ö l t  p o h a r a k  k ö z ö t t ,  

Ű z z ü k  t e r h e s  u n a l m a i t .

M a j d  h a  P h o e b u s  a z  é g ’ d é l i  h a t á r i b ó l  

O r s z á g u n k r a  k e g y e s b b  f én n y e l  a l í  m o s o l y g .  

É s  f a g y l a l t  m e z e i n k ’ t ú n y a  v i d é k i r ő l  

A ’ h ó h a l m o k a t  e l v e r i ,

Ű j  d í s z b e n  j ö n  e l ő  a ’ g y ö n y ö r ű  t a v a s z ; 

K é s z  a ’ b ú s  l i g e t e t  ’s  a ’ j e g e s  h a n t o k a t  

’S  a ’ c s ö r g ő  p a t a k o t ,  s ’ F l ó ra *  v i r á g a i t  

U j  é l e t r e  v a r á z s l a n i .

M i n k e t ,  h o g y h a  t a l á n  e g g y s z e r  e l é r k e z i k  

É l t ü n k n e k  s z o m o r ú  f e r g e t e g e s  t e l e ,

T ö b b é  v i s s z a ,  t u d o d ,  n e m  hoz  a z  e l n y e l ő  

S í r b ó l  s e m m i  P r o m é t h e u s z .

3
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A ’ T A V A S Z ,

%

N y á j a s b b  a r c z ú l a t t a l  a r a n y  s z e k e r é r e  f e l ü l v é n ,  

I n n e p i  f é n y t  e r e g e t  P h o e b u s  a z  é k e s  e g e n .  

A ’ f a g y o s  é s z a k n a k  z ú g ó  l 'ú va l la t i  s z ű n n e k  

A ’ b á g y a d t  Z e p b y r e k ’ l e n g e d e z é s i  k ö z ö t t .  

H a r m a t b a n  f e r e d e t t  k e b l é t  a  r ó s z a  k i f e j t i ;

A ’ v ö l g y  i l l a t o z ó  M á j u s i  g y ö n g y n e k  ö r ü l .  

A ’ l e f o l y ó  k ö v e c s e n  l a s s ú  p a t a k o c s k a  c s ö r ö g - l e ,  

’S c s e n d e s  h a b j a i v a l  p á z s i t o s  h a n t o t  ö b l í t .  

F e l v e s z i  t é l b e n  e l h á n y t  é k é t  a ’ b á n a t o s  e r d ő ;

Z ö l d  á r n y é k a  k i e s  s z e n d e r e d é s r e  v e z e t .

I t t  e p e d ó  h a n g o n  a ’ s é r ü l t  f ü l m i l e  g y á s z d a l t  

Z e n g e d e z ,  o t t  a ’ b ú s  g e r l i c z e  j a j n a k  e r e d .  

l m  k e z e i t  P ó r n ó n a  g y ü m ö l c s f á i n k r a  k i n y ú j t á  ;

A ’ f e s e l ő  b i m b ó  r i t k a  g y ü m ö l c s r e  m u t a t .  

H a j n a l  h a s a d ; g y a p j a s  n y á j á v a l  e l h a g y t a  t a n y á j á t  

A ’ d a l l ó  P á s z t o r ,  ' s  f r is s  l e g e l ő r e  s i e t . . . . . .



VITÉZ, IMRÉHEZ,

* - m r é m ,  t e  v í g a n  é l s z  A b a u j n a k  T e m p é j é b e n ,  

A ’ n y á j a s  G r á t z i á k ’ é s  M ú z s á k ’ l a k h e l y é b e n ,  

H o l  m a j d  a z  ő s z  S z a b ó  ,  m a j d  a’ K a z i n c z y a k  

P h o e b u s n a k  i n n e p l ő  v e r s e k k e l  d a l l a n a k  : 

E n g e m  f a g g y a l  b o r í t  K á r p á t n a k  b ú s  m e l l é k e ,  

E z  a ’ v e n d é g  a j a k ’ és  d u r v a  t é l ’ v i d é k e .

A ’ s z é p  t a v a s z  c s a k  m o s t  f e j té -k i  k e l l e m i t ,

' S  m á r  ú j r a  d é r  f e d i  m e g y é n k n e k  b é r c z e i t .

N e m  v é s z e n  P h o e b u s  i t t  m a g y a r  s z ó t  a j a k á r a ,  

B á m u l  a ’ h aza f i ’ v e n d é g h a n g ú  d a l á r a .

A ’ t é l  m á r  n é k e m  is  f a g y la l j a  e r e m e t ,

M á r  é n  is d a l l o t t a m  n e m - h o n n i  v e r s e k e t ,

S m i n t  a ’ l á n c z o l t k e r é k ’ v a g y  a ’ b i l i n c s ’ c s ö r g é s e ,  

O l l y  k e l l e m e t l e n  v o l t  D a y k á d n a k  é n e k lé se .

* 3
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V é t k e s  m e g t é v e d é s  ! á r ú l ó  g o n d o l a t ,

M e l l y  s z é d e l g é s e m b e n  i n t é z t e  l a n t o m a t !

N e m  t ö b b e t ! b á r  m a g a  n y ú j t a n d j a  p o h a r á b a n  

A ’ C a s t a l i  f o r r á s t  P h o e b u s  v c n d é g h o n n j á b a n  ! 

H o l o t t  a k á r  g y e n g é b b  é r z é s r e  o l v a d o z ,

A k á r  h a r s á n y  k ü r t ö n  c s a t á k a t  r i a d o z ,

N y e l v ü n k  m a j d  o l l y a n  l á g y , m i n t  a ’ Z e p h y r ’ n y ö 

g é s e  ,

V a g y  a ’ b ú s  f ü l m i l e ’* s z í v s e b h e t ő  z e n g é s e '

M a j d  o l l y a n ,  m i n t  a z  é g ’ r e n g ő  d ö r d ű l e t e ;  

F e l l e n g h a n g o n  d a lo l  ,  ’s  r á z k o d t a t  e re j e .  —  

H a z á m !  h á  ü g y e l s z  m a j d  t u l a j d o n  k i n c s e i d r e ?  

H a  v o n s z  ö r ö k  h o m á l y t  b a l  h í m e z é s e i d r e  ? 

Ö l e m b e  ú j ó l a g  k i  ö l t i  k a r j a i d ’ ?

Ú j r a  ki  a d j a - m e g A b a u j ’ t á j é k a i t ?

M i n d e n h a t ó  E g e k !  v a g y  s z í v e m ’ ö r ö m é r e  

M a g y a r  h a n g o t  v e g y e n  h a z á m ’ fija n y e l v é r e :  

V a g y ,  h a  m e g v e t i t e k  m e r é s z  s z á n d é k ú m a t ,  

A d j á t o k - m e g  h a m a r  s z é p a j k ú  h o n n o m a t !



A ’ R E T T E N E T E S  É J .

A
* *•  b a r n a  fe l l eg ’ s z á r n y a i n  a z  éj 

A ’ f ö l d r e  b o r z a s z t ó  á r n y é k o t  h in t ,

A ’ h o l d ’ c s i l l á m ló  f é n y e  b é b o r ú l .  

H o m á l y b a  s ü l l y e d n e k  c s i l l a g j a i n k ,

A ’ z á p o r r a l  t e r h e s  k ö d  m e g s z a k a d ,

’S ö z ö n b e  fo j t ja -e l  a ’ t e r m é s z e t e t .

N é z z d ,  a ’ g y i l k o s  v i l l á m  m i n t  h e m b e r e g , 

M i n t  c s a t t o g a t j a  m e n n y k ö v é t  a l á  

A ’ z o r d o n  é g .  A ’ p u s z t í t ó  t ü z e k  

H a s í t j á k  a ’ k ő s z i k l á s  b é r c z e k e t .

A z  ö l d ö k l ő  v i l l á m o k ’ f é n y i n é l  

A ’ h a l v á n y  o r c z a  r e t t e g é s t  m u t a t ,  

F e l r é m ű l  á g y á b ó l  a ’ j á m b o r  H i t ,

’S s z e n t e l t  v i l á g g a l  űzi  a ’ h a l á l t ,  

l m ’ ú j r a  c s a t t a n  ,  és  a ’ g y e n g e  Sz űz  

L e l k é t  k e d v e l l t j e ’ k a r j á n  h ö r g i - k i ,  -*■

Könyvtár



T o v á b b ,  t o v á b b ,  k é r l e l h e t e t l e n  Eg!  

F o r g a s s d - f e l  a ’ r é m ü l t  t e r m é s z e t e i ,

‘S szegezze!  r á m  é l e t o l t ó  n y i l a d a t ! 

D e ,  ja j  ! m e g s z ű n t  a ’ g y i lk o s  f e r g e t e g .  

A ’ h o l d  e lő j ö n  a ’ h o m á l y  m a g o l .

A ’ c s i l l a g o k  h a l v á n y  f é n y t  h i n t e n e k , 

A z  é g  d e r ü l .  R é m í t ő  é j t s z a k a  !

A h  —  h o l n a p  i s m é t  h a j n a l o m  h a s a d !
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v í g a s z t a l a s
T  0  Pi E  D  É  K.

• K e g y e s , a h  n e  s z a g g a s s d  s z í v e m ’ k e s e r v e i d d e l ,  

N e  á z t a s s d  k e b l e d e t  á r t a t l a n  k ö n n y e i d d e l .  

B o s s z ú t  k i á l t a n a k  f e j e m r e  j a j j a i d ,

S z a g g a t j á k  l e l k e m e t  b ú s  s ó h a j t á s a i d .

E l é g  h a l á l  n e k e m  s z e r e l m e m t ő l  m e g v á l n i ,

A z  e l t é p e t t  Á m o r ’ g y ö t r e l m e i t  k i á l l n i ,

’S t á v o l  k e d v e s e m t ő l  t i t k o n  k c s e r g c n i ,

’S e g é s z  é l e t e m e t  b á n a t b a n  t ö l t e n i .

A k á r  a z  ú j u l t  n a p  ö r ö m f é n y t  e r e g e t ,

A k á r  a ’ b a r n a  éj h i n t  g y á s z o s  f e l l e g e t ,

Ázott szemem előtt lebegtet képzelésem, 

Elmém veled m úla t ,  téged nyög élezésem.
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B o l d o g t a l a n  id ő k  ! s i r a l m a s  b a b o n a  ,

M e l l y  s o k  s z e m  é l i b e  s e t é t  k ö d ö t  v o n a !

M e l l y  e g g y  s z í n h e z  k ö t i  a z  e m b e r ’ b o l d o g s á g á t ,

' S  z s e n g é b e n  f o j t j a - e l  i f j ú s á g u n k ’ v i r á g á t ..........

F e l t e t s z i k  a ’ v i l á g  a ’ g y á s z o s  éj  e l m ú l ,  

E l o s z l i k  a ’ h o m á l y ,  ’s a ’ s z e m f e d é l  l e h ú l l , 

Á r t a t l a n  á r n y é k i n k , t e l e  n a g y  é r e z é s s e l ,

A ’ s í r o n  t ú l  e g y m á s t  f o g a d j á k  Öle lésse l .
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A M I R  A ,

^ ^ í g  é n  f e l k e r e s e m  i m á d o t t  A m i r á m a t ,

T i t í r  ,  t e  a z a l a t t  l e g e l t e s s d  n y á j a c s k á m a t .

M á r  h u n y o r g ó  t ü z e  j e l e n t i  V é n u s n a k ,

H o g y  i n d u l ó b a ’ v a n  s z e k e r e  P h o e b u s n a k .

T i t í r  ,  t e  i t t  m a r a d j ,  ’s  l e g e l t e s s d  n y á j a c s k á m a t ,  

M í g  é n  f e l k e r e s e m  i m á d o t t  A m i r á m a t .

C s a k  m o s t  t á v o z z a t o k  , i j e s z tő  f e l l e g e k  ! 

M e g t é r v é n ,  n y í l ó k a t  s z ó r h a t j á k  a z  e g e k !  

B í z v á s t  r á m  h u l l h a t n a k !  h a  S z é p e m r e  t a l á l o k ,  

ü r ö m m e l  e l v e s z e k ,  ö r ö m m e l  s í r b a  s z á l l ó k .

M i t  m í v e l  a ’ K e g y e s  ? m e l l y  t á jo n  k e r e s e m ?  

M e l l y  v ö l g y e n  h o z z a  r á m  a ’ n y á j a s  S z e r e l e m  

O t t  e ,  ho l  a ’ f e n y ő k  h a r c z o l n a k  B ó r e á s s a l  ? 

H o l  b é m c t s z é m  n e v e m ’ ’s  n e v é t  e z e r  v o n á s s a l  ? 

V a g y  a ’ k r i s t á l y  f o r r á s ’ v i r á g o s  s z é l i b e ’-,

Hol szívem’ kínjait kiöntém elibe ?
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Á m o r ,  k i  S z é p e m h e z  s z e r e l m e s  l e b d e s é s s e l  

M a p já b a n  a n n y i s z o r  r e p ü l s z ,  ’s  k ö r ű l t t e  k é s e l ,  

M o n d d  t á v o l l é t e m b e n  f o l y  k ö n n y e m ’ ö z ö n e ;  

M o n d d : m á r  ú t b a n  v a g y o k ; ’s  a z o n n a l  t é r j  ide.  

\S h a  n e m  h in t  k e l l e m e  l é p v e s s z ő t  s z á r n y a id n á l ? ,  

H o z z  h í r t ,  m i  s i k e r é t  é r e z t e d  s z a v a i d n a k .

M i  é d e s  é r e z é s  t á m a d  m a j d  s z í v e m b e .

H a  m a j d ,  o d a  j u t v á n , e n  ö t l ö m  s z e m i b e ;

’S f e l á l l v á n  u t a m a t  - k i f e d e z ő  d o m b j á r a ,

„  Ő  a z  ! a ’ K e d v e s  a z  ! „  i l l y  s z ó t  v e s z ’ a j a k á r a  ; 

’S  k ö n n y ű  s z ö k d e l l é s s e l  a ’ v í z ’ p a r t j á r a  j u t ,

’S k i t e r j e s z t e t t  k a r r a l  n e k e m  e l ő m b e  f u t .  —  

T ü n d é r  g o n d o l a t o k  ! é b r e n  is  á l m o d o z n a k ,

K i k  Á m o r ’ í v e i t ő l  s e b l i e d v e  b á g y a d o z n a k ' 

B i z o n y t a l a n  k i n c s n e k  t a p s o l n a k  e l i b e ,  

yS  j ö v e n d ő  j a v o k a t  h a s z n á l j á k  e l e v e .

N é l k ü l e  n a p j a i m  m e l l y  u n a l o m m a l  t e l n e k  : 

*S a ’ l e g n y ú l t a b b  n a p o k  m e l l e t t e  s z á r n y r a  k e l n e k .



E g y m á s  m e l l e t t  ü l v é n  a ’ t e r p e d t  b ü k k  a lá .  

H o l  e ’ s íp  m á s o k é t  m i n d  f e l ü l h a l a d á ,

’S j u t a l m u l  S z é p e m n e k  v é v é  f r is s  k o s z o r ú j á t ,  

M i  á l t a l  n e v e i é  A l k a n d e r n e k  b o s s z ú j á t :

Z e n g d ,  K e d v e s ,  m o n d j a  m a j d  ,  z e n g d  s z é p  é n e 

k e d e t ,

M e l l y n e k  t á r g y ú i  t e v é d  m i n a p  K e d v e s e d e t ,  

í g y  h a t j a  s z í v e m e t  a ’ f ú l m i l é k ’ n y ö g é s e ,

V a g y  h ú s  c s e r g e t e g i n k ’ j á t é k o s  h ö m p e l y g é s e .

M i v e l  n e m  b í z t a t t a k  m é z e s  b e s z é d e i ! 

R e m é l n e m  m i t  h a g y t a k  v a r á z s  s zép  s z e m e i !  

L á g y  s z e l l ő ,  m e l l y  a k k o r  e ’ v í g s á g ’ l a k h e l y é b e ’ 

M ú l a t t á l ,  n e m  v i v é d  a z  I s t e n e k ’ f ü l é b e !
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POPE NEWTONRA.

c
* ^ e t é t s é g  v o n t a - b é  t ö r v é n y i d ’ ,  o  T e r m é s z e t ;

’S  a z  Ú r  m o n d :  L é g y ’ N e w t o n !  ' s  V i l á g o s s á g  

t e n y é s z e t t .
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B  V  C  S  Ű.

^ h  K e g y e s ,  h o g y h a  t a l á n  l e v e l e i n  n e m  dúl ja  

n y u g a l m a d ’,

V e s s d , e l l á g y ú l v á n ,  b ú s  s o r a i m r a  s z e m e d ’ !

V é g  b ú c s ú t  v e s z e k  ! a h ,  v é g  b ú c s ú t  v e n n i  n e  

t i l t s - e l !

E z z e l  n e m  z a v a r o m  c s e n d e d e t ; í r n i  s z a b a d .

S z á n a k o d ó  s z e m e i d ' s  e g g y  s z é p ,  k e b e l e d b e  le- 

c s o r d ú l t ,

K ö n y  n e m  h a l á l b a  ,  c s u p á n  s z e n d e r e d é s b e  , 

m e r í t .

E n  n e m  c s ó k j a i d a t ,  n e m  k é r e m  e l ő b b i  s z e r e l m e d ’: 

M á s  b o l d o g  S z e r e t ő ’ a jk a i t  h i n t i k  a z o k !

N é k e m  e l é g , h a  s i r a l m a i m a t  m e g h a l l g a t o d : a k k o r  

F o g d - b e  n e h é z  s z e m e m e t ,  k é r l e l h e t e t l e n  Halá l!

Oh S z e r e l e m  ! c s a k  a z é r t  é r d e k l é d  s z í v e m e t ,  

h o g y  m i n d  

E l f o l y v á n  ö r ö m i m ’ n a p j a i ,  t ő r b e  k e r í t s  ?
y
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G y i l k o s  a l a k ! g y ö n y ö r ű  t á r g y á t  m á s  b í r j a  tü-

z e m n e k !

M á s b a  szegezze!  g y i l k o s  n y i l a d a t  ;  o l tsd -k i  

t i i z e m ' .

É g n i ,  ’s  s z e r e l m e m n e k  e n y h é t  n e m  l e l n i ,  k e 

s e r v e s  

Á l l a p o t  . . .
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PENELOPE ULYSSZESHEZ. 
OVIDIUS UTÁN.

P• t  é n e l o p é d ’ l e v e l é t  v e d d  , o f e l e d é k e n y  U l y s s z e s ;

R á  n e  f e l e l j ,  i n k á b b  t é r j -m e g  h a z á d b a  m a g a d !  

I l io n  e l r o m l o t t , d e  ja jos  r o m l á s a  m i n e k ü n k : 

A n n y i t  u g y a n  P r i a m u s , ső t  m a g a  T r ó j a  s e m  é r t .  

O h ,  h a  m i k o r  m é g  a ’ L a c e d a e m o n i  p a r i h o z  

e v e z n e ,

Mérges habokba veszet t  volna parázna feje ! 

Éjjelem úgy sokkal rövidebb órákkal ha ladna:  
Most ébren vásznat sződegel árva kezem. 

Nem nyögnék egyedül elhagyott  hideg ágya

mon é j je l ,
Nem panaszolkodnám napjaim’ hossza miatt . 

Hány képzelt veszedelmektől féltettelek ! Úgy 

van ;
A ’ s z e r e l e m  g o n d d a l  j á r  j  e p e d , a ’ k i  s z e r e t .

Könyvtár
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Ü t k ö z e t e t  k é p z é k .  H e k t o r n a k  p u s z t a  n e v é r e  

B ú s  aj a k i m ’ h a l v á n y  f é l e l e m  ü l te  v a l a .  

A n t i l o c h u s n a k  l i o z á k  h í r ü l  s z i g e t ü n k b e  h a l á l á t : 

A n t i l o c h u s  r é m ü l t  s z í v e m e t  á l t a l ü t é ;

A ’ m á s  f e g y v é r i b e n  v í v ó  P a t r o k l u s ’ e l e s t é t :  

F é l t e m ,  h o g y  a ’ r a v a s z  is v é g t i r e  t ő r b e  k e rü l .  

T l é p o l e m u s  f e s t e t t  v é r é v e l  T r ó j a i  d á r d á t :

Új  g o n d o k r a  l e l e k  T l é p o l e m u s b a n  o k o t .

E s  e g g y  s z ó v a l ,  a k á r k i  m e r ü l t  v a l a  g y á s z o s  

h a l o m b a ,

P é n e l o p é d  ú j a b b  a g g o d a l o m b a  m e r ü l t .  

I l i u m ’ h a m v a  k ö z ö l t ,  t u d o m ,  h ű s é g e m r e  t e 

k i n t v é n  ,

T é g e d e t  é l e t b e n  h a g y t a n a k  a ’ n a g y  e g e k .  

A ’ G ö r ö g ö k  m e g t é r n e k  a z o n b a n ;  f ü s t ö l  a z  ol tár ,  

A ’ t e m p l o m ’ f a l a i t  T r ó j a i  p r é d a  l ep i .  

Á l d o z a t o t  n y ú j l - b c  M á v o r s n a k  a z  a s s z o n y  u ráé r t ,  

E z  p e d i g  a ’ d i a d a l t  z e n g i  a z  I s t e n  e lő t t .  

A m o l y o g  a ’ v é n s é g ,  b á m u l  a ’ g y e n g e  l e á n y z ó ,  

A ’ h ö l g y  n a g y  g o n d d a l  j e g y z i  b a r á t j a ’ s z avá t .  

V o l t ,  k i  k e v é s  b o r r a l  T r ó j á t  a s z t a l r a  le fes té ,  

\S a ’ t ü z e s  ü t k ö z e t e t ,  ’s a ’ c s a t a ’ v é r e s  he lyét .
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„ I t t e n  t á b o r o z á n k ;  S im o i s  i t t  fo ly t - l e  z u h o g v a  

I t t  a z  ö r e g  P r i a m u s ’ s z é p  p a lo t á j a  v a l a .  

I t t e n  U l y s s z e s ,  a m o t t  v e r e  s á t o r t  a ’ n a g y  A c h i l l e s ;

A ’ m e g ö l ö t t  H e k t o r ’ t a g j a i t  e r r e  v o n á . ”

A ’ v é n  N e s z t o r  a d á  e z e k e t  t u d t á r a  f i a d n a k  , 

H o g y ’ s z e r e t e t t  a t y j á t  n á l a  k e r e s t e  f iad.  

A z t  i s ,  h o g y  é r t e  D o l o n  v e s z t é t  a ’ T h r á x o k ’ 

u r á v a l  ;

K é m  v a l a  ő : R h é s u s  m é l y  a l u v á s b a  m e r ü l t .  

O f e l e d é k e n y s é g  í ú g y  ő r z é d  é l t e d e t  é r t t ü n k ?

É j j e l  t á b o r o z ó  e l l e n e i d r e  c s a p á l !

R o n t a n i —  ’s  c s a k  k e t t e n ! —  r á  m e r t e t e k  a n n y i  

V i t é z r e  —
/

A m  d e  n a g y o b b  g o n d o d  Aro l t  e l e i n t e  r e á m ! 

R e t t e g e  s z í v e m ,  h a n e m  c s a k u g y a n , v é g t é r e  m e g 

é r t v é n

A ’ c s a l ’ e l ő m e n e t e l ,  t e l j e s  ö r ö m b e  m e r ü l t .  

Á m  d e  m i  h a s z n o t  h o z o t t  K e g y e s e d n e k  T r ó j a ’ 

v e s z é l y e  ?

M i t  h o g y  a z  ő f é n y e s  k ő f a l a  p o r b a n  h e v e r ?  

Ú gy  m a r a d é k  v a l a m i n t  v o l t a m  , m í g  I l ion  á l l o t t ;  

E l j ö t t  a ’ v i a d a l ’ v é g e  : d e  f é r j e m  o d a !

■1
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M á s n a k  e lo m la d o z o l  t ,  á l l  m é g  n e k e m  I l i o n :  

á m b á r

F o g l y o n  m í v e l i t e k  f ö l d e i t  ö k r ö k  h e l y e t t .  

T r ó j a  h e l y e t t  v e t e m é n y  v a n  ; a z  e l l e n s é g n e k  

e lo n to t t

V é r e  k ö v é r í l é  n e d v i v e i  á r v a  h e l y é t .  

E m b e r i  c s o n t o k b a n  s z á n t ó v a s a k ’ é l e  k i c s o r b ű l ,  

T r ó j a ’ l e h u l l t  f a l a i t  f ű ’ s o k a s á g a  l ep i .

M é g  is  a z é r t  o d a  v a g y ,  k e g y e t l e n !  m é g  s e m  

t u d o m  é n , h o l  

V á r a k o z o l , ’ s m i  l e h e t  v á r a k o z á s o d ’ o k a .  

K a  ki ezen  r é v p a r t r a  t a l á l j a  k i k ö t n i  h a j ó j á t ,  

K é r d e m  , h a  t u d j a  t a l á n  m u l a t o z á s o d ’ h e ly é t .  

I t t  e l s ő  g o n d o m  l e v e l e t  k é s z í t e n i ;  k é r e m ,

H o g y ,  h a  t a l á n  v a l a h o l  f e l n y o m o z ,  a d j a  

n e k e d .

É n  a ’ r é g i  P y l ó s z t  t u d a k o z t a m  e r á n t a d  : h í j á b a  ! 

M e r t  b i z o n y o s t  r ó l a d  n e m  t u d a  s z ó l l n i  P y -

1 ősz.

É n  S p á r t a i  t u d a k o z t a m  e r á n t a d :  S p á r t a  s e m  

h a l l á

H í r e d e t  é s  h o s s z a s  v á r a k o z á s o d ’ h e l y é t .



J o b b  v a l a  d o l g o m , h a  m é g  a ’ r o p p a n t  Pe rgannn*  

á l l n a ,

B á t o r  e l é b b  g o n d o m  v é g  v e s z e d e l m e  v a l a ,  

M e l l y  h e l y e n  h a r c z o l n á l ,  t u d n á m ,  ’s  f é l n e m  csali  

a z  h a d t ó l

K e l l e n e ,  ’s m á s o k k a l  v o l n a  f e l o s z t v a  b a j o m .  

M o s t  f é l e k ,  n o h a  m é r t  k e l l e s s é k  félni ,  n e m  é r t e m :

E z  n e k e m  a n n á l  t ö b b  l e lk i  g y ö t r e l m e t  o k o z .  

F ö l d ö n  e z e r ,  t e n g e r ’ k ö z e p é n  s z in t ’ a n n y i  v e 

s z é l y e k

E s n e k  —  e z  o l l y  h o s s z ú  k é s e d e l e m n e k  oka ,  

É n  í g y  b ú s l a k o d o m ,  ’s t e  t a l á n ,  f e l e d é k e n y ,  

a z o n b a n

M á s  v a l a m e l l y  i d e g e n  n e m z e t i  S z é p h e z  h a 

jo l sz  !

’S k a r j a i n  í g y  s z ó l l a s z :  N e k e m  is v a g y o n  h ö l 

g y e m  h a z á m b a n ;

S z ő ,  f o n o g a t ,  ’s e b b ő l  á l l  t u d o m á n y a  c s u p á n .  

B á r  n e  j ö v e n d ö l j e k ,  b á r  m e g h a m i s í t s a  g y a n ú m a t

A ’ k i m e n e t ,  ’s  n e  m a r a d j  s z á n t - a k a r a t t a l  o d a  f 

Ö z v e g y s é g e m e t  új fér j je l  f e l v á l t a n i  k i s z t e t ,

JS f e d d i  h i j á b a - v a l ó  v á r a k o z á s o m ’ ,  a t y á m ,
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F e d d j e ! t i é d  v a g y o k ,  és  a k a r o k  m o n d a t n i  t i é d n e k ;

H o l t i g  U l y s s z e s n e k  P é n e l o p é j e  l e s z e k .

Ő  c s a k u g y a n  l á g y u l  e s d e k l é s e m r e , ’s  e z e n t ú l  

H o g y  h i t e m e t  s z e g j e m ,  m á r  n e m  e r ő l t e t  igen. 

Á m  d e  n e m  a ’ K é r ő k ’ r a j a ,  k i k n e k  h a z á j a  Za-  

c y n t h u s ,

K i k n e k  D ú l i c h i u m ,  k i k n e k  h a z á j a  S z a m ó s .  

U d v a r o d a t  s z a b a d o n  d ú l j á k ,  m e r t  s e n k i  s e ’ t i l t j a ;  

’S  h o g y h a  t o v á b b  k é s e l ,  f ü s t b e  m e g y  ősi 

j a v a d .

E u r y m a c h u s t ,  P o l y b u s t ,  M é d o n t  ’s a ’ d u r v a  Pi- 

s a n d e r t ,

’S  A n t i n o u s ’ f ö s v é n y  k a r j a i t  h o z z a m - e l ő ?  

’S m á s o k a t  i s ,  k ik  m í g  i d e g e n b e n  k é s e l ,  h a z á d n a k  

F e g y v e r r e l  k e r e s e t t  f ö l d e ’ k ö v é r i t  e s z ik .  

’ S  m é g  a z a l a t t  I r u s  , s ő t t  ö n n  m a g a  r é g i  j u h á s z o d ,  

N y á j a d b a n  t e t e m e s b b  k á r t  o k o z ,  h o g y  sem  

a z o k .

H á r m a n  ü l ü n k  i t t h o n :  f e l e s é g e d  e r ő t e l e n  a s szony ,  

V é n  L á e r t e s  a t y á d ,  n o t e l e n  á r v a  f iad.

E z t  m i n a p  é l t é t ő l  m e g  a k a r t á k  fo sz tan i  l e s b e n ,  

A ’ m i k o r ,  e l l e n z v é n  m i n d e n e k ,  ú t n a k  eredt .



Engedjék az egek, hogy halálunk rendre kerül véti, 
Ó nyomhassa szemem’ bé nekem, ő teneked! 

Ám de a tyád  sem mér — már alkalmatlan a^ 
harezra  —

L a n k a d t  k a r j a i v a l  s z á l l a n i  s z e m b e  v e l e k ,  

T é l e m a c h u s ,  c s a k  a z  é g  m e g t a r t s a ,  m e g é r ik  

i d ő v e l ;

G o n d o s  a t y á t  k í v á n  m o s t a n i  g y e n g e  k o r a .  

N é k e m  s in c s e n  e r ő m , h o g y  e l ű z n é m  ő k e t  az  

h á z t ó l :

L e s z  n e k e d ,  o h á z u n k  o s z l p p a ; j ö s z t e  h a m a r  ’ 

T é l e m a c h u s t  h a d i  m e s t e r s é g r e  t a n í t a n i  m o s t a n  

K e l l  v a l a  ; v á r a k o z i k  g o n d v i s e l é s e d  u t án .  

L á e r t e s r e  t e k i n t s  l e g a l á b b  ; a ’ s í r b a  h a n y a t l o t t  

F é l i g  a z  E l h a g y a t o t t ; a h  j e r e ,  f o g d - b e  s z e m é t !  

E e n n e m  i s ,  a ’ k i  m i d ő n  e l h a g y n á l ,  g y e n g e  l e 

á n y z ó

V o l t a m ,  h a  m o s t  m i n g y á r t  j ö s s z  i s ,  ö r e g r e  

t a l á l s z .
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PHYLLIS JDEMOPHOONHOZ.

O V ID I I /S  U T 4 N .

D e m o p h o ó n ,  e l t ö l t  a z  i d ő ,  a ’ m e l l y r e  h a t á r z á d

M e g j ö v e t e d ;  P h y l l i s  b ú s  p a n a s z o k r a  fakad .

A’ t ö l t  L ú n a  m i h e l y t t  k é t  s z a r v a i t  e g g y b e  n ö 

v e s z t i ,

R é v s z e r e d ’ , ú g y  f o g a d á d ,  S z í th o n i  p a r t r a  

k ö t ö d .

M á r  n é g y s z e r  t e l e - m e g ,  m á r  e l f o g y a  C y n th i a  

n é g y s z e r :

M é g  is A t h é n á b ó l  n e m  j ő v e  s e m m i  ha jó .

C s a k  s z á m o l d  a z  i d ő t  —* S z e r e t ő d  s z á m o l n i  t a 

n u l t a

G o n d o s a n  —  és  p a n a s z o m  n e m  j ö n  e lődbe  

h a m a r .
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S ő t s o k a t  is v á r t a m  ; k é s o n h i s z e m ,  a ’ m i n e k  ö n n ö n  

K á r o s o d á s o m m a l  k e l l e t i k  a d n o m  h i t e l t .  

S z í v e m e t  h a s z t a l a n u l  h á n y s z o r  h i t e g e t t e m  ! a z  

A u s z t e r ’

M o r d  s z e l e ,  k é p z e l t e m ,  m o s t  v e r i  v i s s z a  

h a j ó d  ?

T h c s e u s t  á t k o z t a m ,  h o g y  v i s s z a  b o c s á t a n i  kés ik  : 

E s  n e m  is ő v a l a  t á n  e l m a r a d á s o d ’ o k a .  

N é h a  p e d i g  f é l t e m ,  n e h o g y ,  a ’ H é b r u s b a n  e v e z v é n ,  

A k t á i  s a j k á d d a l  s z ő k e  v i z é b e  m e r ü l j .  

G y a k r a n  e g é s s é g e t  k é r t e m  v a l a  n é k e d  a z  ég tő l ,  

O h i t e t l e n  ! ’s t ö m j é n t  h in t  v a l a  t ű z r e  k e z e m .  

H a  k i d e r ü l t  a z  i d ő ,  ’s  k e l l ő  f ú v a l m a k  e r e d t e k ?

D e m o p h o ó n ,  m o n d ó k ,  Szít  hon i  p a r t h o z  e v e z  ! 

’S a ’ m i  c s a k  u t a s o k a t  h á t r á l ,  m i n d  e g g y b e  z a 

v a r t a

P h y l l i s e d ;  e l m é s  v o l t  o k k e r e s é s r e  f e jem.

E s  n e m  j ö s s z  c s a k u g y a n ! S z e r e t ő d ’ h ű s é g e  s e m  

i n d í t ,

S e m  h i t e t l e n  s z á d n a k  s z e n t  f o g a d á s i ,  ’s  a z  ég.  

D e m o p h o ó n  ! h i t e d e t  s a j k á d d a l  s z é l n e k  e r e s z t é d : 

Á l n o k  h i t e d ;  s a j k á d  T h r á x  k i k ö t ő b e  n e m  é r  !
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M o n d d ,  m i b e n  á l l  b ű n ö m ?  H í v e n ,  d e  n e m  ó v a ,  

s z e r e t t e m  !

I l l y  s z í v v e l  k e d v e t  k e l l  v a l a  l e ln i  n e k e m .

F .ggy b ű n ö m  v a g y o n  , h o g y  h á z a m b a  f o g a d t a l a k ,  

h i t l e n  !

H o g y h a  t a l á n  b ű n n e k  m o n d h a t o m  é r d e 

m e m e t .

H o l  h i t e d ,  a ’ t ö r v é n y ,  és  a '  k e z e k ’ c g g y b e - f o g á s a ,  

’S k i k r e  m e g e s k ü d t é l  a n n y i s z o r ,  I s t e n e i d ?

H o l  v a g y o n  a 1 h o l t i g  m e g i g é r t  H y m e n ,  a ’ k i  j ö 

v e n d ő

Ö s z v e k e l é s ü n k n e k  z á lo g a  l é v e  m i n a p ?

A ’ s z e l e s  é s  h a b o z ó  t e n g e r r e  m e g e s k ü v e  s z á j a d ,  

M e l l y b e n  h i t l e n  s a j k á d  s o k s z o r  e v e z n i  s z o 

k o t t  ;

É s  n a g y - a t y á d r a ,  ki  c s e n d e t  e r e s z t  a ’ s z é l v é s z é i  

h a b r a  —

ü g y  d e  t a l á n  e b b e n  s e m  l e h e t  a d n i  h i t e l t !

M a j d  V é n n s r a  ’s  C u p í d ó n a k  ké t f é le  n y i l á r a :  —  

E g g y i k e  s e b b e  k e v e r , m á s i k a  t ű z z e l  e m é s z t ; - — 

S a '  h á z a s  n y o s z o l y á k ’ I s t e n n é j é r e , ’s  C e r e s  r e ,  

A 1 k i n e k  i n n e p e i t  c s e n d e s  h o m á l y b a  fed ik .



E n n y i  sok  I s t e n s é g  h a  b o s s z ú t  á l l a n a  r a j t a d ,  

A l n o k ! h o g y a n  t ű r n é l - e l  m a g a d  a n n y i  csa-  

p á  st ? —

’S m é g  v í z f ú r t a  h a j ó d ’ i g a z í t a n i  h a g y t a m ,  h i te t l e n !  

H o g y  m e g e r ő s í t n é m , m e l l y  i d e  h a g y n a ,  

s z e r e d ’.

É s  e v e z ő k e t  a d é k , k i k k e l  s z a l a d á s n a k  e r e d n é l  —  

S z í v e m e n  a h ,  ö n n ö n  f e g y v e r e m  e j t e  s e b e t !

Á m  d e  h i v é k  a ’ m é z e s  i g é k k e l  t e l j e s  a j a k n a k ,  

Á m  d e  h i v é k  a ’ N e m ’ f é n y i n e k :  é g b e n  e re d .
/

A m  d e  h i v é k  k ö n n y e d n e k !  —  e z  is h i t e g e t n i  t a 

n ú i t  m á r !

Úgy vagyon;  álnok ez is ,  ’s foly valamerre 
hagyod !

/

A m  d e  h i v é k  f o g a d á s i d n a k  ! M i n e k  e n n y i  b i 

z o n y s á g  P

A ’ s z í v n e k  n e m  k e l l  e n n y i  s o k ; e g g y  is e lég.

Partot adék 's szállási, hitlen! Panaszolni nem illik 

Érdememet ,  hanem i tt  kell vala vetnem ha

tárt.

Mást vártam, mivel  érdemimen épííle reményem, 

Es helyes a ’ megtett  érdem-okozla remény.
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N a g y  á o l o g  á m  e g g y  h ö n n y e n - h i v o t  m e g c s a ln i !  

’s e z  á l t a l

B e n n e d  h ű  s z e r e t ő t  k e l l  v a l a  n y e r n i  n e k e m .  

E g g y  e p e d ő  s z ív e t  c s a l t á l ,  ’s  e g g y  g y e n g e  l e 

á n y z ó t  —

T ö r n i  d i c s é r e t e s e b b  t e t t r e  n e  h a g y j o n  az ég 

É s  E l e i d h e z  A t h é n á n a k  k ö z e p é r e  t e g y é k - k i  

K é p e d ’ ; a t y á d  f é n y e s  t e t t i v e i  á l l jo n -e lő .  

M a j d  m i k o r  o l v a s s á k  a ’ F é l - b i k a  ’s  e m b e r ’ h a l á l á t ,  

’S S c y r o n t ,  és  a z t  a ’ k é t  f e n e  s z ö r n y e t e g e t ,  

’S a ’ l e r o g y o t t  T h é b á t ,  ’s  a ’ K é t - t e s t ű e k ’ e les té t ,  

’S v é g r e  p o k o l b a  m i k é n t  t ö r t - b e  b a r á t j a  m i a t t ,  

E r r e  k ö v e t k e z z é l  t e ,  ’s  l e g y e n  k é p e d r e  f e l í r v a :  

E g g y  Szerető t csa la-m eg , me Ily befogadta  

vala !

A n n y i  v i s e l t  n a g y  d o l g a i b ó l  T h é s e u s n a k  e s z e d b e n  

É p e n  a z  e l h a g y a t o t t  K r é t a i  l y á n y k a  m a r a d t ! 

E g g y e t  v é t e ,  ’s  e z  e g g y b e n  v a g y  h o z z á j a  h a s o n ló  i 

H i t l e n !  ö r ö k s é g e d  p u s z t a  h i b á j a  l e v e .

Ő  b o l d o g ,  m e r t  T h é s e u s n á l  j o b b  f é r j r e  t a l á l a ,  

’S h á m o s  p á r d u e z o k o n  n y a r g a l  a z  égi  j e g y e n  

E n g e m e t  a ’ T h r á x o k  m á r  a t t ó l  f o g v a  k e rü l n e k ,  

A’ m i k o r  e g g y  i d e g e n t  f ö l d i m ’ e l é b e  t e v é k .



5S e g g y - n é m e l l y  ú g y m o n d : „ B a g l y o k ’ v á r á b a  

m e h e t  m á r  !

A ’ b á t o r  T h r á x  t u d  l e ln i  m a g á n a k  u r a t .

A ’ k i m e n e t  m u t a t j a  m i v o l t á t  t e t t i n e k . " —  O h  n a  

Ü s s e  k ö z e l  t á r g y á t ,  a ’ k i  c s a k  i n n e n  i t é l .
/

A m  d e  h a  t e n g e r e k e n  h a b o k a t  f o g  r é v s z e r e d  űzni ,  

M i n d e n e k  a z t  m o n d j á k :  N e m  v a l a  t e t t e m  

h i b á s .

Á m  d e  h i b á s ! p a l o t á i n  n e m  k i s z t e t  v i s s z a ,  k i f á r a d t  

T a g j a i d a t  B i s z t c n  n e m  m o s o g a t j a  t o v á b b .  

D e m o p h o ó n ,  s z o m o r ú  k é p e d  m é g  m o s t  is e lő t t e m ,  

A ’ m i k o r  e ’ p a r t r ó l  v í z r e  s i e t n e  h a j ó d .  

Á l t ’ö l e l é d  S z e r e t ő d ’ ,  és á r v a  n y a k á b a  b o r u l v á n ,  

S z á j a d  e z e r  f o r r ó  c s ó k o k a t  h i n t e  r e á .  

K ö n n y e i d e t  k ö n n y e m b e  i n e r é d  e l e g y í t n i ,  ’s  pa^ 

n a s z r a

K e l n i ,  h o g y  a ’ c s e n d e s  szé l  h a z a  h í v j a  h a j ó d ’; 

’S t ő l e m  e l i n d u l v á n  v é g k é p ’ e ’ s z ó k r a  f a k a d n i :  

L y á n y k a ,  s o k a t  n e m  v á r s z  D é m o p h o ó n o d  

u t á n  !

N e m  s o k a t?  a ’ k i  t a l á n  it t  h a g y t a d  ö r ö k r e  h a j ó d d a l  

F ö l d e m e t ,  e l v o n v á n  t ő l e m  ö r ö k r e  m a g a d ’-
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M e g  is v á r l a k  a z é r t ; j e r e ,  b á r  k é s ő r e ,  ’s  i d ő t  fogsz  

V é t e n i , m á s  v a l a m e l l y  c s o r b a  n e m é r i  h i t e d ’. 

A l i ,  m i r e  v á g y a k o d o m ! t á n  m o s t  m á s  S z é p n e k  

ö l é b e n

N y ú g o s z o l ,  és  t a r t ó s b b  új s z e r e l e m r e  h a jo l s z .  

’S P h y l l i s  a z o l t a  t a l á n  m á r  i s m e r e t l e n  e l ő t t e d !  

J a j  ,  h a  k i  v a g y  ? ’s  h o n n a n ?  m a j d  t u d a 

k o z n i  fo g o d  ! —

A ’ k i  n e k e d  h o s s z a s  t é v e l y g é s i d n e k  u t á n a ,

D e 'm o p h o ó n ,  s z á l l á s t  ’s  S z í t h o n i  p a r t o t  a d a ;  

’S  b ú s  e s e t e d ’ m e g s z á n v a ,  j a v á b ó l  a n n y i s z o r  a n 

n y i t

N y ú j t a ,  ’s  j ö v e n d ő b e n  n y ú j t a n i  t ö b b e t  a k a r t ; 

A  k i  h a t á r a i b a n  b i r o d a l m i t  n é k e d  a j á n l á  —

A ’ k o r m á n y t  e g y e d ü l  t a r t a n i ,  g y e n g e  n e m e —  

M e r r e  t e r í í l  R h o d o p é  H é m u s t ó l ,  m e r r e  z a j o g v a  

A ’ f e l e s ű l t  H é b r u s  P o n t u s ’ ö b l é b e  m e r ü l ;  

A ’ k i  t e n e k e d  e l ő s z ö r  h a g y á  f e l f edn i  s z e m é r m é t ,  

A ’ k i  t e n e k e d  h a g y á  o l d a n i  s z ű z i  ö v é t .  

T i s i p h o n c  v a l a  b ú s  n y o s z o l y ó m  a z o n  ö s z v e k e -  

l é s b e n ,

’S a’ komor éji madár  rú t  huhogásra fakadt.



Álectó jelen ál la,  fejét kígyókkal ö v e a z v e , 

Sárga szövétnekkel gyújta világot Hymen.  — 

Még is azért par tot taposok ’s koszirtókon állok, 
Merre  szabad szemmel láthatom a'vizeket .  

A’ forró napokon és a’ fagyos éjeken eggyként 

Vigyázok,  mi szelek fújnak Athéna fe lő l ;

’S ha mi vi torlákat messzéről jőni tekintek, 

Kedvesem, így szóllok, T h rá x  kikötőre s ie t ! 

A’ tengerbe futok —  csak alig tartózta t az ör

vény —

Hol mozgó vizeit tengerem hányja ,  veti. 
’S hogyha felém közeidnek,  h ibám’ felfedve ke

sergek,
Míg nem elájul tan lyányim’ ölébe rogyok. 

Itt vagyon eggy boltként görbült  ö b ö l ,  ennek 

az eggyik
Szarva merőn felnyúlt  bérczeit  égbe viszi. 

Innen akartam alá hembergeni búmban az h a b b a ; 
’S e z t ,  mivel e lhagytá l ,  majd mivelésbe 

viszem.
Testemet  a’ tenger temetetlen’ Athénai partra  

Vesse-ki /s  hűl t  tetemim’ színed elébe vigye.
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L y á n y k a  ! n e m  í g y  k e l l e t t  j ő n ö d !”  —  b á r  s z í v -  

v e i  a z  e r e z e t  

’S a ’ g y é m á n t o t  e l ő z z d ,  i l l y  p a n a s z o k r a  fa 

k a d s z .

O l l y k o r  ha l  Alt-okozó m é r g e t  s z o m j ú h o / o m ,  o l l y  

k o r

N y í l t  k e b e l e m n e k  h e g y e s  t ő r t  s z e g e z  á r v a  

k e z e m .

M a j d  n y a k a m a t ,  m é r t  h o g y ,  h i t l e n ,  k e z e i d n e k  

ö le ln i

H a g y t a m  e l é b b ,  t ő r r e l  fo j t an i  k e d v e i n  e r e d .

E l  v a n  s z á n v a ,  h a l á l l a l  a d ó z n i  s i r a l m a s  h i b á m é r t ; 

V á l a s z t á s a  p e d i g  n e m  s o k  i d ő r e  t e l e n d .

T é g e d  ,  v e s z t e m ’ o k á t ,  g y á s z o s  s í r o m r a  f e l í r n a k ,  

l l l y  i g é k  a d j á k  s z é p  d i a d a l m a d  e l é :

Demophoón P h y llis t, k i  szerette, megölte ; halála 

Ingere D em ophoón ,  eszköze léve magú.



S Z A B Ó  D Á V I D H O Z .

^ e d d  l e v e l e m ’ , B á r ó t i m ,  a m a ’ f a g y  l e p t e  v i 

d é k r ő l  ,

M e l l y e t  a z  h e g y  m e r e d e k  b é r c z i v e l  á l t a l -  

ö v e d z .

’S h o g y h a  t a l á n  s o k a im  f ü l e i d b e  n e m  é d e s e n  h a t 

n a k  ,

’S R ó m a i  k e l l e m e k e t  b e n n e k  h í j á b a 1 k e r e s s z ,  

Nékem  e lé g  ; f u s s d - b e  s z e m e i d d e l ,  ’s  v é g r e  m a 

g á n o s

H a j l é k o d b a n ,  a k á r m e l l y  s z e g e l e tb e , t e m e s s e ! .  

N e m d e  k i e s b b  h e l y e k e t  k í v á n  a ’ k e l l e m e s  é n e k ,

M e l l y n e k  l á g y a n - h a t ó  z e n g z e t e  s z í v e t  i g é z ?  

A ’ s ú g ó  Z e p h y r e k  ’s P á n n a k  v a d o n  e r d e j e , 

m e l l y b e n

A ’ f a l e v é l  r e m e g ő  l e n g e d e z é s s e l  i n o g ,

A ’ k ö v e c s e n  l e f o l y ó  f o r r á s ,  m e l l y  b ú s a n  ö m ö l v e

C s ö r g e d e z ő  h a b b a l  p a r t i  v i r á g o t  i t a t ,
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V a g y  m e n e d é k e s  h e g y e n  B a c c h u s ,  v a g y  a z  il

l a t o z ó  k e r t ’

A g y a i b a n , a ’ s z é p  F l ó r a ’ v i r á g i  k ö z ö t t ,  

I g é z é s t  s z e r e t  a’ K ö l i ő  l a n t j á b a  l e h e l l n i ,

’S s z í v e k e t  h ó d í t ó  m e n n y e i  d a l r a  r a g a d .  

T í n c k t e k  k ö z e l e b b  m o s o l y o g  s z é p  s z e m m e l  Apo l ló  

’S a ’ s z o m s z é d  H e l i k o n ’ s z e n t  t e t e j é r e  v e z e t ;  

’S h o g y h a  b o r o s t y á n n a l  k o s z o r ú z o t t  l a n t o t o k  ihli, 

O l l y a n  k e l l e m e t e s  h a n g o z a t o k r a  t a n í t ,  

M i n t  a ’ l á g y  Z e p h y r e k ’ k i k e l e t k o r i  g y e n g e  n y ö 

g é s e  ,

’S a ’ c s e r m e l y ,  m i k o r o n  h a b j a i t  ű z v e ,  csereg ,  

E n g e m e t  a ’ H a v a s o k ’ m e l l é k e  n e g y e d s z e r i  h ó v a l  

O s t r o m o l ,  és s a n y a r ú  s z á m k i v e t é s r e  szorí t .  

’S a ’ h i d e g e n  f ú v ó  B o r e á s  a z o n  i s t en i  s z i k r á t  

A ’ k ö l t ő i  t ü z e t  b e n n e m  e l ö l n i  s i e t  .



-  6 s  -

É L E S S É G .

J * -  b a j n o k M a c e d ó  m e g d ö b b e n e  D á r i u s ’ e s ’t é n ,  

’S l á t v á n  a ’ t a l y i g á t ,  b ú s  z o k o g á s r a  f a k a d t ;  

K ö n n y e z e  J ú l i u s  is,  m i k o r o n n  a z  E g y  i p tu s i  p a r t r ó l  

P o m p é j u s n a k  e l ő - l á t t a  h o z a t t n i  f e j e t ;

C s a k  p o t r o h o s  h a s a d a t  h ú z z á k - f e l  f á r a ,  f e l e t t e d  

S á n d o r -  ’s  C a e s ú r - k é n t ,  P á p a i ,  s í r n i  fo g o k !

f)
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AZ ÉRZELŐS PH ILÓ TÁ S.

P  <h i l o t á s ,  s z e n t  t ű z n e k  h e v ű l v e ,  

E c k a r t s h a u s e n ’ k e s e r v i t  o l v a s á  ,

’S r é s z t - v e v ő  b á n a t j á b a n  e l m e r ü l v e ,

M a g á t  f e l e j t v e  ,  m á s 5 i n s é g i t  j a j g a t á .

H o g y  e g y  p a j k o s  d a r á z s  k e z é r e  s z á l l á ,  

A 5 k ö n y v  k e z é b e n ,  á l m é l k o d v a  á l l a .

5S k ö n n y é v e l  á z t a t á  é r z é k e n y  r e n d é i t : 

, , 7 ' e  á l d o t t  fé r j f iú !  k i t ,  e m b e r e k ’ j a v á r a  

M e g s z á n v a  n é p ü n k ’ j a j a i t ,

K ü l d ö t t  a z  é g  v i l á g u n k ’ p í a c z á r a ,

H o g y  l á g y í t s d  a ’ h a l a n d ó k ’ s z í v e i t , . . . 5’

D e  i t t  a ’ v e n d é g  p a u z á t  t é t e t  v é le .  

É r z é k e n y e b b  v o l t  f ú l á n k j á n a k  é le  

M i n t  a z  é r z é k e n y  í r ó ’ r e n d e i .

S z e m é b e  t ű n i k  p a j k o s  e l l e n s é g e :

„ É n  ’s  t e ,  n e m  e g g y  a t y á n a k  fijai ?

O rszág o s S zéchény i Könyvtár Jelzet: 186.363



M em  e g g y  k é z n e k  v a g y u n k  e m í v e i ?

E g g y  p e r e z  —  ’s  a ’ s z e n v e d é s n e k  v é g e .  — ,.

í g y  s z ó l l ,  ’s  a ’ g y i l k o s n a k  k e g y e l m e t  n y ú j t ,  
?S g v e n g é d e d e n  l e r á z z a .

E z  i s ,  h o g y  jól t e v ő j é t  n e  g y a l á z z a ,  

F e l r e p p e n ,  ’s o r r a  a l á  h e g y e s b b  f ú l á n k o t  sú j t .

*n
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I ^ á t á m  O l y m p u s ’ t é r é s  h a t á r i b ó l  

A ’ m e r r e  P h o e b u s  k e r g e t i  f e l l e g é t

A ’ k o r m o s  é j n e k , ' s  a ’ h o m á l y o s  

F ö l d r e  l ö v e l l i  s e b e s  v i l á g á t ,

I n d ú l n i  P a l l á s t .  M i n t  m i k o r  A e o l u s  

S z é l v é s z t  a k a r v á n  g y ű j t e n i ,  z á r j a i t  

M e g n y i t j a  t ö m l ö c c z é n e k ,  é s  a ’

D é l i  s z e l e t  s z a b a d o n  b o c s á t j a .
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F á n c z é l  b o r j t á  m e n n y e i  t a g j a i t ,

D á r d á t  s z o r í t o t t  j o b b j a ,  ’s  a r a n y  p a i z s  

T e r h e l t e  b a l j á t ,  ’s  é l e t o l t ó

S z i k r a  s z ö k ö t t  h a r a g o s  s z e m é b ő l .

K i  e l l e n  i n d u l s z  ? A s s z o n y o m ,  A s s z o n y o m !  

H ú z z d  v i s s z a  d á r d á d ’. A ’ h a d a k ’ I s t e n e ,  

Á m b á r  h a t a l m a s  f e g y v e r é b e n ,

S z í n e d  e l ő t t  e l i j e d n e  M á r s  i s ,

í g y  s z o l l á  n y e l v e m .  T ö b b r e  n e m  e n g e d e  

F a k a d n i  s z í v e m ;  s z í v e m e t  e l l e p é  

A ’ f é l e l e m ; ’s  a z  I s t e n a s s z o n y  

E z t  f e l e ié  p a n a s z o m r a :  L á t o d

D i á n a ’ s z a r v á t ?  M e g v e t i  f r i g y e m e t ,  

F e l v o n j a  í j á t ,  ’s  e l l e n e m  e l l ö v i ,

D e  s z e n t  a t y á m n a k  h o m l o k á r a

E sküszöm , hogy kezemet mege'rzi

Könyvtár



M o n d o t t a ,  ' s  p a j z s á n  c s a t t o g a t á  n y i l á t ,

*S r e p ü l  —  N y o m b a n  r e t t e n e t e s  c s a p á s  

K ö v e t t e  ,  m e l l y  a ’ h o l d i  fe lbe

S á r g a  h a l á l i j e d e l m e t  ö n t ö t t .  —

H a z á i n ,  n e  b ú s u l j ,  m e r t  h a  V i t é z i d e t  

V e z é r l i ,  ’s  e g g y ü t t  s z á l l  v i a d a l r a  m a j d  

E r ő s  l e á n y a  J u p i t e r n e k  :

A n n y i  l e h e t  v a l a m i n t  a z  h a n g y a ,

D e  h á t a t  adn i  k é n t e l e n  a ’ T ö r ö k ,

S k e z e d b e n  a ’ sze'p g y ő z e d e l e m ,  M a g y a r *  

A z  fo rga tá - fe l  T r ó j a ’ v á r á t ,

A ’ k i ’ f e l é r e  h a j o l t  M i n e r v a .
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II. LEOPOLD KIRÁLYUNK"
K O R O N Á Z Á S Á R A

P O Z S O N Y B A N  ,  N O V E M B E R ’ l,5d .  I 7 9 O .

B Á R D O S Y  J Á N O S  Ú R N A K

D E Á K  V E R S E  U T Á N ,

• í d v e z ’ l é g y ,  m é l t ó  P h o e n i x e  T h e r é z a ’ p o r á n a k !  

T e  ,  k i b e n  á r v a  h a z á n k  e g y e d ü l  h e l l y e z t e  r e 

m é n y é t  ,

O L e o p o l d ,  k i t  a z  é g  p é l d á u l  k ü l d c  v i l á g r a  

A ’ k o r o n á s  F e j e d e l m e k n e k ,  h o g y  m e r r e  h a n y a t l i k  

A ’ n a p  a r a n y  s z e k e r é n ,  v a g y  a z  éj b ú s  f e l leg i t  űz i  

T ü n d ö k l ő  v i r t u s s a i d a t  b á m u l v a  c s o d á l j á k .  

Ű l j ' f e l  ö r ö m r i a d á s  k ö z t t  a ’ d i a d a l m i  s z e k é r b e !  

Ö l t ö z k ö d j ’ b í b o r b a , ' s  e l h u n y t  t e s t v é r e d ’ h e l y é b e
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F o g j  p á lc z á t ,m le l ly e t  r e t t e g j e n  a z O s z m a n i  n e m z e t .  

’S  h o m l o k o d a t  k e r e k í t v e  m i n a p  n y e r t  új k o r o 

n á d d a l  ,
/

É r d e m e s  o l d a l o d a t  s z e n t e l t  p a l l o s s a l  ö v e d z d - f e l .  

T i  p e d i g ,  E g g y h á z u n k ’ f e j e d e l m i ,  v i g y é t e k  e lő t te  

E l d ő d i n k ’ m ó d j á r a ,  j e l é t  a ’ d r á g a  k e r e s z t n e k ,  

M e l l y e t  e l é b b  I s t v á n  a ’ f é n y e s  S l a m b u l i  h á z tó l  

É g n e k  a j á n d é k á t  —  m i n t  C o n s t a n t i n u s  e lő t t e  —  

M e r t  a ’ n a p k e l e t e n  f e k v ő  n a g y  b i r o d a l o m n a k ,  

M e l l y  E u r ó p á b a n  v é g e t l e n  k ö z r e  k i t e r j e d , 

B í r t a  n a g y o b b  r é s z é t  —  c z í m ű l  n y e r e ,  P a n n o n !  

h a z á d n a k ,
*

E s  u g y a n - a z t  m a i  n a p  L e o p o l d n a k  n y ú j t j a , k i  á l t a l  

D ő l ő l e g  l é v é n  a ’ M ü z e l m a n n o k ’ h a t a l m a  , 

M e l l y n e k  a l a t t a  n y ö g ö t t  a z  i g a z  h i t  s z á z a d o k  ol ta ,  

S z e n t  k o r o n á n k ’ ö r ö k é t  t e r j e s z t e n i  k a r d d a l  a- 

k a r j a .

I n d ú l s z ,  h o g y  m e g e r ő s í t n é d  a ’ n e m z e t i  v é g 

z é s t  ,

A ’ h i t e t  e l d ő d i d ’ m ó d j á r a  l e t e n n i  h a z á n k n a k ,  

í g y  f o g o d  a ’ k o r m á n y t  k e z e i d b e , ' s  a z  h a jdan i  

t ö r v é n y t
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N e m  s é r t e d , ’s  el n e m  m e l l ő z ö d  a z  innep i  p o m p á t ,  

A '  H a z a ’ b o l d o g s á g a  t i é d ,  ’s  t e l e  r é s z v é te l l e l  

Ö r v e n d e s z  j a v a i n ,  b a l  s o r s á n  k ö n n y e k e t  h u l l a t s z ,  

l m ,  a z  e g é s z  t e r m é s z e t ,  e l h a g y v á n  h a jd a n i  g y á 

s z á t  ,

Ö l t ö z i k  új o r c z á t  m e g e l é g e d t s é g e ’ j e l é ü l .

N é z z d  p a r i p á d ,  a z  ü lő ’ t e r h é t ő l  g ő g r e  h é v ü l  v é n ,  

T a j t é k z i k ,  ’s  l é p é s i t  a l a t t a d  d ö l y f ö s e n  h á n y j a ,  

’S m í g  a ’ n é p ’ s o k a s á g a  t o l o n g v á n  n y o m d o k i d '  űzi.  

S z á z  t ű z z e l  v i s e l ő s  á g y ú k  r o p o g á s o k a t  a d n a k ,  

\S t ö l t ö t t  v a s  cső  v i b ő l  á r t a t l a n  m e n n y k ö v e k e t  s z ó r  

A '  s i s a k o s ,  ’s  a z  e g e t  f ü s t f e l l e g z e t b e  b o r í t j a .

A ’ v í g  m e n n y d ö r g é s  k ö z b e n  é r e z  t r o m b i t a  h a r s o g ,  

5S a ’ k i t é r ő i t  l e v e g ő t  ö r v e n d e t e s  h a n g g a l  h a s í t j a .  

A ’ n é p e k  fe l e s en  g y ü l e k e z n e k  , ’s  e g g y b e  z a v a r v a  

G y e r m e k i  k o r ,  h ö l g y e k ,  f é r j e k ,  ’s  a ’ g y e n g e  

l e á n y z ó k ,

M e r r e  s z a b a d  m e n e t e l t  e n g e d n e k  a z  ö s z v e s e -  

r e g l e t t

N e m z e t i e k ,  k o r o n á s  u r o k a t  m e g l á tn i  s i e t n e k .  

T e s t ő r z ő i d  a l i g  n y i t n a k  s z a b a d  ú t a t  e l ő t t e d .  

M e g t e l t e k  m i n d e n  s o r s ú  r e n d e k k e l  az  ú c z á k .
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N é z z d  a z  e g e k ’ b o l t j á t  ö r ö m á b r á z a t r a  v i d ú l v a  , 

I n n o p i  f é n y t  e r e g e t  s ú g á r i v a l ,  és  h a  l e h e t n e  

M e g t a r t ó z t a t n á  l o v a i t ,  ’s  a ’ t e n g e r ’ ö b l é b e  

T í u s z c k c r é v e l  a l á  k é s ő b b e n  h a n y a l l a n ^  P h o e b u s ,

Ú g y  v a g y o n  ! Ő t  a z  e g é s z  í l o n n f ö l d  a t y j á n a k  

ó h a j t j a  (

Figgy  s z í v v e l , k i  m i n a p T o s z k á n a i  t h r ó n n s o n  íiIvei?, 

M o s t  a ’ n é p ’ ö r ö m é r e  f e l h á g  a ’ P a n n o n i  s z é k b e ;  

*S k i n c s e i t  h í v e i n e k  s z í v é b e n  h e l l y e z i ,  ’s  e k k é n t  

A’ b i r o d a l i n o k ’ e g y é b  k o r o n á s  f e j e d e l m i t  e lő z i ,  

A ’ h ó d o l n i  b e g y í i l t  híí n e m z e t  m á r  is e l ő r e  

K r / i  j ö v e n d ő b é l i  j a v á t  a t y j á n a k  a l a t t a .

í g y  t e t s z ik  j o b b á g y a i n a k ,  ’s  így  t e t s z ik  a z  égnek
/

A ’ k o r o n á s ,  í g y  h a j t j a  fü lé t  h o z z á j a  k e g y e s s e n  

A’ t e h e t ő s ,  \s k ö z  h a s z o n r a  t ö r ő  s é r c l m i n e k  

b o l y t  á d .

7gy  a z  időt  m e g g y ő z i ,  \s ö r ö k r e  k i t e r j e d  a z  Ország ,  

H o l  k o r m á n y t  e m b e r s z e r e t ő  n é p ’ a t y j a i  fognak. 

B o l d o g  ö r ö k ,  m e l l y e t  s z á n t  a  T i s z a  s z ő k o  v i 

z é v e l ,
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’ S t e r m é k e n y  h e g y e i t  B a c c h u s  m e g r a k t a  g e r e z d 

de l  !

O h  b i z o n y á r a  h a  vol t sok s z á z a d o k  o l ta  K i r á l y o d  

A ' k inek  O r s z á g u n k  m é l t á n  k ö t e l e z t e  h i té t  l e ,  

A’ ki j a v á t  e g y e d ü l  n é p é n e k  m é r t e  j a v á h o z ,

A’ ki a la t t  m e z e i d r e  az, é g ’ á l d á s a  k i t e r j e d t :  

b o l d o g  h a z á m , e ’ n a p  szen t  l égye n  e l ő t t e d  ö r ö k k é !  

IJId e m l é k e z e t é t ,  és  é r e z  t á b l á r a  k i m e t s z v é n  

A’ f e l e d é k e n y s é g ’ z a v a r á b a  m e r ü l n i  ne  e n g e d d !

Á l m o d o m  c ?  v a g y  h o m á l y t  v o n  a z  éj ö r ö 

m ü n k n e k  e g é r e ? ................
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F E R E N C Z  K I R Á L Y U N I V

K O R O N Á Z Á S Á P t A ,

B U D Á N ,  J Ú N I U S N A K  6 d .  I 7 9 2 *

^ ^ • a g y a r , ö l t s d - k i  a ’ g y á s z t ,  t ö r ő l d - l e  köu. 

n y e i d ’ !

E l é g g é  f o l y t a k  m á r  K i r á l y o d ’ s í r h a l m á r a ,

K i t  a ’ g y i l k o s  h a l á l  k e b l e d b ő l  s í r b a  v i t t ,

’S é l e t b e n  n e m  h a g y o t t  a ’ n e m z e t e k ’ j a v á r a -  

A r a n y  idő  d e r ű i ,  új  s z á z a d o t  k e z d ü n k :  

F e r e n c z '  f e j é re  s z á l l  L e o p o l d n a k  k o r o n á j a ;  

K e z é b e n  a ’ k o r m á n y ,  m á r  e g g y e s ű l  v e l ü n k ,  

M ár k é r k e d i k  v e l e  C o r v i n n a k  p a l o t á j a .
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F c r e n c z  fog  ö n t e n i  s e b e d r e  b a l z a m o t  

Ő v o n  ö r ö k  h o m á l y t  t ö r v é n y i d ’ s é r e l m é r e ,  

L e t ö r l i  k ö n n y e i d ’ ,  ’s  f e l h o z z a  a ’ n a p o t ,  

L e o p o l d n a k  r e g g e l é t ,  h a z á n k '  b o r ú i t  egé re .

I m é  a ’ d é l c z e g  F r a n c z ,  e l h á n y v a  f e g y v e r é t ,  

P o r r a l  h i n t e t t  f ő v e l  j o  B é c s b e , ’s  t é p e t t  h a j j a l ,  

’S k ö n n y é v e l  ö n t ö z i  m e g b ú s ú i t  k e b e l é t ,

’S olaj  v e s s z ő t  n y ú j t v á n  e s d e k l i k  g y á v a  j a j j a l ,  

H a h ,  m i n t  f u t  s z e m f e d é l  n é l k ü l  a ’ B a b o n a  —  

L e t é p t e d ,  o  K i r á l y ,  k é p m u t a t ó  s z e m é r ő l  —« 

O d a ,  h o l  a ’ H u r o n  ’s a ’ T ű z f ö l d 1 l a k o s a  

A' n a p ’ s ú g á r a i t  n e m  l á t j a ,  c s a k  m e s s z é r ő l .  

M a g y a r  C a l l i o p é n k ,  e l f o j t v a  j a j j a i t ,

I t t  h a g y t a ,  f á j d a l o m !  h o g y  e l f a j ú l t ,  o r s z á g á t ,  

’S m á r  m e n n y e i  h a n g o n  é n e k l i  v e r s e i t  

U r á n a k , ú j ó l a g  f e l o l d v a  n é m a s á g á t .

P h o e b u s  m a g y a r  s z ó t  v e s z  m o s o l y g ó  a j k i r a ,

’S új p h o e n i x  t á m a d o t t  m á r  G y ö n g y ö s i ’ p o 

r á b ó l  ,

D a l o l ,  ’s  e l h a t  d a l a  a ’ f ö l d ’ h a t á r i r a ,

’S új J á n u s o k  k e l n e k  C e s i n g n e k  s í r h a l m á b ó l ,  —» 

M a g y a r ,  ö r ö m n a p o d  m á r  s ú g á r t  e r e g e t ;
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M a g y a r ,  á l d á s t  k i á l t s  Leopold*  h i d e g  h a m v á 

n a k !

F e r e n c z e t  ő a d á  —  *s i m á d d  a z  e g e k e t :

C s a k  élete ' t  n y ú j t s á k  t o v á b b r a  m i n t  a t y j á n a k !

O rszág o s S zéchény i Könyvtár Jelzet: 186.363



E G G Y  S Z É P H E Z .

Í Í a  n y á r b a n  e s n e k  ünnepe  n e v e d n e k , 

A’ fén y e s  n a p  h ó d o l n a  k e l l e m e d n e k , 

E g e r r e  v í g a b b a n  m o s o l y g a n a ,

‘S t a v a s z r a  v á l t o z n é k  a ’ t é l ’ f a g y a .  

Most  e l v é g e z v é n  n y á r i  u t a z á s á t ,  

’Nyilas’ j e g y e  felé  k e z d é  f u t á s á t .

A’ m i t '  t e h e t ,  m e g s z ű n t e k  a ’ s z e l e k ,  

E n y h ü l  a ’ t é l ,  o l v a d n a k  a ’ j e g e k .

0  N a p ,  h a  é n  m a  P h a e t o n  l e h e t n é k ,  

T é lb e n  is t a v a s z i  f é n y t  h i n t e g e t n é k ,  

Nyilas’ j e g y é t  ö n n k é n t  e l v é t e n é m ,

’S a ’ S z é p e t  n y á j a s  a r c c z a l  t i s z t e ln é m .
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Ablakain súgárím  behatnának ,

’S k ö r ű l t t e  j á t s z o d o z v a  m ú l a t n á n a k  > 

M a j d  é d e s  a j a k i n ,  m n j d  s z é p  s z e m é n ,  

M a j d  é k e s e n  e m e l k e d ő  m e l l y é n ;

'S e n y e l g e n é n e k ,  m í g  a z  e s t  e l j ő n e ,

*S e g g y  n é v t e l e n  s u g á r  s z í v é r e  l ő n e .
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MENYEGZŐI DAI>.

b o l d o g  P á r !  k i t  a z  e'g á r t a n i  n e m  t u d ó  

V í g s á g o k r a  v e z e t ,  t i s z t a  s z e r e l m e t e k ’ 

Z s e n g é j é b e n ,  H y m e n ’ s z e n t  k ö t e l é k i b e y 

I n d ú l j  a ’ S z e r e t e t ’ ’s  i n n e p i  G rá tz iák . ’ 

A n d a l g á s i  k ö z ö t t ,  v í g a n  e m e l k e d ő  

B o l d o g s á g o d ’ ö r ö m n a p j a i t  i l l en i  1

S z é p  a ’ z ö l d  k o r ’ a r a n y  k e z d e t i b e n  k ö t ö t t  

E g g y e s s é g ’ g y ö n y ö r ű s é g e i t  é r z e n i ;

Sz é p  a ’ s z ű z i  k e z e k ’ l á g y  ö l e l é s i  k ö z t t  

M a j d  a ’ m e n n y k ö v e z ő  J u p i t e r ’ a s z t a l a  

M e l l é ,  m a j d  a z  Ö r ö m ’ v ö l g y e i n  e l t e r ü l t  

B é k é s  E l y s i u m ’ z ö l d e s  h o m á l y i b a  

Ö r v e n d e z v e  m a g á t  v i s s z a  v a r á z s l a n i :

M í g  a ’ k i á r i z s a j a k  k é s z  a z  o r o z v a  n y e r t

6
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A b l a k a i n  s ú g á r í m  b e h a t n á n a k ,

’S k ö r í í l t t e  j á t s z o d o z v a  m ú l a t n á n a k ,  

M a j d  é d e s  a j a k i n ,  m n j d  s z é p  s z e m é n ,  

M a j d  é k e s e n  e m e l k e d ő  m e l l y é n  ;

: S e n y e l g e n é n e k ,  m í g  a z  e s t  e l j ő n e ,

*S e g g y  n é v t e l e n  s u g á r  s z í v é r e  l ő n e .

O rszág o s S zéchény i Könyvtár



MENYEGZŐI DAI>.

b o l d o g  P á r !  k i t  a z  é g  á r t a n i  n e m  t u d ó  

V í g s á g o k r a  v e z e t ,  t i s z t a  s z e r e l m e t e k ’ 

Z s e n g é j é b e n ,  H y m e n ’ s z e n t  k ö t e l é k i b e ,

I n d ú l j  a ’ S z e r e t e t ’ ’s i n n e p i  G r á t z i á k ’ 

A n d a l g á s i  k ö z ö t t ,  v í g a n  e m e l k e d ő  

B o l d o g s á g o d ’ ö r ö m n a p j a i t  i l l eni  1

S z é p  a ’ z ö l d  k o r ’ a r a n y  k e z d e t i b e n  k ö t ö t t  

E g g y e s s é g ’ g y ö n y ö r ű s é g e i t  é r z e n i ;

Sz é p  a ’ s z ű z i  k e z e k ’ l á g y  ö l e l é s i  k ö z t t  

M a j d  a ’ m e n n y k ö v e z ő  J u p i t e r ’ a s z t a l a  

M e l l é ,  m a j d  a z  ö r ö m ’ v ö l g y e i n  e l t e r ü l t  

B é k é s  E l y s i u m ’ z ö l d e s  h o m á l y i b a  

Ö r v e n d e z v e  m a g á t  v i s s z a  v a r á z s l a n i :

M í g  a ’ k l á r i z s a j a k  k é s z  a z  o r o z v a  n y e r t

6
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C s ó k n a k  f e l s z a b a d u l t  n e d v i b e ’ f e r d e n i ;

M í g  a ’ m a j d  e p e d ó ,  m a j d  e l e v e n  s z e m e k  

Á r t a t l a n  j e l e k e n  fe j t ik  a z  e g g y b e - f o n t  

L e l k e k n e k  g y ö n y ö r ű  g e r j e d e z é s e i t .

D e  m i n t  a ’ k i k e l e t ’ g y e n g e  v i r á g i n a k  

S ű r ű n  i l l a t o z ó  k e l y l i e i t  a ’ n y a r a k ’

F o r r ó s á g a ,  v a g y  a ’ t é l i  f a g y  e l v e r i :

Ú g y  a ’ k e d v e s  a l a k ,  m e l l y  l e  n e m  í r h a t ó  

S z é p s é g é v e l  e z e r  s z í v r e  l ö v e l l  v a l a ,

E l h e r v a d  ; m i h e l y e s t  ő s z r e  h a n y a t l a n a k  

É l t ü n k ’ f e r g e t e g e s  n a p j a i ,  k é n t e l e n  

I g é z ő  e r e j é t  ú j r a  l f iö l t en i .

Ö r v e n d j ! s z é p  a z  ö r ö m ’ k e l l e m e s e b b  n e m é t ,  

A ’ r é n y n e k  g y ö n y ö r ű s é g e i t ,  í z l e n i ,

M e l l y  a ’ p u s z t a  v i l á g ’ b ú s  d ü l c d é k i n e k  

H a l m á n  s e m  fog i r i g y  s í r b a  l e o m l a n i ;

S z é p , a ’ h á z i  f a l a k ’ k e s k e n y  h a t á r i b a  

R é g t ő l  f o g v a  s z o r u l t  n y ú g o d a l o i n ’ k iea
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Á r n y é k á b a n ,  a z  e l t ö l t  ö r ö m e k ’ s z e l í d  

Ö s v é n y é r e  g y a k o r t ’ v i s s 2a  t e k i n t e n i ;

M í g  a ’ b o l d o g  a t y á t ,  ’s  n e m - m a g y a r á z h a t ó  

É r z é s e k b e  m e r ü l t  é l e m e g e b b  a n y á t ,

I t t  a ’ n y e r s  ifiú a t y j a ’ v o n á s i v a l  ,

A ’ b é k é s  s z e r e t e t ’ m e n n y e i  z á l o g a .

O t t  a ’ k i s  D a n a e  é r d e l i  t e t s z e t e s  

Ő g y e l g é s i  k ö z ö t t  s e l y p  c s e v e g é s iv e l .

<í *
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L A K A D A L M I  V E R S E Z E T .

G y ú j t s  f á k l y á k a t , H y m e n ! M á r  h in t i  t ö m é n y i f  

a z  o l t á r ,

5S i l l a t o z ó  f e l l e g b e  b o r ú i  a ’ t e m p l o m o k ’ ö b l e .

É s  m á r  a ’ s z e r e t ő  p á r  k ö z t t  á l d á s i t  e l o s z t ó

J ú n ó ’ P a p j a ,  ’s  ö r ö k  f r i g g y e l  k ö t e l e z t e  h i t e t  le.

G y ú j t s  f á k l y á k a t  H y m e n ,  g y ú j t s !  M á r  a ’ j á t s z i  

S z e r e l m e k

I n t e n e k ,  cs  ú t j o k b a n  e n y e l g ő  l e p l e k e t  in te 'zzd!

É s  t e ,  k i n e k  m a  k i v á l t  önnke 'n t  ö r ö m i n n e -  

p e t  ü l ü n k ,

O  R h o o b u s ’ K e d v e l l t j e ,  k e g y e s  B ö l c s ,  ’s dí sze  

h a z á d n a k ,

S o r v a s z t ó  b ú d a t ’s  m é l t a t l a n  g y á s z o d a t  ö l t sd -k i .

A h ,  b ő v e n  f o l y t  m á r  s z e m e i d ’ b ú s  n e d v e  sze

r e i m  e d ’
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H ű l t  h a m v á r a ,  m i d ő n  a ’ b ú s u l t  Á m o r o k  e l h u n y t  

F á k l y á n á l  és  h á t r a s z e g e t t  t e g z e k k e l  e m e l n é k , 

’S a ’ V i r t u s  r e j t e t t  a r c c z a l  ’s m é l y  g o n d b a  m e r ü l v e  

K í s é r n é  h i d e g ű i t  t e t e m é t  a ’ s í r n a k  ö b l é b e .  —  

H a l l g a s s , M ú z s a ,  ’s  ö r ö k  f á t y o l t  v o n j  gyászos 
h a l á l a ’

B ú s  k é p é r e ,  ’s  n e  t é p d - f e l  h a s z o n t a l a n ’ ú j r a  se* 

b e i n k e t !

A li , nem örül az Örök m ívének mostoha

s o r s á n  •

É s  h a  m a  b o s s z ú l ó  k é z z e l  t e r j e s z t i  c s a p á s a i t ,  

H o l n a p  ö r ö m n a p o t  és  új  b o l d o g s á g o k a t  á r a s z t .  

E a  h o g y  e l h u n y t  ö r ö m e d  K e g y e s e d n e k  b á n a t o s  

h a l m á n ,

9S a ’ s z o m o r ú  V é g z é s  b o l d o g  k ö t e l é k i d ’ e l o l d á :  

Uj  v í g s á g r a  ’s  k i e s b b  g y ö n y ö r ű s é g e k r e  v e z é r e l t .  

Í g y  e r e d  a ’ j a j b ó l  n y u g a l o m ,  ’s a ’ b á n a t ’ h o m á l y á t  

A '  j o b b  v é g e z e t e k  t a r t ó s  ö r ö m e k r e  d e r í t i k ,  - r  

M i n t  m i k o r  a ’ h a r a g o s  t e n g e r ’ f e n e k e t l e n  ö b l é b e n  

M é r g e s  h a b o k ’ za jo g á s i  k ö z ö t t  ’s é jfé l i  h o m á l y b a n
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A ’ z a j l e p t e  h a j ó t  a '  m o r g ó  s z é l v é s z e k  h á n y j á k ;  

Z á p o r r a l  v i s e l ő s  fe l l eg  s z a k a d ,  é s  a z  ö z ö n b e n  

S ü l l y e d e z ő  r é v é s z t  új  v í z h a l m o k b a  b o r í t j a :

5S a ’ r i a d ó  m e n n y k ő  l e c s a p , és  a ’ g y á v a  h a j ó s n a k  

A ’ h í j á b a  f o g o t t  k o r m á n y t  e l s ú j t j a  k e z é b ő l ;

’S m á r  a j a k in  a z  h a l á l ’ i j e d e l m i  k i ö l t e k ,  a z o n b a n  

H o g y  m e g s z ű n t  a '  b ú s  z i v a t a r ,  ’s  a ’ g y e n g e  fu- 

v a l m a k

L e n g e n e k  ,  és  a '  d ú l t  h a b o k a t  b é k é r e  v a r á z s l j á k , 

B á r k á j á t  h o n n j á n a k  h a t á r i r a  v e t v e  t a l á l j a .

Ö r v e n d j  ! a ’ k i  r e á d  m i n a p á b a n  m é r t e  c sa 

p á s á t ,

S z í v r e  v é v é  f á j d a l m i d a t ,  és K e g y e s e d n e k  i m á d o t t  

K a r j a i  k ö z t t  b ú d a t ’k e v e r e t l e n  ö r ö m r e  c s e r é i é .  

A ’ k i ,  m i d ő n  h a j d a n  m é g  E s z t e r g o m b a n ,  az  

É r d e m ’

S z á r n y a i n  ,  h o l t o d  u t á n  m a r a d a n d ó  n é v r e  t ö -  

r e k s z é l ,

K a r j a i d a t  k a r j a i b a  foná  ,  ’s  h é v  c s ó k o k a t  h i n tv é n ,  

O h  f ia m !  . . . .  é s  a j a k i t  f o r r ó  k ö n n y e k k e l  e lö n t é ,
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T e  z o k o g á l ,  ’s e r e d e n d ő  j ó d a t  h o m á l y o s a n  é r z e d .  

('), n o h a  m á r  ö r ö k  é jb e  b o r u l t a k  n a p j a i ,  ’s a ’ b ú s  

V é g e z e t  e l r a g a d ó  s z e r e t o j i n e k  é d e s  ö l é b ő l  —  

Á l t a l n y ú j t j a  n e k e d  c s a k u g y a n  v é g té r e  l e á n y á t .

N é k e d  s z á n t a  t e h á t  ő t  a ’ v á l t o z n i - t u d a l l a n  

V é g e z e t ,  és  ö r ö k ö s  t á r s ú l  r e n d e l t e  m a g á b a n  

N é k e d  —• g y e n g e  k o r á t  r e j t v é n  a ’ K l a s t r o m ’ öb 

lé b e n  ,

H o g y  s z e r e t e t t  a n y j á t  a z  h a l á l  a ’ s í r b e  t a s z í t ó  —• 

M ú l a t o z o t t  k e g y e s  é l e t b e n  a ’ szűz i  s e r e g g e l ,  

M í g  a ’ s z ö g  Céres  b ú z á j á t  h é t s z e r  a r a t t a ;

V a g y  h o g y  r i t k a  k e c s é i t  a ’ c s e n d e s  V i r t u s  e- 

m e l n é  ,

V a g y  h o g y  a z  e l k o r a o r ú l t  V i r t u s n a k  k e l l e m e t  

a d n a :

S e r d ü l v é n ,  és  h o g y  k i fe s e l t  a ’ g y e r m e k i  k o r b ó l , 

\S i f j ú s á g r a  j u t o t t ,  ’s  e ' r tebb e s z t e n d e j i t  é l t e ,  

K e l l e m e i t  n é k e d  n e v e i é ,  ’s  a ’ P a n n o n i  fö lden  

H í r e  je les  , B a r k ó c z y a k ’ u d v a r a  n é k e d  e m e l t e  

N a g y r a  n e v é t ,  és  t e t s z e t ő s  e r k ö l c s ö k r e  tan í tá#
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K l á r a ! m i d ő n  ö r ö m é t  e g g y e t l e n  l y á n y o d  

a r a t j a  ,

S a ’ s z e r e l e m '  k e c s e i t  K e g y e s é n e k  k a r j a i n  í z l i ,  

H a - h i d e g ü l t  t e t e m i d b e n  a z  é r z é s  ú j r a  f e l é lne ,  

E s  v a l a m e l l y  C h í r o n  é l e t r e  v a r á z s l a n i  t u d n á  

S z í v e d e t ,  a h  m e l l y  n é v t e l e n  é r z é s e k b e  m e r ü l n e !  

D e  m á r  á l t a l t ö r t  a ’ t ü n d é r  é l e t ’ h a t á r i n ,

E s  a ’ s í r o n  t ú l  n y u g o v ó i :  k ö z t t  f o g t a  l a k á s á t ,

’S h í v  p á r j á n a k  ö l é b e  r e p ű l e ,  k i t  a ’ t ü z e s  h a r c z -  

b a n ,

H o g y  k a r d o t  r a g a d  ,  és  a z  e r ő s  P r u s s z u s r a  ki-  

r á n d ú l ,

A ’ k e d v e z n i - s z o k a t l a n  h a l á l  a* s í r b a  m e r í t e t t .  —

Á m  d e  k i k e t  k i t ö r ő i t  a z  h a l á l  ’s  a ’ f ö l d n e k  

ö l é b e n

R e j t i  h i d e g  t e t e m e i k e t  a z  e ' jnek v a s t a g  b o m á l y a ,

tS á r h á z á t  e l v e t v e ,  n e m  h u l l t  j o b b  r é s z e k  h a l o m b a ,  
*

E s  f o l y t a t j a  k i e s b b  é l t é t  a ’ b o l d o g  h a z á b a n ,

’S h á t r a h a g y o t t  t á r s a i n a k  t ú l  a ’ s í r o n  is  é r z i  

M a j d  b o l d o g ,  m a j d  b ú s  e s e t é t ,  t e l e  r é s z v é t e l l e l -



Ő is  a z é r t  f e l le l t  K e g y e s é *  s z í v é r e  s z o r í t v á n ,

’S c s ó k r a  h e v ű l t  a j a k i n  f ü g g v é n ,  ö r v e n d e z  a z  

é g b ő l

A  s z e r e t ő  p á r n a k ,  ’s  á l d á s t  h i n t  r á j a  f e lü l rő l .

G y ú j t s  f á k l y á k a t ,  H y m e n ! —  T e  p e d i g ,  k i t  

a z  i s t en i  V é g z é s ,

A ’ b ú v a l  t e r h e s  m é l y  g y á s z b ó l  v é g r e  k i ö l t v é n ,  

Uj ö r ö m e k r e  v e z e t  s z e r e t ő  S z é p e d n e k  ö l é b e ,  

í í y ú j t s  k e z e t ,  és  f e l t á m a d t  b o l d o g s á g o d a t  é re z z d .  

Ő,  m i k o r  a ’ t u d o m á n y ’ r e j t e t t  ö s v é n y i n e k  i n d ú l s z ,  

’S n e m - h a l l o t t  d o l g o k r a  t a n í t o d  k e d v e s  h a z á d a t ,  

'S f á r a d h a t a t l a n  e r ő d  c s a k u g y a n  n y u g a l o m r a  t ö 

r e k s z i k  ,

Ő l á g y í t s a  k o m o l y  m u n k á d ’ m i n d e n n a p i  t e r h é t ,  

*S é d e s  e n y e l g é s s e l  k e d v e t  b á jo l jo n  e r ő i d b e .

G y ú j t s  f á k l y á k a t ,  H y m e n !  M á r  o l t j a  v i l á 

g i t  a z  o l t á r .  —

És  t e ,  k in e k  k e b l é b e n ,  e l h á n y v á n  h a j d a n i  g y á s z á t ,
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Uj é l e t n e k  e r e d ,  ’s ö r ö m é n e k  n a p j a i t  é r i  

V á r t  J e g y e s e d  ,  ’s j a j j á t  j o b b  v é g e z e t e k r e  c s e r é l i ;  

E n g e d d  f ű z z e  k e z é t  k e z e i d b e ,  ’s  n y a k a d b a  b o 

r u l v á n

A ’ s z e r e l e m ’ s z e n t  c s ó k j á t  s z é p  a j a k i d r a  b o r í t s a ,  

I z l e l t c í s d  j a v a i t  v e l e ,  ’s  e r k ö l c s i d n e k  igéz ő  

K e l l e m i t ő l  ú ju l t  é l t é t  n a g y  i d ő r e  v a r á z s o l d *
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A ’ N E M Z E T I  Ö L T Ö Z E T .
P E S T E N ,  O C T O E .  1 1 .  1790.

f̂
s a k  t o l d a s s d  m á r ,  p a j t á s ,  h o s s z a b b r a  r u h á d a t ! 

H á n y d - e l  k a l p a g o d a t ,  c s á k ó d a t ,  k u c s m á d a t !  

V i s e l t ü k ,  m á r  e l é g ;  m e g u n t á k  N a g y j a i n k ,

’S m a - h o l n a p  új  t ö r v é n y t  s z a b n a k  a s s z o n y a i n k .  

5S a d d i g  b ű b á j o l n a k ,  m í g  n e m e m ’ c s ú f j á r a ,  

E l h a g y a t o l ,  ’s  m a g a d  m a r a d s z  n e m  s o k á r a .

Az i l l y  m o h ó n - k a p o t t  h á z i  I s t e n k é k e t ,

Szél j ő ,  m i n d  e l h o r d j a ,  m i n t  a ’ p o r c s i b é k e t .  

M a g y a r  szél  p e d i g  e z ;  h a  s z a b a d  ú g y  szó l ln i .  

N e m z e t e m  k e z d  i s m é t  i d e g e n t  m a j m o l n i .  

L e g e l é b b  is  M a g y a r  r ö v i d l i ,  n e m  N é m e t ,  

Nyers  t e s t e m r e  s z a b o t t  k u r t a  k i s  m e n t é m e t .  

l /n k o m m ó d ! a z t  m o n d j a .  E z t  h á t  e l v e t e t t e ;  

P r é m z e t t  v a g y  p r é m e t l e n  k a b á t  ke l l  h e ly e t t e .

Könyvtár



K a l a p  m á r ,  n e m  s ü v e g ,  f e j e '  t a k a r ó j a ,  

L y u g g a t o t t  d o l m á n y  c s ú f ,  h a  m e l l y r e - v a l ó j a , 

M e l l y e n  á l t a l  t a r é j t  e r e g e t  i n g é r ő l ;

E l  a k a r  r e p ü l n i ,  a z t  v é l n é d  m e s s z é r ő l .  

E l h á n y t a  b a j u s z á t ,  k i t  n e m  r é g ’ n e v e l e ,

H o g y  e z  a ’ m a g y a r s á g ’ a l k a l m a t l a n  j e l e , 

T ü z e s í t e t t  v a s s a l  é g e t e t t ,  ’s  m a g a s s o n -  

T o r n y o l t  h a j b o d r o k k a l  m e g  n e  p i s z k o l t a s s o n .  

A z  e g g y  m a g y a r  n a d r á g  m a r a d - m e g  v é g t é r e ;  

’S a z  is  t á n  c s a k  a n n a k  e m l é k e z e t é r e ,

H o g y  a ’ k i k  n e m ü n k t ő l  e n n y i r e  t á v o z t u n k ,  

M a g v a - s z a k a d t  m a g y a r  á g y é k b ó l  s z á rm az tu n k .  

F e j ü n k r ő l  ,  m e l l y ü n k r ő l  m e g  n e m  ismerné

n e k  —

M u t a t j u k ,  m i  h í j a  n e m ü n k ’ j ó l l é t é n e k !  —

C s a k  t o l d a s s d  m á r ,  p a j t á s ,  h o s s z a b b r a  ru

h á d a t  !

H á n y d - e l  k a l p a g o d a t ,  c s á k ó d a t ,  k u c s m á d a t !  

C s e r é l d ,  v a g y  c s ú f í t s d - e l  a ’ s z é p  m a g y a r  fejet; 

E g g y  g ö r b e  b i c s a k o t  k ö s s  m a g y a r  k a r d  helyett,



M e r t  m á r  N a g y j a i d n a k  a n n y i r a  s z o k á s a  

A ’ m a g y a r  v i s e l e t ’ e l h a g y o g a t á s a ,

H o g y  a z  á l t a l k ö t ö t t  ’s  é k e s e n  k i h á n y o t t  

N a d r á g b a n  ’s  m e n t é b e n  j á r ó  e g y n c h á n y o t  

M a - h o l n a p  n e g é d e s  K u r u c z o k n a k  v é l i k ,

Az  m i a t t ,  h o g y  s o k a n  t o l l o k a t  c s e r é l i k .

R a g g a s s  p ó k h á l ó k a t  a s s z o n y i d ’ f e j é r e ,

T e d d - k i  s z é p s é g i d e t  c s u d á k é r t  c s e r é r e ,  

C s i n á l t a s s  s e l y e m b ő l  s í r h a l o m  f o r m á k a t ,  

M á z o l d - b e  f e s t é k k e l  a ’ l e g s z e b b  a r c z á k a t ;

’S í g y  s ű r ű  h á l ó v a l  t a k a r v á n  k é p e k e t ,

I m á d d  e ’ b á j o l ó  s z é p  k í s é r t e t e k e t ,

A ’ k i k r ő l  n e m  t u d n á d ,  k i t ,  ’s m i t  s z é g y e l l e n é k ,  

Azt  e ,  h o g y  a ’ t ö b b e k  m i n t  ő k  n e m  i l l y e n e k ?  

V a g y  a z t ,  h o g y  a ’ N e m z e t  e l l e n  o l ly  b ű n t  t e t t e k ,

M ellye ' r t  s z e m f e d e l e t  é l v e  é r d e m l e t t e k  P-----

’S ú g y  r u h á z z d  ez  u n d o k  a s s z o n y i  r e m e k e t ,  

K ö v e t v é n  m i n d e n b e n  a z  i d e g e n e k e t ,

H o g y ,  h a  h o l t  e le ink  m a  f e l é b r e d n é n e k ,

’S l á t n á k ,  m i t  c s in á ln a k  m i n d  i fjak m i n d  v é n e k ,  

F o r m á n k a t  e l v e t v e  m i n t  j á t s z u n k  a z  égge l ,

?S hová temettük-el puha kényességgel
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Azt a’ természeti  magyar  de'lczegséget:
Vagy meg nem ismernék a’ szép nemzetséget, 
V a g y , holtra rettenvén e’ csúf unokának 
K ép é tő l ,  a ’ sírbe vissza rohannának.

Csak toldassd már,pajtás ,hosszabbra ruhádat! 

Hányd-el  kalpagodat ,  csákóda t ,  kucsmádat!  

Ma-holnap maga lesz Országunk’ Elsője 

A’ katonás m agyar  köntös’ viselője.
M ár  a ’ Magyar maga szégyelli v i se ln i ,
Sőt a z t ,  hogy vise lé ,  kezdi szégyelleni, 

Valánk  minap-vol tak , de magok’-hagyattak, 

S ő t ,  ha meggondoljuk,  csúful megcsala t tak!
Vérünk’ és tulajdon vérek’ bosszantój i ,

/

Es a’ sok idegen-isten’ imádóji 

Úgy bántak az ékes Nemzeti ruhával ,
Mint mi a’ farsangi költöt t  álorczával.  

Fe lve t ték :  de nem úgy mint tu lajdonjokat , 
H anem  csak mint szívet-ti tkoló rongyökat.  

Boldog epoehánkból farsangot csináltak,

’S önn-magokból ollyan vázokat formáltak,
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Mellyek kivűl ugyan magyar  színt m uta t tak ,  
D e  belől idegen szívet lappangtalak.

’S m ár  m os t , midőn lá t ják , vagy is kezdik hinni, 
Hogy nem épen vétek nem-magyarnak lenni, 

Elhányják felszedett pávato lla ikat ,
Sőt hogy fel is v e v é k ,  szégyellik magokat;
’S hirtelen’ a’ dolgon ollyat fordí to t tak ,

Sok némelly M agyar tó l -  de rosszúl-fajzottak, 
Hogy azoktól vá rnak  kopasz mentségeket,

A’ kik nem csúfolják, mint ő k ,  nemzeteket. 
Magoknak e’ csúf szó tetteik’ mentsége:

Ideje v a n ,  úgymond,  hogy m ár  légyen vége: 

Ideje elverni a’ mély részegséget ,

’S visszabolondozni az esztelenséget.
Vagy ha ki erszénye’ örökös kárá ra ,
Felhágot t  a’ világ’ fényesebb polczára,  

Szégyen,  azt gondolja,  ollyan öltözetben 
Járni ,  ’s megjelenni nagy gyülekezetben,

Mint a’ kiknek rangja annyit nem tenyészeti ,  
De eggyformákká tett  a’ nem ’s a’ természet. 
Vagy tán atyjaik is magok’ jobb sorsában, 
Szalmás házban laktak egymás’ szomszédjában
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’S ha c mialt  osztán kikopik mentsége , 
Lá tván ,  hogy nincs neki oliy nagy külömbsége 
Mások felett ,  a’ kik véle eggy nemzetből 
Származtak,  sőt néha eggy véreredetből ,  

Rá-fogással színli szíve’ dnzzadtságát ,
’S vádolja a’ ruha’ alkalmatlanságát.

Csak toldassd m á r ,  pajtás,  hosszabbra ru
hádat  !

Hányd-el ka lpagodat ,  csákódat ,  kucsmádat!  
Es a’ mint felvet ted őket minapába’ , 
Temessd-el őseid’ hideg sírhalmába.
Fedd-bé velek vitéz  atyáid’ csontjai t ,

Kik e’ két fő-város’ dicső kőfalait 
A ’ vérünkön-hízott T ö rö k tő l ,  nagy hadda l ,  

E lvették  ezelőtt  csaknem eggy századdal.  
Vitéz öltözetünk azokat i l l e t i . . .  —

Még mi nem ismerjük mi az a’ N e m z e t i ,

'S melly bölcseség, melly kincs, eggy esze?
nemzetben 

Változást nem tenni sem az öl tözetben,



Sem az azzal-járó vércsereberében;
Hanem megmaradni a’ maga’ bőrében. 

Temessd-el h á t ,  temessd,  anyáid’ sírjába 
Tégy  rá kővel , ’s írd ezt a’ kő’ oldalába: 

„ Id e  eggy Nemzeti-köntös temette te t t ,

Melly maga nemétől addig ii ldö/ tc te t t ,  

Hogy utóbb’ a’ Nemzet maga szégyellene,
Es itthonn idegent veve-fel helyette.
Csak minap kele-fel eggyszer a’ s í r jábó l ,

’S most i s m é t ,  a’ lágyság’ puha párnájából ,  
A’ szél annyi pelyhet hordott  szépségére, 
H ogy ,  i lly idegennel korcsosúlt-létére,  

Magának maga is új halált gondolna, 

Hanemha most önnként eltemették volna.”

7
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CLÉLI A ,  VESZTÁNAK LEÁNYPAPJA,

KEDVESÉHEZ, AULUSHOZ.
*

EG GY SOl t  H IZ A K Ú  K Ö L T E M É N Y  S Z E R I N T ,

I t t ,  az ártatlanság’ magános lakhelyében,
A’ néma békeség’ lármátlan kebelében,
Holott  szabad voltát a’ szív bilincseli ,
’S a’ sanyarú virtust önn-kényén öleli , 
Elmémnek nyugalmát melly fergeteg zavarja ? 

Eggy tiszta Szűz’ keblét melly öldöklő gond 
marja ?

Újra ki gyújtja-fel áléit érzésimet ? —

Á m or ,  ’s te újólag megloptad sz ívemet?
A h ,  megcsalatkozám ! Meg égek, még is áldlak, 

Oh birs,  oh kedves név!  oh Aulusom, imádlak! 
Ez írást — hányszor nem hintek rá  csókoka t! 

Hányszor futottam b e ! — Ez ismert sorokat



A ‘ síró Clélia ajakihoz szorítja.

Oh Aulus . . .  hitemet de ja j , mi tántorítja ?
Mit írtam ? . . .  oh egek ! Tiltott  vonásaim’ 
Mossák-el szívemből forró siralmaim. — 

Bosszús Istenasszony, 'oocsássd-meg tévedésem’ ! 

T e  til tod Aulussal közölni szenvedésem’. 
Kemény hagyásodat hív Papnéd tiszteli . .  . 
J a j ,  szívem kénszerí t ,  ’s a’ toll ezt követ i !

Te ,  az önnként fogoly virtus’kegyetlen zárja, 
Hol fojtja bűntelen’ ezt a’ keservek’ ár ja ,
Hol az ár ta tlanság, elfedve kel lemét ,

A ’ bú’ könnyűjiben föröszti  köbeiét:
T i  rózsákkal hintett lelketlen alkotványok, 
Kiknek tömjénezünk,  szerencsétlen leányok,  
Midőn áléit tiizem felébred mellyemben,

A h ,  hogy’ nem léhetek,  mint ti, érzéketlen! . . .

Alig hogy olvasám kezednek gyászvonását, 
Szerelmed’ zálogát, hűséges szíved’ m ásá t ,

7 *
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Zsibbadt indulatom legott  felébredő,
Oh csendem’ gyi lkosa! oh lelkemnek fele! 
Ámor karod között  melly boldogságot nyújta! 

Öledből kifejtvén melly siralomba sújta! 

Ollykor myrtus  b o r í t ,  ’s te isteni keccsel 
Élőmbe léborúlsz, ’s hű lyánykád felemel: 
Ollykor csak egyedül képzellek egy pusztában, 

Porral hintett  fővel ,  a’ bánatok’ gyászában, 
Komor tek in te t te l , halvány arczúlattal 
Elzárva  bús lakod’ setét falaival.

It t  a’ bal Végezet,  sokallva boldogságát, 
Eltépte Ámortól kötöt t  szent tá rsaságát ;  

Aulus és Clélia magános életben 
It t  gyászol ,  ah !  egymást felejtve rejtekben. 
Szívebe zárja ő gyúládozó szerelmét ,

Ezerszer átkozván negédes győzedelmét.

Ah,írj inkább,KegyesIKössünkeggy új frigyet 
T e  Cléliát s irassd,  sirat ő tégedet.

Kölcsön panaszaink’ Echó majd vissza hányja 

Echó a’ Szerelem’ bús nyömorékit  szánja.



Oh Kedves!  öli Aulus ! oda van mindenein, 

Miolta elhagyóit imádott Kedvesem !

Ert ted  foly egyedül ázott  szememnek nedve. 
Vesztának telik e siralmainkban kedve? —-

Írj!  a’ rejtett  ti tok’ megfejtő jelei 
A ' sz ív ’ ’s az  értelem’ leghívebb képei.
A h ,  édes neme ez a’ néma mulatósnak,
Bár része benne nincs sem szemnek,  sem hal

lásnak.
Ez a’ szcp lelemény eggy olly Szerelmesé,
K i ,  foglyát ja jga tván ,  olvadl köny’ csepp- 

j’ivé.
Az indulat’ heve a’ józan észt mint diílja, 
Világos színekkel lefesti Ámor’ ujja.
Itt a’ szív szabadon kiönti pánaszi t ,

Szégyen nélkül nyögi szerelme’ kínjait.

Szabad szeretetünk ártatlan lánggal ege ,

S a h ,  vétkessé tévé a’ Sors’ kegyei lensége!
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I logy égő szívedet szívemhez lánczol,íd,
S barátságot keltvén szerelmedet nyúj tád ,  
Diadalmas tüzeit  érzettem szép szemednek,
■'S eggyszerre hódolók ígézd kelleinednek. 
Nem-földi Grátziák ülték ajákodat.
Mit tennék? megadám legottan m a g a m a t .— 
Kevésbe tölt jutnod kincsednek b i r tokára ,
Óimként hajoltam én a ’ Szerelem’ s z a v á r a . -------

T e  Ámort édesnek,  vétlennek fes tet ted ,

’S varázsló kelletni elfogtak éretted.
Alt,  mi könnyen hata édes szavad le lkemre’ 
Igéző ajkadról mint csepegett nyelvemre! 

Megejté l: ízlelem szerelmed’ -javait,
S Vesztának megszegem értted hagyásait,  

Tebenncd eggyesűlt  elmém, becsem, reményem, 
Tenéked áldozék,  tenéked gyűlt töm ényem ; 
Melletted a’ világ szívemnek meghala,

’S Aulus leve neki legbécsesebb java.

Ah,  légyen fö gond)a a’ szerelem szívednek! 

Az lesz, mindég az lesz, fő gondja Kedvesednek,
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Kincs ,  fény,  nagyság bízvást u másoké lehet:  
Engem boldoggá csak Aulus* szíve lehet. 

Szálljon-le székiből a’ föld’ legdúzsbb Kirá lya ,  
’S az á rv a  Cléliát jobbjával bár  kínálja,
\S csak hogy bérül vele osszam-meg szívemet,  
Ültessen csillogó székébe engem et :
Eltolja Cléliád az ó hiú nagyságát ,
'S karjaidon indúl keresni boldogságát.  
Thrónust  Szerelmesed szívedben émele;

T e  vagy az ő jav a ,  nagysága ,  czímere. 
Pompás nevezetek , szerencse* szűlcményi , 
Engem nem illet tek, hívságnak léleményi! 
Szerelmesed v a g y o k : és ennél szebb nevet, 
Aulus, én Mindenem, nem ismér Kedvesed.

Legfőbb ürömimet én Ámornál találom ; 
S z e r e s s !  ez a’ tö rvény ,  a’ többi puszta álom. 
Kincs semmi boldogabb mint eggy szerelmes pár, 

Kiben vágyás ,  ízlés,  indulat eggy ült j á r ,  
Eggy ült enyelg, mosolyg,magát eggy üt t mulatja,  

Nyelvén eggy szó forog, megeggyez gondolatja,
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\S boldog csenddel nyugván a ’ béke’ karjain,
Uj örömet nyílni lát minden nyomain. 
Megnyúgodt kebelét únatság nem zavarja ,  
Érzékenységeit  furdaló gond nem marja;
Kiállott jajjait homályba tem et i ,
Nem dúlja nyugalmát a ’ m ú l t ’ képzeleti. 

Terjedhet e tovább a’ boldogság’ ha tára?
A ’ szenvedéseknek van e még édesbb ára ?
A z  e m b e r ’ fő j a v a  ’s  e g g y  k i n c s e  S z e r e l e m  — 

I l l y  b o ld o g  v o l t a m  én,  m í g  A u l u s  é l t  v e l e m  ! . . . .

Aulus, tekints-vissza megváltozott  sorsomra, 
Hol ,  koszorúi kötvén elhervadt homlokomra,  . 

A' csüggedt Szerelem karon fogván vive 
A’ te karod közzűl Vesztának étibe ;

Midőn engem kitett  tárgyúi  a’ szenvedésnek, 
Nem hallván jajjait a’ kétségbe-esésnek,

‘S eggy vétkes esküvés,  eggy szomorú eset 
Elrablá  szívemtől Eggyetlen-eggyemet! —
Alig hogy béfcdél a’ templom’ fá tyó láva l ,

Alig váltottam-fel rózsáim’ e’ ruháva l ,



Alig rejtetted-el arczáim’ kellemit,
Alig csókolhatám az oltár’ széleit,

'S a’ templom’ szobrai reszketve megindultak, 

A’ nap elrejtezett ,  tüzes villámok hul l tak ,  

Olympus mennydörgőit ,  ’s rémülve hallgatá,  
Hogy a ’ bús Clélia hitet megtagadá.

Istenném kétesnek gondolta gydzedelmét,  
Ismervén szívemnek hozzád-vonszó szerelmét. 
A h ,  méltán szívellé hanyatlott  hitemet!
Érette téptem-el szent kötelékemet.  —  —

Ah , j ö v e l ! Ez legyen sok sze nvedésim’ á r a ! 
Ezentúl ne nyomjon távollétednek kára!  
Tekintsd Szerelmesed’ bús esdekléseit. — 
Lehet  még ízlelnünk az élet’ kecseit. 

Eggyet-értő szemünk’ játékos húnyorgása, 

Szívünk’ é rzése i . . .  Nincs, nincs tüze innék m á s a ! 
H add  nyomjam dobogó mellyedre sz ívemet,
’S forró ajakidon keressem te lkem et!
Édes képezetek! szerencsém’ pillantatja 
Melly Aulust énnekem ím ismét vissza adja !
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Fonj karjaid közzé!  boríls-el könnyekkel. 
Csalódunk? — tárgyunkat  csalódva érjiik-el! —

Már m ár  a’ zöld erdő ’s liűs árnyekú feny- 
vek ,

Mellyeknek teteji felhőkbe ter jednek,

A’ híves patakok’ csergedező folyása,
A' munkás méhecskék’ álmot-hozó dongása ,

A’ nyúgoti szellő’ balzamlehellete ,
Mohos barlang körül a’ csend’ szent l igete,
A' szép természetnek mosolygó kedvessége 
Nem oltja k ínomat,  ’s siralmiirmak nincs vége. 
Emésztő unalom lepi környékemet ,
Elhagyta az öröm gyászos lakhelyemet.
I tt  hervad eggy zöld á g ,  ott a’ nehéz kedv’ 

gyomja
Az illatos ’virág’ nyílt  kebelét elnyomja.

Echó elhallgatot t ,  a’ lágy Zephyr nem leng,

A' búsult  fülmile csak epedő jajt zeng.
Itt e’ kínos fogság’ boldogtalan helyében, 

Éltem’ it t  sírom-el szívemnek keservében.
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Azonban Cypripór ger jeszt i ,  t iizemet,
’S új életre hozza alvó érzékimet. — —»

/

Fjjel körülöttem lebeg Szerelmesem,
Reggel felérezvén árnyékát ölelem.
Altató mákjait  Morpheus alig hintette,
Hogy rabjának lengvén a’ Szerelem felette,  
Felhozza éltemnek szerencsésbb éjeit ,
Hol kölcsön ízlelünk szerelmünk’ kécseit. 

lm ’ Aulus közelít  elbágyadt esdekléssel, 

L á to m ,  hallom szavát ,  tele nagy érezéssel;  
Örömforrásai nyilnak-meg sz ívemben,

Szent ölelésim közit  elájul k e b le m b e n .  -
Hányszor ragadnak-el,  a h ,  tündér érezésim !
’S meddig játszodtatnak e’ boldog képzelések! 

Az ész felérezett;  a ’ kedves kép el tün,
A’ bús hajnal h a sad ,  ’s csalódásom megszűn!

Ne jö j j , Aulus , ne j ö j j ! ne bontsd magá
nosságom’ !

Hagyj az  Istennének , ’s kerüljed társasá
gom’ !
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Válasszak lakhelyűi az ég’ két sarkait ,
Közös gátul vélvén a’ tenger’ á rka i t ,
Míg a’ nagy Cybele szívem’ dühét megvíjja,  
Azon-eggy levegőt szájam veled ne szíjjá,
Ke lássák szemeim siralmad' cseppjeit,

Az mind l'elszaggatná szívemnek sebeit. — —> 

Könnyű a ’ virtustól vétekhez tántorogni 

D e  nem könnyű kezet vele viszontag fogni. 
Ke jö j j , Aulus , ne jö j j ! hagyj engem tisztemnek!

Tépd-el érez lánczait tiltott szerelmemnek ! ------

Szent kelyhe Ámornak ! t i ,  forró ölelések,

T e ,  néma m úla tás ,  t i ,  édes érezések! 

Elhagylak ; ’s hívemtől megválva ,  rejtekben 
T ö l tö m  napjaimat,  örök keservekben. — —

Sőt j e r ,  je r ,  Aulusom ! Hanyatl ik életem, 
Elhalok — te  fogd-fel végső lehelletem!
T e  is elhalsz ,  ’s ha majd orczádnak ékességét 

Letépi  a ’ halá l,  — ez szülte h íved’ végét! — 
Midőn a’ terhes bú elfojtja életed’, 
Hagyd,fogjon-bé eggy üti eggy gyászos bolt veled.
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A’ kisded Ámorok vésse'k-fel esetünket;

'S az Utas ,  könnyezvén bús emlékezetünket, 
Sóhajtva majd így szó l l : Példátlan Szeretők! 
Sírjunk hamvok felett , ’s ne égjünk úgy mint ők
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F R A N C I S C O ,

M A .G N A E  T H E R E  S I A E  N E P O T 1  ,

IN REGEM HVNGARIAE INAUGURATO.

B U D A E ,  M E N S E  J U N I O ,  M D C C L X X X X I I .

H u n g a r e , pelle animo curas atque exue luc tum;
Heu satis a lacrymis iam maduere genae, 

Dum Leopoldus obit ,  quem funere mersi tacerbo 
Mors ingrata,  bónis invidiosa tuis !

Lux  or i tur ;  novus en saeclorum nascitur ordo: 
Francisci amplexa est sacra corona caput. 

Iamque gubernaclum dextra  t en e t ,  a tquepala t l  
Hunniaduxn dexter  limina celsa subit.
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Hie te perpetuo iunget sibi foedcre, legum 
Sanabitque pia vulnera dira raanu.

Hie tibi deterget lacrymas , dam nubila pellet, 
Et referet faustos , qui cecidere, dies. 

Adspiee,  Gallus adest conspersus pectora tabo, 
Ecee pelit tu r rcs ,  alia Vienna, tuas.

D a t  lacrymas , humilisque inflexo poplite tendit  
Ante pedes oleam , magne M onarcha , tuos. 

Ecee Superstitio detracto lurida velo
Labi tu r ;  hoc munus rexque ,  paterque,  ru- 

um est.
Huronum in p á t r iá m ,  densis loca foeta tene- 

b r i s ,
Hu e ,  vbi nunc tantum lumina rara  micant, 

Pieris effugit tacitis cor saucia cur is ,
Dum patriae nutat linguaque, mensque, suae, 

lam regi officiosa suo vestigia torquet,
E t  magicae gaudet vellere fila lyrae. 

Pannonio resonant cantu Phoebeia plectra,  
Quaquepremebatur  Gyöngyösi,  surgit  humo, 

CesingT tumulo redivivos adspiee lanos;

Gestit inauditis Hunnia capta sonis.
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Hungare,  dum patrem lacrymis el mente rt-  
v o lv i s ,

D ie :  sit  humus cineri non onerosa t u o !

A t  simul exora superos,  ut tempóra gnati
Plus pro lixa ,  boni quam pa tr is ,  esse v elint.
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H O N O R I B U S  

MAXIMILIANI a  VERHOVÁCZ,
P R A E F EC TI  SEMINARIO

C L E R I  J U N I O R I S  P E S T I E N  S I ,

a d  e p i s c o p e n  z a g r a b i e n s e m  e v e c t i  ,

M D C C L X X X V I I I .

A**-blatum Corydon pastorum oviumque magi- 
s trum

Daphnida lugebat , recubansque sub ilicis umbra, 

Hoc querulain ventos spargebat arundine carmen:

Quo fugis ? et  cui nos moerentes,  Daphni ,  

relinquis?
N ecte  n o s te r a m o r ,  n e c t e ,  tua cura , capellae, 
Nec lacrymae ret inent,  precibus nec flecteris 

ullis ?

Ádspice, quis prodit  se nostris vultibus ignis!

8
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Ardet  amove tu i :  decori sunt vitibus u v a e ,  
Fraxineae silvis frondes , umbrosa salicta 

Li t tor ibus,  segetum fluitantia culmina campis : 
T u  decus omne tuis! tecum mea gaudia rapta! 
Non ego te  pos ihac ,  baculo reclinis acerno, 

Mirabor modulis mulcere suavibus auras,  
Alternisque leves calamos inflare labello,  
Corda quibus,  rabidasque feras ,  lucosque rao- 

vebas.

Namque vbi sub palula qnercu proiectus, in hcrba 
Arguta moduláris amabile carmen a v e n a : 
Lusere in numerum F aun i ,  vos dicite silvae ! 
Ignarumque regi tygres posuere furorem,
Et rigidae tremulo nutabant vertice quercus. 
Ilia tui rapuit teneros Corydonis amores 
Fistula-, et illexit socios,  qui saltibus istis 
Custodes cytiso pascunt florente capelías. 

Deserere hos poteras tamen, o crudelis, am antes ! 
Ni tibi gramineo congesta mapalia sordent 

Cespite ,  ceperunt ni te fastidia nostr i :
Quin potius relegis vestigia ? Iám tibi poinds 
Ordine dispositas riguo defiximus h o r to ;
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Aurea mala ferent ;  et  iam circumdedit ulmo 
Pampineo gravidas Meliboeus palmite vites. 
A dsunt ,  seu glacie constringat flumina b r u m a , 
Sive coquat flavas insana canicula messes , 

Caseoli mol les ,  niveique coagula lactis;
Sunt gelidi fontes,  sunt pascua pingvia nobis,

Adspice dumosa pendentes rupe capellas 

Qualibus Arcadiae gaudent iuga ; corporis ampli, 
Crure humiles ,  molli vestitas tergore lana ,  
Prolixo ce rv icep i lo ,  certante ligustris 
Vel lere ,  pendenti  femora inter inertia mamma,  

Haec quoque cura tua e s t : tu ,  quis sit  cultus ha- 
bendus

Lanigerae pecudi ,  quod nutriat ubera gramen , 
Pabula quae noceant noras ,  quo tempore rura 
Carpere, manantique sitim restinguere rivo 

Et longos rigido villos abscindere ferro 
Congruat ,  et teneros depellere matribus haedos. 

Hinc tibi sa lvapecus :  non te pascente bidentum 
Exitiosa lues infecit corpora t abo ;
Fascina formosis nocuerunt nulla capellisa

8  #
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F.t iupus insidias frustra molitus ovili.
Bina die implebant pingui mulctralia lacte,  
Candidas hinc toto pressatus caseus anno.
Nunc nisi forte gregis non est stúdiósa tibi m en s , 
Daphni,  mane! et temet nobis , tecumque salutem 

Serva ovibus ! quid ? quod foetus enixa gemellos 
Agna tuam deposcit opem ? T u  claude tenellos 
Protinus, ut placidam incipiant agnoscere matrem. 
Nil ago ,  iamque viam pedibus pernicibus urget, 
Certus oves ,  humilesque casas,  oviumque ma- 

gistros
Linquere. Quo properas ? quo te subducis amanti? 

Hoc Corydon, hoc innocuae meruere éapellae ?

Has  saltern lacrymas ,  atque haec suspiria, 
D aphn i ,

Respice, quae te, ieris quacunque, sequentur eun- 

tem.
Cernis,  ut ore omnis color absit? ut uvida longo 
Lumina deficiant fletu, fessosque gemendo 

Concutiat crebro repetitus anhelitus artus ? 
I a m  mihi nec graciles cannae,  nec rustica cord1
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Carmina , frondosumque nem us,  pulcraeque bi- 
dentes,

E n  etiam ipsa pecus moestis balatibus tmplet 
Acra, quoque potest,queritur,Daphninque requirit, 

Nec virides herbas ,  nec frigida flumina libat. 

Daplini,  tuo montesque feri ,  lucique silentes 
Ingemuere a b i tu : canis iuga tecta pruinis 
Adspice ,  frondiferisque comas cecidisse virentes 

Arboribus ,  cultuque novo flavescere silvas. 
Qnid loquor infelix C o n d o n !  et inania ventis 
lacto verba P meis non flectilur ille querelis.

Sponle sua non ille fugit ;  nec vana doloris 
Signa ded i t :  lacrymis oculos maduisse notaui. 
Neinpe deus Corydona, habitataque linquere tecta 
T e  iubet,  atque aliis alias concedere terras.
Ille deus cantare per i tum, et pascere nobis 

Donavit Lyc idam ,  luctus miseratus acerbos. 
Fortunate nimis Corydon ! iam fronde resumta, 

En iterum dulci vesonabit arundine silva.
Et niveum vellus pascentes imbuet agnos.

Nec tamen interea venicnt oblivia nobis,
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Daphni ,  t t i i ! dum plena recentes ubera foetus 
Foeta  pecus sa l icem,  cytisum hirta capella se- 

que tu r ,

Daphni ,  tuus nostro condetur pectore vultus. 
Imo tuum hao etiam sculpemus in dice nomen; 

Crescet adhuc, neque enim plenis maturuit  annis, 
Et  longam feret aetatem durata cicatrix.
Illius umbroso sub tegmine,  Daphni ,  quotannis 

Te  qnerulo Corydon calarno lugebit ademluin.
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N I C O L A O  D O B R O N Y A I ,
CANONICO AGRIENSI,

M D C C L X X X X I .

P
•■-^cce tuum ,  Nicolae, diem! non purior ilium 

Cynthius auratis dividit  orbe comis.
Bruma r iget,  niveo tellus operitur amictu,  

Frondea siluarum texta revulsit  hyems.
Non Zephyrus florum quos culmine carpsit  odores, 

Attonitis molli flamine spargit  agris.
Implacidus Boreas horrentibus evolat alls,  

Quaque ruit ,  stricto corripit arva  gelu.

Sol Agriae , Nicolae, tuae ! tantmn exere vultus,  

Purpureum tellus induet atra diem.
Jlle quidem cultu formosior ibit inemto,

Vt sedeant coeco nubila densa p o lo :
lam radios virtus tua nostris dividet oris,

Quam frustra placida nubere fronté velis:
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Ore etiam tacito sesc cxplicat ilia , nec audit 
Imperium, haud imo pectore nata premi. 

Farce ! opus inceptum medio in sermone relinquo, 

Me tuus en cohibet promere plura pudor. 
Sed,  neque s ic u p ia t ,  nisi coeco rapta furore, 

Nostra potest laudes dicere Musa tuas. 

Tempus er it ,  cum te correptus Apolline vates, 
Quale aperit ludo Pindarus,  ore canet.

Hie tua  vicluris mandabit  nomina chartis 
Tn pretium lauri praemia iusta suae;

El  decus acceptum Nicolao praes ide ,  gratus 
Auctori refere t ,  ceu monumenta ,  suo, 

Pal lor  ? an apparent  vicino culmine Musae ?

Et digilis animant ba rby ta  muta  suis ? 
Ecce jugo Aegidii graditur  formosus Apollo!

Oestit inauditis Agria capta sonis. 
Milloniosque et Klopstockios, Poposque, Maro- 

nesque

Ovidios,  F laccos ,  Addisonesque pios, 
Atque alios video redimita fronté superbos

Surgere humo, et magicae vellere fila lyrae, 

O P a t r i a ! o Phoebi domus, Agria! praeside quae te 

Dobronyai toilet  g lo r ia , quantus honos !



— 121

Non decorum h u  finis-, descendere montibus ornos 

Carmine,  moliiri saxa animata parum es t:  
Quae movet  immensos vastum per inane glo- 

bos vis i
Vnde vices anni quatuor? vnde dies? 

Aeternum quae Vesta polo succenderit  ignem?
Aequora quis luna concita fluxus agat? 

Pannonius pandet tibi Newtonus ore rotundo,  
Arcanasque aperit ,  qua libet i re ,  vias,

Inde Cato fari infit: ares quo sidere terrani ,  
Vitis vbi gaudet ,  cui seges apta solo: 

Parcarum quae cura apium, quis cultus habendo 
Sit pecori, qualis terra legumen amet.  — 

Quis mihi sublimi dilemmate perculit aurcs ?
An vetus extremo tempore Stoa redit ? — 

Quis deus hos potuit tantos evolvere mundos, 
Ignea quae ratio sidera summa regat ,  

Finem hominum, el vitam post vltima fata per- 
ennem ,

Pannonius docto digerit ore Sophus. 
Grotius hicjileineck illic honiinumque deorumque 

Explieat,  et patr iae publica iura suae.
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Calmet,  ibi absconsos aperis in codice sensns, 
Excutis obscuros ancipitesqúe locos. 

Dobronyai ,  quid non mortalia pectora spcrent ?

Sint modo praesidio tempóra longo tuo. 
Astra  velint! nec te prius invida funere mergat.

Parca ,  nec aethereas ingrediare domos,  

Ouam te pulcer Honos niveis evexeri t  al is ;
V t  referat meritis proemia digna tuis.

At t u ,  Phoebe p a t e r ! quamprimum evolveris 
annum,

Hunc referes verso protinns axe diem ;
Et  sive extuleris radios,  seu fuderis imbres ,  

Purior hoc toto non erit orbe dies.
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P H Y L L I S .
EIDYLLION.

M D C C L X X X I I I I .

A
•^•spera  cessit l iyems, placidisque Favonius alis 
R u ra  supervoli ta t ; iam nuncia veris hirundo 
Instaurat veteres , deserta inapalia ,  nidos. 
Omnia nunc r id e n t , nunc omnis par turit  arbos, 
Fronde virent  silvae , nunc formosissimus annus: 
At si te m ih i , P hy l l i , neges , iam frondibus arbos 
O rb a ,  autumnales rursum induet arida cultus; 
Iam videas segetes siccis arescere campis,
Et  riguos fontes bibula desidere arena.

Hei mihi! quamfelix es,Tytire,Phyll ida cuius 
Semper habent  oculi! IIle tuas errare capellas, 
Et  calamo teneros indulsit ludere amores.
At mihi nescio quis villoso pectore Codrus
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Intcrclusit ifer — rumpantur  vt  ilia Codro 

Invidia! — ilicea cogor moerere sub vmbra 
Solus ego ,  et gracili cano flebile carmen avena, 
Phyll ida convalles , resonant quoque Phyllida 

s i lvae ,

Phyllidis ira tamen geminatis ignibus ardet.

Tamque sacer,ni fallor,adest advectus ab aureo 
Axe dies;  mihi si liceat vcniamque precari ,
Et vultus spectare tuos ,  nec me Linus ore 
Vinceret ambrosio , nec me Rhodopeius Orpheus 

Dum raptam canit Eurydrcen, et  nescia flecti 
Corda Iovis Stygii cy thara  demulcet eburna. 
Oueis l icet,  arguta modulentur arundine carmen 

Natale,  et eelebrent praesentia numinis ora‘ 
Flore  coronet liumum Codrus, ducensque choreas 
Lividé saltantes Satyros imitere Menalca!
A t  sine me tibi,  P h y l l i , ferat munscula tellus, 

Errantes hederas ,  el odorum spárgát amomum. 
Ah,  tibi purpureis vitis distincta racemis 
Turgeat ,  atque arvum molli flavescat ar is ta ;  

Atque domura referant distentae lacte capellae 

Ybera ,  pascentes sandyx sponte imbuat aguos.
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Ipse in gvamineis aries sua vellera pratis 
Aut croceo lu to ,  aut rubicundo murice mulct.

Haec nos umbriferae sub frondibus ilicis, 
absens

D um  caput agresti cingit pulcerrima serlo , 
Sicelides nuper docuerunt carmina Musae.
Ali,  quis érit Zep h y ru s , qui motis acre pennis 
Par tem aliquam reíerat velox ad Phyllidis aures? 
Deposita fieret fortassis mitior ira.

Quiuquid érit:seu durat adhuc sub pectore vulnus, 
Seu profeci al iquid,  tenui modulatus avena : 
Ante su a t ,  siculos vbi subter labere fluctus 
Doris amara tu is ,  Arethusa ,  immisceat undis,- 
Phyllidis ac nostro labatur pectore v u l tu s !
T e  sive extulerit nitidos Aurora iugales,

Sive die exacta villarum culmina fument,

Hie inter s ilvas ,  inter spelaea feraruin 

Tris t ior  assidua medi tabor ,  P hy l l i ,  cicuta.
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NORBERTO SALAMON,
C A S S O V I A E ,  M D C C L X X X V l.

I ?
•*-/ rgo erepta neci lumina proximae 
Orluni conspiciunt sidus ab aethere 
F a u s tu m ,  quod misero Phyllirius mihi 

Chiron ipse negaverat ?

Norberté,  ergo tuum dum revolubili  
T i tan  axe diem laetior ex tu l i t ,  
l am  desveta  diu,  iam prope frigida 

Tende t  barby ta  dex tera?

Fortunala  manus,  quae moderabere 
Felici digito plectra sonantiaj 

Optet quae lyricis d a r u s  Horat ius,  
Optet vellere P indarus!

O rszág o s S zéchény i Könyvtár Jelzet: 186.363



Nam quae pro meritis tollere honoribus 
T e ,  Norberté,  potest lingua volubili 

Pollens eloquio ? quodve lyrae genus 

Dignis laudibus efferct ?

O te delicias Palladii  ch o r i !
Quo nemo implicitos ptomtius explicat 

Nexus,  ingeniis non mediocribus 

Non raro irresolubiles.

Pellaeum iuvertem solvere Gordium 
N o d u m , posteritas inscia,  ne stupe. 

Sublimi ingenio torta sophismata 

Quam perplexa ligamina,

Plus solvisse puta,  Oua cythara tin 
Sermonis memorem flumen amabile ? 
Quo,  Norber té,  rapis pectora ,  dum tuo 

Formas artibus optirais.

Könyvtár



Castis e laribus sed tamen exsulat 

Quaesitura domos Ambitio impotens ,

Quas quantum decorat pulcra Scientia , 
Tan tum  vana licentia

Morum dedecorat. Quis subitus tuis 

Se ,  Norberté,  rubor vultibus explicate 

En ignosce: tuae parco m odes t iae ,
Et laudes taceo tuas.

T e  nostris studiis provida  numina 
Serveni inco lum em ! quo sine langueant 

Musae Cassoviae ; viribus integer 
Excedas  Pylios d ie s !

Absistant facie nubila tet rica ,

E t  forluna loco sistere nescia !
Auratis rutilet splendidior comis 

T i t a n ,  almaque Faustitas



Te circumvolitet ! Te  Zephyri ,suis 
Cingant flaminibus! T e  canat omnibus 
Verax F am a!  Tuum nomen ad aethera 

Tollant saecula p o s te ra !
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P R 0 L 0 G V S  

AD D I S C Í P V L O S .

U N G V A R I N I ,  MDCCXCV.

c
^ p e s  Pa t r iae ! doctas qnos fingere coepit ad artea 

Pal las ,  Apollinei túrba novella chori,

Ne pigeat tenera contingere barby ta  dex tra ,  
Filaque inexpertae sollicitare lyrae ,

E t  tenui ingenio magnorum exempla  virorum, 

Q u a l ice t ,  atque sinunt numina,  velle sequi. 
Semita Dircaei non est adeo invia cycni .*

Iv i t ,  et  hanc pennis repperit  alter olor.
Sic tua Pindarícis Latio sint aemula chartis 

Romanae fidicen, ca rm in a ,  Flacce ; lyrae.
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Sic tua ,  qui tandem lucisque arvisque relictic 
Troica divinis concinis arma modis,  

ü u m  sua Maeonidae constabit  laurea ,  vates 

Inter Apollineos fama superstes érit.

Sic Naso, scythicae vei iám vetus incola terrae, 
Carinina Callimachi plena furore túlit.

Quin plus est aurae,  qua se levat aemulus ales, 
Et spatio nubes vlteriore secat.

Quid m emorcra ,  genuit quos Magna Britannia 
v a t e s ,

Doctos Threiiciae vellere fila lyrae ?
Aut Italos,  dudum vestigia Graia secutos, 

Phoebeam dociles sollicita-e chelyn ? 

Cesingumque tu u m , dulcissima Pa t r ia ,  cuius 
Icta refert placidos pollice chorda sonos ? 

Vsquc adeo faciles venient ad vola  Camoenae, 

Si l ibet Aoniis invigilare choris.
Ergo age ,  dum teneri primae lanuginis anni,  

Sanguine dum venae liberiore calcnt,
D a  breve pangendis spatium, mepraeside, metris, 

Hungara,  deliciae, chara Iuventa, m eae! 
Nunc avibus dextr is Phoebeia barbyta t r a c t a , 

Sponte sua faciles reddere certa sonos.
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post vbi maturis aetas adoleverit annis,
E t  veniet tremulo curva sénecta p ed e ,  

Frigidus  obstabit  circum praecordia sanguis,  

Et  dab it implacidos barbytos  icta sonos.
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D E S C R I P T I O  V E  R I  S.

Ü N G V Á R I N I ,  M D C C X C V I .

T
*ntempesta  notis et glacie minax 

Decessit tepidis bruma favoniis.

I.am nec nuda patent arva tr ionibus; 

l am  nec prata  suis orba rosariis 
Ignavo fugiens stringit  hyems gelu.
Vt  manat  liquidae per latéra ardua 

Montis praecipiti rivus aquae iugo! 

Illapsusque tuis,  Vnge p a te r ,  vadis ,  

Alto circumagi se stupet alveo.
Dum Ti tan  propior ,  signa sub arietis 

Invectus levibus quadriiugus ro t i s , 

Terras  , quaeque novo sole calet putrem
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Glebae duritiem mollit anhelilu.
Iam veris revolat nuncia,  sub trabe 

T a traea  docilis tecta refingere. 
l i t  iam, quaque patent ,  gramen in herbido 
Cainporum videas aequore surgere j 

E t  iam rura bourn versa laboribus 

Culmorum tetibris arliculis tegi.

Y t  levis Zephyrus per liquidum aera 

Circum pvata v o l a t ! iamque brevis rosae, 
Tam mollis violac purpureo sinu,

Lectis ruricolas mulcet odoribus,
B u m  per laeta celer pascua rivulus,  
Obliquo properans defluere aiveo,

Inter saxa levi murmure p e r s tu p e t !
Iam lucusque silens et gelidum nenrns 
E t  ramus virides induitur comas,

Vmbris hospitium nec nova frondium 

Circum texta  negant agmina piumea 
Mulcere illicibus silvicolas modis.
Hie sub glandifera Tytirus  ilice 
Vel proiectus humi gramineo in thoro 

Vel nixus baculo post medium diem



—  ’ 35 —

piuris delicias cantat arundine,
D u m  vicina pecus nota per  avia 
Attondet teneris arbuta frondibus 

Aut florem cytisi carpi t ,  et  aridam 

Mananti reficit fontis aqua.sitim.

Quid t e ,  Chaonio vnunerc nobilem, 
D icam ,  Bacche pa ter?  Quod nova palmitc 
Surgit gemma tuis collibus, et virens 
Haerct mergitibus pampinus , hoc tuum est. 
Quid t e ,  veris opum, pcrsequar ,  arbitram? 
Cujus propitio munere cum pyro  
Vernis luxuriat  prunus honoribus,
E t sesc cerasus molliter e xp lica t,

D onutura brcvi non nocuum c ib u m .,

Nec te tra n s ierim , strenue n a v ita ,

V t puppes in  aquam littore d im oves ,
D um  plena n itidas lampade Cynthiae 
Jllterno quatiunt Gratiae hum um  pede.
Per camposque Ceres ruricolis par a t ,
Quae carpant calido side re , g a u d ia ,
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S i tutor placidus gaudia respicit >
Anno propitias attenuans vices.

ISam s i hie dohcias ru t is  amabiles 
M orta li populo tollere destinct y 
Naturae fa c ie s  tr is titia m  in d u e t,

E t  ver squallidulurn se geniet aspici.
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V A R I Á N S O K *

(V.K. a D a jka  á lta l 1793-ban nyom tatás alá 
készíte tt Peres-K ötés , in q u a rto ; — S.K. 
a' Karner ' s  mások á lta l beküldött papiro
sok' csom ója , Sárga-Kötésben , in Jo lio .j

A’ RÉNY’ ( virtus’ ) BECSE, lap 3. — a’ 
V.K. szerint 1791. — Sor 2, 3, 4 . - - ’j  tele nagy 
élezéssel fo g ta m -á lta l gondolatim m al — 1. 4 . S .  

L. E lfogtak eggykor, — s. 9. O P ír tus ! a' te. 
— s. 10. csak ju tn i  — te  nem kevert. — S.K. 
3-dik és 4-dik Strópha:  A ' csendes erdő fé n y  - 
v e i , 's bánatos Éneknek indult fü lm ile ' ja j ja l , 
meVyekkel hangzanak koronként IJils liget ink' 
örökös h o m á ly i , Fellegbe süllyedt járha ta tlan  
hegyek a' véghetet len ( m érhetetlen) térnek ha
tá ra i , Phoebus’ mosolygó fé n y e  ’s kr is tá ly  Fel- 
legeken lebegő sugárig E lfo g ta k .. .

AZ 1ÍN ÖRÖMEIM. 1.5. — csak S.K.cszt,  
nélk, — S. 6. fü r tö k k e l  koszorúzva , Bacche.

A’ TITKOS BÚ. 1. 7. — V. és S.K. néhány 
ízben, M érá n ,  Abaujban, hol 1791. hol 1792,

9 **
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Január. — Itt egészen a’ V.K. szerént. — S. 9. 
örömkönyet. — s. 11. M elly  önn nyugalmának 
gyilkoSSa  lett. —  s. 16. V agy e' kősziklánál. 
— A’ S.K. H áborgatnak , ’s a' Végzés új lest 
vet. Ö tlödnek-fel elcsüggedt szívem b ő l; és elébb : 
Em elkednek kiáradt.

ESDEKLÉS. 1. 9. — V. e's S .K . , h o l  1791., 
hol 1792. Januar.  Mórán. — S. 2. T i árta tlan  
nyögdécselések. — s. 3. 4- T e , k it nem tud ol
vasn i , rejte tt hunyor gás. V.K. s. 5—8- 77, né
ma eggyü tt m úlatások ! T e , édes könyv ! t i  csó
kok és Te eggybe fo r r t  ölelkcdés! T i , névtelen 
sohajtozások ! — S. 9. H ol vagytok ? — s. 10. 
B orúinak nap ja im , megszűnt. — s. 12. eltűnt, 
-— 15,  16. midőn tőled vég csókot v e t t ,  utánad  
s í r , enyh ítsd  siralm át. — s. 21—24. O Szép ! 
im ádott lábaid E lő tt bús telkemet kiadni ked- 
veSSebb nékem hogy sem i t t  az á l vígság a la tt 
hervadni.

AZ ESTHAJNALHOZ. 1. 11. — S.K. (a* 
V.Kben nincs-meg.) — S. 7. tű n t ; ah. — 1. 12. 
s, 2. Könyved.

ÁTOK. 1. 13. — Csak V.K. 1792. — S. 3. 
Megfagy].  —

AZ ÚJ ANAKREON. 1. 14. — Csak V.K.; 
ott  A’ kevéssel megelégedett  elme. Anak- 
reonból. 1792. Szabadon.” — Sor 3 ,  4. ö t a  
B éke-M ég ,



-  ( o )  -

A’ H ÍV LEÁNYKA. 1. 15. -  V. és S. K.,
négy ízben;  ott 1790., itt eggy h e ly t t : Lőcsén , 
észt.  nélk. — V. K. m ikor, m időn . mikor, m i
dőn. De ha m ikar m eg u tá l, ’s  Phyll. . . É n csak 
magamba'. — A’ Lőcse felülírás a l a t t : Ha mo
solyog  , mosolygok ; Ha hunyorog sze m é v e l , 
Szemem utána hunyorg ; Ha enyeleg , enyelgek; 
H a búslong , véle s íro k ; Szívem  repes , ha ví
gad. De o l/yko r , ha m egu tá l, ’s P h y ll . . .  É n  
csak titkon. —  és  m á s  h e l y t t : Én csuk magamba’.

SZERELMESEMHEZ. 1. 16. — V. és S.K. 
Ott „ A z  én Szerelm esem nek m eg h ívá sa , 1790. ” 
— Visszás e'deskésséggel mind a’ két h e lyen : 
a  gyenge bortövecske S z ilfá n k a t á lt'ö le lte  ;  A '  
t is z ta  cserm elyecske A '  színes hant' v irá g it  
C sókjával h a rm a to zza ; a' já ts z i  napsugárok  
L e jtő zn ek  a ’ fo ly ó b a n  ;  A '  lengeteg  Z ep h yrkc  
n yö g  a' szerelm es ágon. J e r , o ltsd  kezed ’ ke
zem be  ,  's ad j csóko t a jjok im ra .  —  így a’ V.K. 
a ’ S.K. így a’ 10. <sort: Jer  , a ’ fo ly ó  . .  . kivé- 
vén s. 14. repdeső  és s. 15. E lísu .

A’ VAK SZERELEM. 1. 17.- V .  és S.K. 
1791. — s. 1. égi hónál és hóként. —• s. 6. mu
latnak. — s. 9. A z  barna két — s. 15. Corin
na kis szabású  és Em ez kicsiny szabású. — s. 
ló.  nincs termetébe' kellem. — s. 17. enyelgős 
és Cor inna pajkos  , elmés. — s. 18. érttem  ég 
nek. — S.K. s. 2. Tisztább. — s. 3.  gyenge bő
rét. — s. 5. Phryne' p iros k is  ajk in . — s. 7.

9 2
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végig:  Cor inna színe h a lvá n y , ’ S  orczájá' mély 
vonásin L á g y  gondok üldögélnek. Phryne ha 
merre f o r d u l , Szép (O tt)  barna két szeméből 
Szerelm eket lövöldöz. C. kék szemével Csak 
gyenge lángot húnyorg. —  és : C. kék szemének 
másokra tévedési Csak gyenge lánggal égnek. — 
C. termetében Idővel ism erendő Lágy kellemek 
lebegnek. Phr. ta n u lt , enyelgői.

A’ BOSSZÚS SZERELEM. 1. 19. — Csak 
V.K. „ A ’ Szeretők’ fogadása. 1787- „  S. 1.5 még 
cggyszer  beszúrtam a’ R e f ra in t , hogy a’ dal 
Madrigállá legyen. — 1. 20. s. 2. Tengerre , fö ld 
re ,  mennyre. — s. 7 . '  S  csókot nyer ajakára.

PHYLLIS.  1. 21. — S.K. „ J ö v e n d ö l é s . ” ; 
V.K. „ A ’ megharagudt Phyllis.  1790.” — V.K. 
P h. h. gerjedt. . .  Ha Phryne tőlem ollykor Csó
kot nyer hom lokára: m ást bájol á l szem ével; 
Ha Phr. m ást ö le lg e t, H a h !  — Eggy hulladé
kon gyú lad t. Ha komolyan tekintem  , Ko
m oly szem m el tekinget. Ha Szépem m ást ölel
g e t y Szökdécsel örömében. Ha idegen ajakra  
H int néha csókot a jk a m , m ást bájol á l szemé
vel , 'S  kerüli társaságom ? — S.K. „ J ö v e n d ö 
lés .” - -  gyú lad t. Ha Laura tőlem . .  . hom loká
ra ő hajoló szemének Tekin tetit viszontag má
sokra tékozolja. Ha Laura m ást ö le lg e t.. .  — 
V.K. E g e k ! k i h itte  vo lna , H ogy P h y lli  ( és :  
P hyllis) még enyém lé ss z !  így S.K. is.



— ( O ) —

A’ SZÉP SZEMEK. 1. az. — V.K. „  Olaszból.
1790.” — s . 6. Hát fe ln y .  — S.K. s. 5. Ha hunyva . 

KESERGÉS. 1. 23. — Csak a’ S.K.; eszt.
nélkül. — 1. 24. N énei hangz . , melly szcnved- 
hetetlen. — s. 5 ,  6 . - - hullnak gyöngyeid haszt. 
A ’ cs. éjnek fáty. assz. — s. 8. nem hagysz.

AZ ESTEN D Ő ’ ELSŐ NAPJÁN. 1. 25. — 
V.K. „ - -n a p j á r a .  1790. „ d e  a’ S.K. ” Méra  Ja
nuár. 1. 1792. ’s a’ Vitézhez Méráról Jan. 11-d.
1791. írt levél szerént ,  1791. Tolla itt az el
múlt 1791-et hibásan ejtette az új 1792-d eszt. 
helyébe , mert itt azt beszélli barátjának , hogy 
az elmúlt Aprilnek 2-dikán az Egri Cisterciták- 
nál tar tot ta primitiális Predika tz ió já t , melly 
1791-ben tö r tén t ,  nem 90-ben, hol még Pesten 
lakott .  D. ezerszer botlott - meg a’ dátumok
ban. — 1. 26. s. 6. ja jga tn i fé ln i .  — Imhol e l 
sőbb kidolgozásai az igen szép dalnak a’ S.K. 
— s. 2. á lt'illan to tt setét honnjába. Felváltja 
m á s ; de béborúlt Kedvem h i nem d e rü l; híjába 
E sd. . .  a’ halá l után  , H íjába várom hogy meg
szűnnek F ájdalm im , ha m ajd általtunnék B ú s  
n a p ja im ... — Str. 2. O Végezés— m e r t.. .  sor 
4. mert szívemen halálos rés Ese t t ,  ah vond..  . 
Tekintsd  — lé  te lem ? M eghaln i.. .  — Str. 3. s. 
3. Bontatlanul a' bú a la tt Sorvadni , még nem  
általhat A z  ember e'lte' k is  kerébö l, ' S  á  sem 
miségbe visszatér  — K ifeslik  , s boldog 1’éget 
ér. —
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B Á R D O S Y  J Á N O S N É ’ H A L Á L Á R A .  —  a’ 
L ő c s é n  n y o m t .  e x e m p l a r  b a n  1792. S e p t e m b .  
2-d. a ’ V . K .  „  NN. B a r á t o m h o z ,  1791. ”  — L g g y  
l e v e l é b e n  1792. J a n u a r .  e l s ő  k é t  h o l n a p j a i b a n ;  
M é r a i  p a p i r o s a  s z e r é n t  1792. J a n .  27'd. — Mi 
a ’ L ő c s e i  n y o m t a t á s t  k ö v e t é n k , e z e k e n  k í v ü l : 
S i r .  2. s o r  1, 2. 3. s ír n a k , ja jg a tja , A ' csendes 
vir tu s ' . . .  és  1. 29. s.  2 . Ha k ifa ka d t. — V . K .  
Tartósbb örömre érdemes barátom ! m időn el
csüggedt karja id  kö z tt lá tom , a fö ld i  Szépség  
ritka  rem ekét B ezárn i csak most nyíló  é le té t : 
K i  nem szivelli kínos veszteséged.'? K i nem ja- 
vallja m éltó  könnyeid.'? E g g y  perez v e te tt bol
dogságodnak v é g e t , ‘s eggy halhatatlan Szépet 
sírba v itt .  — a ’ L ő c s é r ő l  í r t  n é m e t  l e v é l b e n :  
S t r .  3. s .  5 — 8. E m lítsd  azon boldogtalant k i 
nem  Is  mér már könyveket — fá jd a lm i sú llyá  
L e v e r te ; az elcsüggedt gyötrelem  a la tt szívét 
e lfo jto tt bánat dúlja.

K A Z I N C Z Y H O Z .  1. 30. —  V . K .  „ B ú c s ú v é 
t e l ,  1793.’ ’ i s m é t  m e g t é v e d t  d á t u m m a l .  —  s. 
1, 2. a' Pannon Edenébe , a' G rátziáknak la k k . . .  
D e  R e g m e c z  és  S z é p h a l o m  n e m  D u n á n t ú l  fe- 
k i i s z n e k .

T É L I  D A L .  1. 32. — C s a k  a ’ S . K .  „ V i t é z  
I m r é h e z . ” — S t r .  2. s .  2. 'S  szilfá inkra  Not u s , 
m el/yeket a' Jegyes  ( a z  a z  a ’ s z ő l ő t ő k e ) .  . . No- 
lu s  n e m  p y r r h i c h i u s z i  l á b  m a g y a r  p r o n u n c i a t i -  
ó v a l ,  h a n e m  troché-uszi .
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A* TAVASZ. 1. 34. —  V.K. 1792.
VITÉZ IMRÉHEZ. 1. 35. -  V.K. „ NN. 

bará tomhoz,  1792.”  — s. 5. «'  Kárpát' —  s . 8. 
dér lepi. — I. 36. s. 10. ég' rendítő mennyköve j 
mert ég  e's menny eggy.

A’ R E T T E N E T E S  ÉJ. 1. 37. — V.K. „ é j 
szaka. 1790.” — S.K. kétszer,  s. 8- csattogtatja.
— sor 13. a’ jám bor h it helyett  eggy más szó.
— s. 15. az ártatlan. — s. 16. K e g y e S S é — s. 
a4. kibúvik.

Elhagyjuk a’ többieknek Variánsaikat , 
minthogy ezekből láthatni,  miként változtat
tunk ,  ’s egyedül a’ lap 65. á l ló ,  egészen újra
dolgozott Epigrammát  tészük ide :

Sírsz v a l a , érzékeny Sándor , Dáríus’ el- 
es tén ,

Holt testét mihelyest színed’ elejbe v iv ék ; 
'S a’ kegyesebb Caesar Magnusnak elütve 

nyakától
Harmatozó szemmel látta  vitézi fejét. 

Csak potrohos hasadat nyújtsák gyászpad- 
r a ,  ’s feletted 

Caesarként,  fogadom, Pápai ,  sírni fogok.
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V V j s  t  e n ,
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H O R V Á T  I S T V Á N  

V I T K O V I C S  M I H Á L Y  

S Z E M E R E  P Á L

B A R Á T I M N A K .

His saltern accumulem donis et  fungar inam 

Munere —- — •—
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AZ OLVASÓHOZ.

p
■■berkemben egyedül azon dolgozásai
mat vevém-fel, mellyek Verseimnek ké
sőbb’ megjelenendő kiadásában helyt 
találni nem fognak. Ezekközzül nemei- 
lyeket már ismér a’ Publicum, de olly 
készületlenségben, hogy őket az újabb 
kieresztés által kötelességem volt véle 
elfeledtetni. A’ mellyek itt ismét meg 
nem jelennek , óhajtanám hogy írva ne 
volnának. Fiatal í ró b a n , eggy tisztelt 
Angol’ ítélete szerént, nincs becsesbb 
tulajdon mint t o r l e n i  t u d n i .  Adjuk 
hozzá: nincs a’ n e m- f i  a t a 1 b a n  is. 
'S annak, a ki el van telve azon panasz
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szá l , hogy íróink nem becsülik eléggé 
magokat és a’ P ub l icum ot , elébe rakván 
ennek virágaikkal eggyütt szemetjeiket 
is ,  illő vala m egm uta tn i ,  hogy maga 
óvta magát e* seteségtől. —  Széphalom, 
Februáriusb an 1812.
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A’ G Y E R M E K  P O É T A ,

NA ' e  fussd, leányka,
Ne fussd Cupídót!

Híjába futsz te ;
t f

O megragad.

Kertedben e'n eggy 
Rózsát szakaszték,
’S ke'pzeld , az álnok 

Abban feküdt.

Nem vettem ószre ,
’S a’ rózsa’ kedves 
Szagával eggyütt 

Felszívtam őt.
1 0
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Ki szán meg engem, 
Kis gyermeket ,  már 

Bódult fejemben 
lm  ő az Ur.

’S ez a’ kis ének , 

Mint ő , parányi ,
Ez a’ kis ének 

Már tőle van.
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A' F É L É N K  SZER EL EM ,

Ni*"yögdellő  gyenge lengzet,
Repül Laurára felé,

"S val ld-meg, hogy sóhajtás vagy 

De meg ne val id ,  kié!

Csermely ,  ha majd meglátod 
Mondd néki,  hogy köny voltál s 
De melly szemből omoltál,
Azt néki ,  kedves csermely,

Azt néki meg ne mondd!

1 0  *
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AZ ESTHAJNALHOZ,

A - z o n  örülsz é ,  l iogy szememet megint 
E lázva  látod ? vagy gonoszul talán  

Bánatra  vonsz ism ét?  Hitet len ,

Lá tom  hová csalogat világod,

l m ,  s írva  térek fényed elől oda ,
Hol csendes árnyak’ lengedezésiben 

Sírhalmaim ha lvány virágok’ 

Illatozási között  feküsznek.

A h , nem sokára harmatos hantomon 

Fog majd ragyogni szánakodó szemed! 
Majd feltalálom egykor én is

Hasztalanul keresett  nyugalmam’
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Szerelme’ kínjait fűlemilébe költ  
Lelkem reményfam’ bánatos ágain 

Énekli  m a jd ,  míg a’ királyi
R e g g e l  e lő t t  s z a l a d á s n a k  in d u ls z .
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M I N N Y I H E 2 ,

M innyim, legelső rózsájától

1 ' ed fosztám-meg a’ tavaszt.
Vedd sz íved’ hív imádójá tó l ,

V e d d ,  kér lek, forró csókkal az t !

V e d d ,  Minnyi! ’s nc'zzd, miként hullattam 

H arm at  gyanánt rá  könnyem et ,

Hogy sorsom által  élt iha t tam 
Kürűllted élnem él temet ,

’S panaszlanom, hogy bánát imnak 
Most csak az ád  vigasztalást 

H a ,  megjelenvén álmaimnak,
Esküdsz hogy nem kedvelhetsz mást.
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Nézzd , mint serkcntget új örömre 
Mindent a’ nyájas kikelet;

Nem engem, M inny i ! i'n örökre 
Szívemben hordom a’ telet.

Nem is lesz vege gyötre lmimnek,
Nem is derűl-fel bánatom,

M íg ,  szíve ’s jobbja szép Minnyimnek 
Hogy már  enyém , nem mondhatom.
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C H  L  O E.

E l m e n t  Cliloe! Oda van nyugodalmam!

Nagy hézag zár-el idle engem et ;
Je r ,  hűs Zephyr ,  j e r ,  enyhítsd aggodalmam’ , 

’S szárasszd-fel könnyemet!

Elment!  E lment!  O csermely ,  mondjad néki 

Hogy értté vész virágink’ b íbora ,
Hogy hervadnak a’ szép tá j’ ékességi 

’S haldoklik pásztora.

Melly tájra száll tekintetéből új dísz ?
Hol tölti-el az erdőt szép da la?

Hol lépeget kis l áb a?  melly boldog víz 

Lesz még szebb általa ?
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Eggy lopva- te t t ,  eggy gyenge kézszorítást,  
Eggy cséikot, a h ! mint tegnap is a d o t t ! 

Enged) nekem még eggyszer,  ’s ölj-meg bízvást,  
Vad Sors,  ha akarod!

így éneklé Philémon a ’ hegyeknek
Fájda lm asan ,  hogy elhagyá Chloe;

Érzék azok távoztát  Kedveseknek,
'S megjajdúltak ; Chloe !
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Ő É S  É N .

T- t a v a s z i  árnyban leltem őte t ,

’S lelánczolám virágfonással. 

Puhán a l v é k , ’s nem érezé.
R á  néztem , ’s e’ tekintetemmel 
Ekéve l  eggy lön életem.
Érzettem ’s ah ! nem tud tam  azt.

Szó  nélkül csácsogék feléje,

’S rezegtetém virágfonásom’ ,
’S álmából  ö felébredett.
R ám  néze , ’s e’ tekintetével 

Éltemmel  eggy lön élete.
'S  körülölelt  E ly s iu m !
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B L  I D  I,  I ,

B á j a r c z o d ,  Blidli , mindég 
Szemeim előtt l ebeg ;

D e  Őket köny zavar ja ,

Mert az nem vagy magad.

Ezt látom hogyha a’ Reggel
Süt r á m ,  ezt hogyha a’ Hold

Pillanl-le r á m ,  ’s kesergek,

Mert  az nem vagy magad.

Ama'  kú tfő re , mellynél
Megvallá hogy szeret ,

Ama’ b o k o r ra , melly közit  

Remegve vála-el3
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K cnte t lek ,  kedves T ü n e t ,  
Változz’-el hirtelen! •

Változz’-el ,  kedves T ü n e t ,  

’S oh légy Blidlim maga
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AZ ELSŐ VESZTESÉG.

A*‘ * h , ki hozza vissza nékem 

Eggyik óráját első tüzemnek! 

A h , ki hozza vissza életemnek 
Elrepült  szép nap ja i t !

Oda minden békeségem!
,Itt kesergem veszteségem'

’S éltem’ édes álmait.

A h ,  ki hozza vissza nékem 
Éltem’ boldog napjait!
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A’ KOR’ ÖRÖMEI,

r

E j  etem fogy , ’s nem sokára 
M ár  e’ szép kor elrepül j 

Érzem , messze nincs határa  ,
’S majd komor leiére dűl* 

J)e borral sebes lollának
Lépvesszőket h án y h a to k ; 

Bort,  hamar bort!  elmúltának,  
.Ha iszom, kaczaghatok.

Még m o s t ,  hála  Istenimnek!

Kelyhcm’ bátran  forgatom; 
Még most ,  hála Istenimnek! 

Lol lymat  csókolhatom.
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Meg nincs a’ ki elfogassa 
Meggyanított levelem’ ,

Mines, a’ ki tudakozgassa 

Ki sziszeg titkon velem,

Lo l ly !  j e r ,  j e r ,  már tsd rózsádat 
Kelyhem’ édes nedv’ibe, 

Fonjad a z t ,  ’s mellypántlikádat,  
Homlokom’ víg fiirtj’ibe; 

Ingereld szám’ szomjúságát,
’S ah!  éreztessed velem, 

Éltem’ legfőbb boldogságát

Hogy csak kebledben lelem.
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A’ B O LD O G  ALKONY.

f
„ ^ s ó k o t ,  lyányka!”  Nem  én. „ I g e n ,  oh igeu

e g g y e t !”  E re s z !  nem.
, „L án g  v a g y o k ; éltem a l é l , angyali  lyány

ka  !” Nem  én,

Reszkete : megragadám. „ Ide  szácsk !”

A h , e l!  , ,E’ szemet!  és e’ 

„M ásika t  ! e’ rózsás a j k a t ! ez arczot !” 

E l!  e l!
„Még eggyszer  szócskád1 ! De ne ta r tsd  hát

zárva!  Szemed1 még 

„ ’S homlokod’ ! e1 lobogó gesztenye - szög 

h a ja k a t ,
„És gyönyörű nyakad1 és ambrás  szép mellve

det ! l í j ra
„S záda t !  Hagyd sz ívnom ,  L o l l y ,  lehelle- 

teid’
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„ H a g y d . . . ! ”  Jo n ek; h a m a r , c l!  F u ss!  — 'a

futnom kelle. De most már 
Tőled , Lolly ,  csak a’ hajnali fe'nyre fu

tok.
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O rszág o s S zéchény i Könyvtár

L O L L Y  M ’ S Z Á J A .

M,Lint a’ harmatozó Reggel’ nedvébe fürösz- 
tött

R ó zsa ,  mikor büszkén nyitja piros kebe
lé t ,

Ollyan az én kedves Lollyin’ mézajka,  midőn
még

Éjjeli csókomnak nedv’ivel ázva ragyog.

Álla pedig ’s szép arcza fejér. így  játszanak
eggyütt

Innepi pár tá ján a’ pipacs és liliom.
így zsendűl a’ nyár’ elején a’ kerti  cseresz

n y e ,
Againak m ár  most ri tka virági között.
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Angyalom! a h ,  mért kell tőled haza csúszni
s

midőn te

Rám a’ legforróbb csókokat hintegeted ! 
O h ,  tartsd-meg k é r l e k ,  szócskádnak mostani

sz íné t ,

Míglen az alkonyodott éjszaka visszaliozand. 
J a j ! de ha majd addig másnak szedi csókjait

ajkad,

Mint arczom’ színe, légyen az is hal a vány.

a  *
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H O L N A P .

H a  holnap élek e ? nem e ?
/

En nem tudom.

De holnapra ha v i r rad o k ,  
Hogy csókot vészek és adok,  

Bezzeg tudom.
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A P P O L L O N H O Z ,

i f i é r t  könyörgjek én teneked,  dicső 
Magzatja Zeüsznek , m os t ,  mikor illatot 

Gyújtván ,  először lépek új Pap

Zsámolyaidra ,  ’s arany szelenczém

Oltárodon bort ’s búzakalászokat 
Ürí t?  azért n e m,  oh nem azért! hogy én 

Nyerjem-meg a’ mit nagy titokban 
A’ pulya kér esedezve tőled.

Csillogjon, a’ kit  gyors szekerébe vett  
Fortuna imádott bábja ival , ’s örök 

Gondokra kárhozta tva ,  kincsét
Gyűjtse kamatra csikart kamatról
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A’ Gazdag;  hogy ne a ’ Ménesi mézital,
De Kúp ’s Malágá is,  ’s a ’ mi buzogva öm öl ,  

Hirdesse vendégének, ötét
Mint fogadá kegyelembe Plútusz,

Nem kell nekem kincs! nékem elég ju ta ;
Nem gőz! Pirulnék ,  hogyha belőlem is 

Játékot űzne a’ Sors. Rohanjon

Bár mi r e á m , fedez a’ Középszer,

Csak lantom’ ihlessd ! csak nyilat adj nekem 
A’ szent tegezből ,  Szörnyek’-ölője , te! 

Szorítsa örülve jobbom’ h íved :
Fussa  komoly szemem’ a ’ kaján had!
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A* H A J Ó H O Z .

/

U j  fergeteg kél e llened, o H a jó ,
'S készül az álnok síkra taszítani.

J a j ,  mit mivelsz? Tér j ,  kérlek,  ismét 
Hajdani hív kikötöd’ keblébe!

Nem látod e mint ingadoz’ a’ kevély 
Árbocz,  ’s az eltört karfa miként recseg? 

Nem illnek illy kétséges úthoz 
Bomladozó kötelékid, íme

Nincs ép v i to r lád ,  nincsenek Istenid, 

Kikhez segédért bízva kiálts megint. 
Ámbátor erdők’ legnemesbbik

Gyermeke,  nagyra-vonúlt fenyő! te
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Kérkedve hányod ismeretes neved’

'S  fő származásod’. A’ remegő hajtás 
Nem bízkodik festett falakban.

Óvd magad a’ dühösűlt  szelektől

Csüggedve sírtam annyiszor a’ kiér t ,

D e  a’ kit épen lá t tam agyarkodó 

Őrvényiből mindég kikelni :

A h ! mikor érsz kikötődbe vissza
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CAESAR ÉS RÓMA,

F i a m !  te is?  Ezt kérdte Júliusz.
Anyám de R ó m a ! monda Brú tusz ,
’S mélyebben döfe-meg, Szabadság’ Vasa.
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A’ HABCSILAPÍTÓ.
B U D Á N ,  I79O.

/

í g y  csendesednek-el tajtékos habjai 

Az ágyaikból-kifordult  tengereknek,  
Erezvén nyugtató intéseit Is teneknek, 

Mint i t t a’ z a j , midőn felkél VAY.
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E R Ó S Z , A 5 TANÍTVÁNY*

c
V 'zunnyadozám , ’s a’ szent Cythere'a megállít

fe jemnél ,
’S a’ kis E rósz t ,  rózsás ujjakkal fogva ve

zérlé

(A’ ki — o h ,  a’ j á m b o r t ! — csak földre tekint-
gete) , ’s így s z ó l í t :

Vedd fiamat,  kedves P ász to r ,  ’s dalaidra ta-
n í tgassd !

Ezt m o n d á ,  ’s eltűnt. Én  ostoba, dallani kez

dem
E n e k im e t , hogy Pán mint  le l te-fe l  a’ furu

l y á t ,  és

Pallász a’ s íp o t ,  lantját  Mercúriusz, a’ szép-
Zengésű cytherát  Admétnak pász tora , Ápol*

Ion.
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Nem tetszék leczkém , ’s ö kezdte dalolni sze*
relmeit ,

Égiekét és földiekét,  ’s lator anyja’ csudájit.

’S a’ mikre én akarám Erószt  oktatni ,  kiestek 

E lm ém ből , de az ő leczkéji beléje tapadtak.

%
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A N A K R E O N .

ver t  akar tam én is 
’S csatákat énekelni.
D e  lantom énekemre 
Mindég felelt szerelmet.

Új húrt ’s igát! kiálték ;
’S új húrt  ’s igát tevék r á , 
?S teknőt is ú j a t , és így 
Kezdém-el Herculesznek 
Nagy te t t ’it énekelni.
De lantom énekemre 

I smét  felelt szerelmet.  
Búcsú tehát örökre ,

Nagy Bajnokok, tinéktek ' 
Mert  lantom énekemre 

Mindég felel szerelmet.



AZ ÉJJELI VENDÉG;

^ ^ z  c jjc l , a’ midőn inár 
Elszunnyadok vala ,

Bezárt ajtómat  Ámor
Lármásan zörgelé. v

Ki vagy?  mi ke l l?  k iá l ték ;
Illy későn mit keressz ? 

„Fogadj-be , Gazda , kérlek , 
Eggy kisded gyerm eket!

Rég olla a’ setétben

Tévelygek fel ’s a lá ,
S ha meg nem szánsz, az őszi 

Esőben megfagyok.”
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így  szollá. En azonnal
Meggyújtám mécsemet ,

’S a’ jajgatót feléledt
Tüzemhez ültetem.

:S fagyos kezét kezem közti  

Melengetem, ’s haja’
F,lázott fürtje közzül 

Csafartam a’ vizet.

Magamhoz tér tem; úgymond.
De., nézzük , húromat 

Nem tágította é meg 
A* zápor ívemen.

'S legottan eggy gonosz nyíl 

Verte-által  mellyemet.
Jól hord!  mond Ő. De sz íved ,  

Gazdácska,  fájni fog.
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A’ F E C S K E I I E Z ,

K• I^ is  fecske, te mihozzánk 
Megtérsz szokott idődre.

"S midőn nyarunk előjön, 
Fészket cs iná lsz , ’s megintlen 

A* Nílusz’ ár ja  mellé 
Repülsz ,  ha  kerget  a’ tél .

Ámor nem ezt cseleksZií 

Ő szüntelen’ belém szá l l ,
’S szívembe’ rakja fészkét. 

Már  benne pelyhes eggyik 

Fajzat ja ,  másikát  még 
Tojása  rejtve tartja.
Eggy már  kibújt fölényig. 
Mindég sipegnek éhes 

Kicsinyd’i m ;  a’ nagyobbak
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Apróbbakat nevelnek ?
’S a’ felnevelitek ismét 

Apróbbakat  tenyésznek.

Mit tégyek ? Ennyi Ámort 
Ki győzne felnevelni f
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A’ SZÉP ÁRNY.

L e á n y k a ,  dől j-le,  kér lek ,

E ’ szép fa’ hűvesében.
Nézzd,  lombja minden ágán 
Gyengén-rezegve mint z ú g ;

JS túl ra j ta ,  víg futással,  
H a l lo d , hogy’ ömlik a’ víz ? 
Dőlj i t t k a rom ba ,  szép lyány
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föld iszik,  ’s viszontag 

A’ földet a’ fa issza ;
A’ tenger a’ fo lyókat ;
A’ tenger '  habjait a’ nap ,
A’ nap’ sugárit a’ hold.

H á t  engemet ,  bará t im,  
Miért nem hagytok inni?
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A ’ G O N D ELŰ ZŐ .

H a  bor t  i szom , legoltan 
Elalszik aggodalmam.

M it  nékem a’ b a j , a’ gond ?

Mit nékem a ’ kesergés ?
Feldőlök eggyszer úgy is.

Há t  m ér t  csalom-meg éltem’ ?

B o r t ,  b o r t ,  b a rá t im !  A’ bort 
Jó Isten adja nékiink 
'S ha  bor t  iszunk,  azonnal 

Alusznak aggodalmaink.

O rszág o s S zéchény i Könyvtár



A' LEVÉLHORDÓ.

C
*~*zép G a la m b ! ki vagy te ? Mondd-cl 

Honnan jösz ’s hová repülsz?
Hol gyűjtöt ted e’ kenőcsöt 

Melly játékos szárnyaidról 

Langy  esőként permetez ?

a ’ g a l a m b .

En Anákreont szolgálom,
Jám b o r ,  tudni hogyha vágysz.

’S tő lem eggy édes levélkét,
Titkos édes eggy levélkét,

V ár  kedves Bathyllusza.

Eggykor Páphuszban lakoztam; 

Cyprisz volt az asszonyom.
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De Cypr isz ,  ámbátor  néki 

Kedves  vo l tam ,  új uramnak. 

Engedet t  eggy kis dalért,

Őt  szolgálom m ár  azolta;

Én hordom a’ leveleit.
Picggel Bathylljához megyek,  

Es tve  vissza térek hozzá;
így foly-el minden napom.

Azt fogadja, hogy szabaddá 

Tészen immajd engemet.

D e  ha  engem elbocsát i s ,
É n  hozzája vissza té rek ,

’S önnként nála maradok.

Akkor éltem’-féltve járnék

Mind hegyen mind völgyeken 
Végig futnám a’ mezőket ,

Vad repcsény és lednek volna 

Izletesbb eledelem.



Most gazdámnak hív  kezéből 
Csipkedem a’ k en y e re t ;

’S megszomjúzva ,  serlegéből 
’S édes-illatú ajkáról

Szörbölöm habzó borát.

'S részegűlve lantja mellett

Kezdem rá víg tánczomat;
’S a’ lant i sm ét ,  hogyha a’ tánczban 
El t ikkadva,  nyugodalmat

Ó haj tok , hív nyosszolyám.

Jámbor ,  már  ismérsz eléggé,
’S láthat’d , melly boldog vagyok. 

Hagyd folytatnom utam ! úgy is 

Kérdezéseid a’ szajkónál 

Csácsogóbbá tettenek*
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ÁMOR’ NYILAI.

A  5
szép Cythére’ férje 

Lemnószi  műhelyében 
Ámornak eggy nyilat vert. 

Lépmézbe mártogatta 
Hegyét  Cyprisz.  De Ámor 
A’ mézbe mérget öntött .

’S ím a’ minap az ádáz 
Marsz megjőve a’ csa tábó l , 
’S dárdája’ nagy nyelében 
Kevélykedék,  ’s az Ámor’ 

Könnyű nyilát nevette.

Ki tudja ? monda Ámor 

De hát ha karjaidnak 

Nyilam nehézke is lesz?
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Marsz a’ nyílért  lenyúla ,

’S titkon inosolyga Cyprisz.  
Lihegve monda most Marsz: 

A h ,  fogd nyilad’,  gonosz, fogd! 
'S így szollá Marsznak Á m or :  

Csak tar tsd-meg az t ,  ha könnyű.
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BOR ÉS SZ E R E L E M ,

•H-ogyha eletet szerezne 

A’ pe'nz az embereknek,
Pénzt  szerzenék , akármint  
Tenném szeré t ,  hogy a ’ vad 

H a l á l ,  ha majd reám tö r ,
A ’ pénzt vegye és oszoljon.

D e  minthogy ő nem áll-el 
Pénzért a’ nyakszegéstő l :

Mi haszna azt temérdek 
Rakásra  gyűjtögetni ?

Hadd gyűjtse más rakásra ,  

Én köz t te tek ,  bará t im.

Halálig iddogálok;

O rszág o s S zéchény i Könyvtár



’S hűlt  vérem’ hév leánykák' 
Ülelgetéseik által  

Ingerlem éledésre.
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G  A  N  Y M  É  D .

I V Í i n t  ölelsz-körűl 

A ’ reggelnek bíborában , 
T avasz  , énnekem 

Régi Szerelmesem!
Örök hevednek 

Szent lebegései 
’S el nem fogyható szépsége 

Szerelemnek étzelékeivel 
Tolakodnak szívemre.

Oh , hogy téged 

E’ karokkal 

M egragadhatnálak!

A h ! én kebledben 

F ek sze m ,  olvadok,
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F ű v e d ,  virágid 
Szívemhez simonganak. 

T e  lángoló szomját 
Mellyemnek elo l tod,  

Nyájas reggeli Szellő.

'S a ’ fiilemile 
Csattogva hív  

F e l  a’ ködlepte  völgyből. 

Megyek ! m e g y e k !
De hová  ? hová ?

Fe l fe lé ,  felfelé 

Emelődöm én.
Alat tam úsznak 
A ’ fellegek.
A ’ v á g y ó , vonazató 
Szerelemnek ők 
ím e  lapulnak.
N e k e m , oh nekem 

Lapúlnak-el ő k !
Nekem, oh nekem!
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Felfelé 

A’ ti  kebletekbe ! 
Ö le l te tve-ö le lve!

A h ,  a’ te kebledbe fe l ,  
Szerető A t y a !
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P R O M E T H E U S  Z.

V“  ond-be,  vond-be , Zeusz,  
Felleggőzzel eged’ ,
’S mint a’ gyerek 
Ki bogácsfőket nyakaz ,

Csapkodd a’ tölgyeket ’s a’ hegytetőket.  
D e  földem ugyan 
Bántani nem fogod ,
Nem kalyibámat 
Mellyet  te nem r a k á l ,

Tűzhelyemet nem 

Mellynek lobogását 
Tő lem  irigy led !

Nyomorultabbat 
Mint t i ,  nagy Istenek,
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Nem ismerek én 

A’ nap alatt .
Felségeteket
Az áldozatnak hulladékival 

’S az imádság’ húhongásival 

Tengetitek ti.

’S koplalnátok hahogy 
A ’ gyermekek és a ’ koldusok 

Csüggedt kábák nem volnának.

Mikor én még gyermek va lék ,  

5S honnan ’s m erre  nem é r t e t t e m , 
Bolygó szemem’ én is 

A’ napra m ere sz te m ,
Mintha tú l  amott  
Volna fül

Megérteni  jajgatásomat,
Mintha  túl amott  
Volna szív

Hasonló az eny ém h ez ,
Melly megszánja 

A’ szenvedőt.
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Ki segélle nekem 
A’ Titánok ellen küszdeni ? 
Ki mente-meg engem 

A’ m egha lás tó l ,
A’ rabságnak lánczai tól? 
Nem tőd e mind ezt m agad  

Lángoló szent szív ?
Éretlen és j ó ,
M egcsa lva ,  köszönted 

Az ot t- fenn szunnyadónak 
Hogy m egszabadú lá l !

t

En tiszteljelek e ?
‘S miér t?

Könnyítet ted e sullyát 

A’ megnyomottnak ? 
Eltörlötted e könnyét 
Az üldözöttnek ?

Nem a’ mindenható Idő 
Nem e az örök szent Végzés 

Edzet tek engem férjfivá ? 

Nékem és neked uraid!



T e  talán azt vártad 

Hogy az éltet  gyűlölni én fogom, 

Hogy pusztákba re j tezem-el , 
Mivel minden virág 

Gyümölcsre nem érhet ?

Ttt ü lök ,  ’s embereket 
Képzek az én a lakomra,

Hozzám hasonló nemet,
Melly tű r jön ,  s ír jon,
Kényént éljen, örül jön,
S ne gondoljon teveled 

Mint magam én.
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AZ ÉN ISTENNÉM.

K - i t  illet az első 
Tisztelet ’s dicsőség 

A’ szent Istennék közöt t?

Nem periek senkivel,
Hanem azt magam 

A’ nagy Jupiter’
Örökké-változó 

Új 's mindenkor új 

Szép gyermekének,

Keble’ kedves gyermekének #
A’ Phantasiának adom.

Mert  ez az Isten 
Mindeggyik szeszét 

Mellyet önnmagának,

Es csak önnmagának,

13*
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Tarta  külömben , 

lm  e’ kedvesének 
Szabadon h a g y á ;
'S örül magában 

A’ kis bohón.

Rózsapárta  alá 

Rejti-el ollykor szép ha já t ,  
’S lil iomszárt vész kezébe , 

’S a’ völgyekre t é r ,
’S parancsol a’ lepéknek,

’S méhajakokkal 
Szürcsöli  a’ virágokról 

A’ gyengédtáplálatú 

Harm at’ cseppjeit.

Most szélnek-eresztett 
Barna ha jakka l , 

Borúlt-alakú képpel 

Járdall  a’ szeleknek 
Fuvallatiban 

Szirtfalak k ö rü l ,
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S ezerszínűleg,
Mint a’ Reggel és az Es t ,

’S más ’s mindenkoron m ás .  
Mint a’ Holdnak a rcza ,  
Látatja magát.

Áldjuk a tyánkat ,
Azt a’ j ó t ,  azt a' nagyot ,

A’ m egvénhede t te t !

Áldjuk eggyesű lve!
A’ ki halandó
Emberinek

Eggy illyen ékes,
Illy hervadhatat lan 
Szép társat ada!

Mert  csak mihozzánk
Csatolta mennyei
Lánczokkal  őte t ,

’S meghagyta  néki

Hogy bajainkban 
/

Es örömeink között
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A’ hív  barátné 

Minket el ne hagyjon,

A’ sokmagzatú 

Élő  Földnek 

Minden egyéb 

Szenvedő szülemenyei 

A 1 pillantati  
Szűk életnek 
Setét örömeiben 

Bús  szenvedéseiben 
F a ln a k ,  őgyelegnek, 
?S a ’ Szükségnek 
Terhes  igája alat t  

Leroskadoznak.

De ő mihozzánk 
Legügyesebb 

Elkényezett  leányát 
A dá v igasz ta lásu l! 
Örüljetek neki ,

’S tar tsátok a’ szerént
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Mint Szeretőtöket;
’S hagyjátok őneki 
A’ Gazdasszonyi 
Tisztet  ’s elsőséget 

Házaitokban,

’S az a’ duzmadt 
Mostoha B ö l c s e s é g  

A’ gyenge leikecskét 

Bár  próbálja bántani!

De ismerem én 
Öregebb testvérét is ,
Az ére t tebbet,
Az én csendesebb 

Hív  ’s jó társamat.

O h ,  hogy tőlem az
Csak az élet’ végső fényével
Tér jen  h á t r a ,

A’ kedves ösztönöző,  
Vigasztaló, R e m é n y !
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EMBERISÉG’ HATÁRAI,

H ,•“•■■a reg i-koru  

Hatalmas  atyánk 
Szelíd kezével 
Tolongó fellegekből 

Áldó villámjait  

Szórja  a’ földre alá , 
Öltözetje’ legalsó 
P rém jé t  tisztelettel  

Csókolom é n ,
?S szívem ő eránta  

Háladat ta l  eltelik.

Mert  Istenekkel 
Öszve ne mérje 
Ember  magát.

H a  felkapaszkodik
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’S homlokával  elér 
A’ csillagokig,

Ingó talpa néki 

Meg nem áll sohol ,

’S kedvekre játszanak 
Szél ’s felleg vele.

Ha velős bokája 
Az ingni nem tudó 
Földön  m egál l ,
A’ Tölgynek lombos 

Bércze'ig fel nem ér., 
Sem a’ hová fel
nyúl ik  a’ bor’ ága.

Miben külömböz 
Isten és halandó ? 
A b b a n , hogy amannak 

Számtalan hullám 
Tolong előtte,

Eggy örök folyam !
De minket a’ hullám
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F e l lö k ,  ' s  a’ hullámban 

Elsüllyedünk.

/

Éltünket picziny 

G yűrű  keríti-be,
*S számos nyomok 

Fűzűdnek állandóan 
Léteknek örök 
Lánczaira.
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A Z  I S T E N T .

I ^ é g y e n  az ember 
Segélleni kész ’s jó ! 
Mert  egyedül ez 
Választja-meg őtet 

Azoktól , a’ miket  

lemérhetünk,

Idv  a’ nem-ismert 
Egyedül sejdítgetett  

Főbb  Valóságoknak! * 

A’ nemesbb halandó’ 
Példája  tanít  
Őket hinni.

Mert  nem érezo 

A’ Természet .
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J ó n a k  és  g o n o s z n a k  

R a g y o g  a '  N a p n a k  t ü z e  

'S  a ’ b í í n ö s  f e l e t t  

M in t  a ’ t i s z t a  f e l e t t  

C s i l l a g  és  H o l d  

E g g y e r á n t  s u g á r z i k .

A ’ s z é l  ’s  a z  á r v í z  

M e n n y ’ t ü z e  ’s  j ég e s ő  

J á r j á k  ú t j a i k a t ,

’S n y a r g a l v a - m e n v e  

E l k a p j á k  a z  e g g y i k é t  

A ’ m á s i k a  u t á n .

í g y  a ’ S z e r e n c s e  is

V a k t á b a ’ k a p . ő

A ’ s o k a s á g b a  ;
/

’S m o s t  a ’ g y e r e k n e k
/

Á r t a t l a n  f ü r t j e i t  

R a g a d o z z a - m e g ,

E s  o l l y k o r  a ’ k o p a s z  

K a j á n ’ k o p o n y á j á t .



—  —

E r e z  t á b l á k b a  v é s e t t  

Ö r ö k  t ö r v é n y  s z e r é n t  

K e l l  m i n d e n i k ü n k n e k  

L e f e l e ’ k ö r n y e i t  

M e g f u t n u n k  ,  jó l  v a g y  b a l ú L

E g y e d ü l  a z  e m b e r  

H a j t h a t j a  v é g r e  

A ’ l e h e t e t l e n t .

K ü l ö m b ö z é s t  t e s z e n ,

V á l a s z t ,  m e g v e t  ; 

T a r t ó s s á g o t  a d h a t  

A ’ s e b e s  p i l l a n t a t n a k .

Ő  e g y e d ü l  

N y ú j t j a  a ’ j u t a l m a k a t ,

O s z t j a  a ’ b ü n t e t é s e k e t ;

R o n t ,  b o n t o g a t ,  a l k o t ,  

M i n d e n  h i b á s t ,

M i n d e n  k i f e s z ü l t e t  

H a s z n o s a n  ö s z v e - k ö t .
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A z  I s t e n e k e t  

M i  a ’ s z e r é n t  t i s z t e l j ü k  

M i n t h a  h a l a n d ó k  

V o l n á n a k  ő k  is ;

’S  n a g y b a ’ c s i n á l n á k  

A ’ m i t  a ’ l e g j o b b a k  

T e s z n e k ,  v a g y  t e n n é n e k .

L é g y e n  a z  e m b e r  

S e g é l l e n i  k é s z  ’s  j ó .

A ’ j ó t  t e r e m t s e  

’S  a ’ h a s z n á l a t o s t  

K l f á r a d h a t a t l a n ú l .

L é g y e n  á b r á z l ó j a  

A m a ’ c s a k - s e j t e t t e k n e k .
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R E G G E L I  P A N A S Z .

ÍT•“ ej t e ,  álnok csintalan leán y ,  te!

S z ó l l j ,  m i n t  e ' r d e m l e t t e m  a z t  t e t ő l e d ,

H o g y  p o g á n y ú l  e n g e m  í g y  c l k í n o z z !

H o g y  m e g s z e g d  a ’ m i t  t e g n a p  f o g a d t á l !

J o b b o m ’ e s t v e  m é g  f o r r ó n  s z o r í t á d ,

*S é d e s k é n  e z t  s ú g t a d  v o l t  f ü l e m b e :

M e n j  m o s t ,  K e d v e s ,  m e n j  m o s t !  h a jn a l t á j b a n ,  

H i g y j  s z a v a m n a k  ,  é n  s z o b á d b a n  l é s z e k .

B é  n e m  t é v e  á l l a  m i n d é g  a j t ó m ;

S a r k á t  g o n d o s a n  m e g p r ó b á l g a t t a m ,

'S  m i n t  ö r v e n d e t t e m  , h o g y  n e m  n y i s z o r g o t t !

O h  ,  m e l l y  r e t t e g é s e k ’ é je  m ú l t - e l  !

M i n d e n  ó r á t  'a f e r t á l y t  s z á t n l á l g a t t a m .
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É s  h a ' a z  á l o m  o l l y k o r  e l n y o m o t t  i s ,  

S z í v e m  m i n d é g  c b r e n  v o l t ,  *s s züne t len*  

F e l - f e l v e r t  a ’ l a s s ú  s z u n n y a d á s b ó l .

Á l d o t t a m  m a g a m b a *  a z  éj’ s e t é t é t ,  

M c l l y  n a g y  n y u g a l o m b a n  t a r t a  m i n d e n t ,  

’S a* . k ö z ö n s é g e s  c s e n d n e k  ö r ü l t e m .  

F e l f ü l e l t e m  a ’ m é l y  n y u g a l o m b a n ,

I t t  v a g y  o t t  n e m  h a l l o k  e m o z g á s t  m é g .

„ V o l n a  g o n d o l a t j a ,  m i n t  n e k e m  v a n  

V o l n a  é r e z é s e ,  m i n t  s z í v e m n e k ,

Ú g y  n e m  v á r a k o z n é k  l i a jn a l l á s ig  !

Ú gy  i t t  l e n n e  m á r  e ’ p i l l a n t a t b a n  ! ”

A ’ p á d o n  a ’ m a c s k a  m e n t  h a  v é g i g ,  

A’ s u t o n  h a  c z i n c z o g o t t  e g é r k e ,

V a g y  h a  k o c c z a n á s t  h a l l é k  a ’ h á z n á l ,  

M i n d é g  a z t  r e m é l t e m ,  h o g y  t e  j ö s z  m á r  

M i n d é g  a z t  g o n d o l t a m ,  t é g e d  l á t l a k !

’S í g y  f o r o g t a m  e g g y i k  o l d a l o m r ó l  

K í n o k  k ö z t t  a ’ m á s i k  o l d a l o m r a .



’S e g g y s z e r  m ú l n i  k e z d  a z  éj’ s e t c t e ,

’S i t t  is o t t  is m o z g á s t  h a l l o k  i m m á r .

C s i t t ,  ez  ő ! e z  ő ! m o n d á m ,  ’s  f e l ű l é k ,  

F é l r e  l ö k v é n  a '  l e p e l t  m a g a m r ó l .

’S f e l n i e r e s z t e t t  s z e m m e l  n é z t e m  a j t ó m 7, 

M e l l y  a z  é g n e k  c s e n d e s  v i r r a d t á t ó l  

A ’ h o m á l y b a n  m á r  p i r u l n i  k e z d e t t .

A h  , h í j á b a  l e s t e m  m e g n y í l á s á t !

V e s z t e g  á l l o t t  a z  m i n d  a ’ k é t  s a r k á n  í

’S m i n d é g  j o b b a n  m i n d é g  j o b b a n  v i r r a d .  

N y í ln i  h a l l o m  m á r  a ’ s z o m s z é d ’ h á z á t ,

K i t  s z o r g a l m a  f e l k e l é s r e  s z ó l  1 í t .

K e z d  z ö r ö g n i  m á r  a ’ sok  s z e k é r  is.

A ’ k a p u t  m e g n y i t j á k  a ’ p o r o s z l ó k .

E g y m á s t  ű z v e  g y ű l - f e l  a ’ p i a c z r a  

H o l m i j é v e l  a ’ v á s á r i  p ó r n é p ,

’S l á r m a  ’s  z a jg á s  fo g ta - e l  a ’ n a g y  ú c z á t .

J ö t t ,  m e n t  m i n d e n  a ’ h á z n á l  is.  L ó t ,  fut,  

G r á d i c s o n  és  f o l y ’s ó n ,  a ’ k i  i t t e n  h á l t .
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A b l a k  ,  a j t ó  c s a t t o g  ; v e g e  a z  é jnek .

’S m é g  is én a z  é d e s  s z é p  r e m é n y t ő l  

M é g  h o g y  c l j ö s z ,  ú g y  n e m  v á l h a t é k - m e g  

M i n t h a  l e s t e m  v á l n a - m e g  l e i k é t ő l .

A ’ m i n t  v é g v e  f e l j ö t t  a ’ g y ű l ö l t  n a p , 

’S b é l ö v e l l é  h o z z á m  t ű z s u g á r a i t ,

O t t  h a g y á m  a z  á g y a t ,  ’s  k e r t b e  j ö t t e m ,  

É g ő  m e l l y e m ’ l á n g j a i t  a ’ r e g g e l n e k  

S z e l l ő c s k é j i  á l t a l  e n y h í t e t n i .

A h ,  d e  n e m  v a g y  s e m  k o m l ó e r n y ő d b e n ,  

S e m , m i n t  m á s k o r  s z o k t á l ,  a ’ h á r s a l l é e n
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g y á s z d a l  
A Z Z Á N - A G Á N A R

S Z É P  D E  S Z E R E N C S E ' t L E N  N Ő J E  F ELŐL.

M O R L A C H  N Y E L V B Ő L ,  G Ö T H E  U T Á N .

M ,  fe jé r l ik  a ’ z ö l d  e r d ő  m e l l e t t  ?

V a l l y o n  h ó  fe jé r l ik  e ,  v a g y  h a t t y ú ?

V o l n a  h ó ,  ú g y  m á r  f e l o l v a d t  v o l n a ;

V o l n a  h a t t y ú ,  ú g y  m á r  f e l r e p p e n n e .

O h  n e m  hó  a z ,  n e m  h ó !  s e m  n e m  h a t t y ú !  

S á t o r  a z  A z z á n n a k  t á b o r á b a n .

V e t t  s e b é b e n  feksz ik  A z z á n - A g g a .

A n y j a  ’s h ú g a  l á tn i  j ő n e k  ő te t .

C s a k  s z e m é r m e s  f é l é n k  nő je  kés ik .

’S a ’ m i n t  a ’ s e b  m á r  e n y h ü ln i  k e z d e ,  

E z t  i ze n te  A z z á n  a ’ h ű  n ő n e k :

14 *
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M e n j ,  a ’ m e r r e  t e t s z i k ,  u d v a r o m b ó l ,

\S m é r g e m  g y e r m e k e i m  k ö z ö t t  n e  é r j e n .

V e t t e  e ’ k e m é n y  s z ó t  a ’ k e g y e s  n ő ,

'S  e l f a g y  m i n d e n  v é r e  i j e d t é b e n .

L ó n y e r í t é s t  h a l i - fe l  e r k é l y é r e ,

’S e z t  g o n d o l j a :  A z z á n - A g g a  j ö t t - m e g .

A ’ t o r o n y b a  f u t ,  h o g y  e g g y  s z ö k é s s e l  

G y á s z o s  é l e t é n e k  v é g e t  v e s s e n .

K é t  s z é p  l y á n y a  n y o m b a n  m é g y ’ u t á n a ,

S í r ,  s i k o l t ,  ’s  í g y  s z ó l l  a ’ b ú s  a n y á h o z :  

A l l j - m e g ! n e m  jö t t  i t t  A z z á n  ; c ’ m é n e k  

P i n t r o v i c s  b á t y á d a t  h o z t á k  h o z z á d .

’S m e g f o r d u l t  a z  A z z a n - A g g a ’ n ő j e ,

’S b á t y j a  k a r j a i  k ö z z é  d ő l t  fé lho l tan .

L á s s d  c ’ s z é g y e n t  , b á t y a  ! l á s s d  e ’ m o c

kot !
E n g e m  l i a j t - e l ! a n y j á t  í m  ez  ö t n e k  í

B á t y j a  n e m  s z ó l l ,  ’s  z s e b j é b ő l  k i v o n j a  

A'  p i r o s  s e l y e m b e  r e j l e t t  í r á s t .
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„  f é r n é  v i s s z a  a n y j a ’ h a j l é k á h o z ,

, , ’S m e n n e  m á s h o z , ú g y  h a  t a r t j a  k e d v e . ”

A ’ h ö l g y  a ’ m i n t  l á t t a  e ’ b ú s  í r á s t ,  

H o m l o k á t  m e g c s ó k l á  ke't f i j ának  ,

O r c z á j á t  m e g c s ó k l á  k é t  l y á n y á n a k ,

A h  ! d e  k i s d e d é t ő l  a’ b ö l s c s ő b e n  —

M e g h a s a d  b ú s  s z í v e  —  el  n e m  v á l h a t !

É r z é k e t l e n  b á t y j a  m e g r a g a d j a ,

"S f e l r e p í t v é n  a ’ n y e r í t ő  m é n r e ,

M é g y ’ n y a r g a l v a  a ’ b ú s  j a j g a t ó v a l  

T o r n y o s  k ő f a l á h o z  s z ü l e j é n e k .

N e m  s o k  e g g y  h é t  ,  n e m  s o k  ! ’s  í n i  az  

Ö z v e g y

M á r  is s o k  n a g y  Ú r n a k  t ű n t  s z e m é b e .

M á r  is s o k  n a g y  Ű r  k e r e s t e  k e d v é t ,

\S j o b b j á t  s o k  n a g y  \ J r  k í v á n t a  m á r  i s !

I m m o s z k  K á d i  l e g f ő b b  v o l t  k ö z ö t t ü k  ;

\S a ’ b ú s  Ö z v e g y  m o n d a  P i n t r o v i c s h a k  :

O rszág o s S zéchény i Könyvtár Jelzet: 186.363



B á t y á m ,  k é n s z e r í t l e k  é l e t e d r e ,

M á s h o z  e n g e m e t  n e  ad j  m e g i n t l e n  !

M e r t  s z e g é n y  m a g z a t j a i m ’ m e g l á t t a  

Y é r z d  s z í v e m e t  k e t t é  r e p e s z t i .

E s d e k l é s i v e l  n e m  g o n d o l a  a ’ V a d  ,

’S m e g  k e l l ,  ú g y m o n d  l e n n i ; m e n j  I m m o s z k h o z .  

A h ,  d e  a ’ s z e g é n y  s z ü n e t l e n ’ k é r i :

K ü l d j  t e h á t  I m m o s z k h o z  e g g y  l e v é l k é t ,

' S  í r d - m e g  n é k i  e z t  a z  é n  n e v e m b e n  :

K á d i ! a ’ s z é p  Ö z v e g y  i d v e z l  t é g e d ,

E s  f e l e t t e  s z é p e n  k é r ,  e s d e k l i k  ,

H o g y  h a  S z v á t j a i d  m a j d  v é l e d  j ő n e k ,

H o z z  é n n é k e m  e g g y  n a g y  h o s s z ú  f á t y o l t ,  

M e l l y e l  é n ,  Azz.-m e lő t t  e l m e n v é n  ,

K é p e m e t  m e l l y i g l e n  e l f e d e z z e m ,

'S  k e d v e s  á r v á c s k á i m a t  n e  l á s s a m .

E ’ l evé l  m i h e l y t t  e l é r e  I m m o s z k h o z ,  

S z v á t j a i t  n a g y  v íg a n  ö s z v e g y ű j t i ,

’S v é l e k  a ’ s z é p  h ö l g y h ö z  ú t r a  k é s z é i ;

5  a ’ h o s s z ú  n a g y  f á t y o l  v é l e  m é g y e n .
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’S m á r  e l é r t e k  a ’ n ő ’ k a s t é l y á h o z ,

’S m á r  új fé r je '  k a s t é l y á h o z  h o z z á k .

D e  a ’ m i n t  A z z á n  m e l l e t t  m e n n é n e k  ,

A h , a z  a p r ó k  a n y j o k a t  m e g l á t á k  ,

‘S j e r ,  m o n d á n a k ,  jer- fel  h a j l é k o d b a ,

'S  v é g y  s z o k o t t  o z s o n n á t  m a g z a t i d  k ö z t t ! 

B ú s a n  h a l l j a  e z t  A z z á n n a k  n ő j e ,

’S m o n d  a '  S z v á t o k ’ n a g y  F e j e d e l m é h e z :  

H a g y d  e g g y  k i s s é g  n é p e d ’ m e g p i h e n n i , 

H o l m i t  h o g y  n y ú j t h a s s a k  a p r ó d i m n a k ,

I m i r . o s z k  m e g h a g y ó  p i h e n n i  n é p é t ,

’S a ’ n ő  á r v á c s k á é i h o z  l e s z á l l a .

A d  f iáknak  t í í zö t t  c s i z m á c s k á k a t ,

G a z d a g  h o s s z ú  s z o k n y á k a t  l y á n y k á k n a k  , 

’S a ’ b ö l c s ő b e n - f e k v ő  á r t a t l a n n a k ,

A n n a k  is s z é p  k ö n t ö s t  h á g y  t o v á b b r a .

E z t  m e g l á t t a  A z z á n ,  *s s ó h a j t o z v á n  

E z t  m o n d á  a ’ s í r ó  k i s d e d e k n e k  :

H o z z á m  j e r t e k ,  á r v a  k e d v e s  a p r ó k ,

M e r t  í m  v a s s á  v á l t  a n y á t o k ’ s z í v e ,

’S n e m  t u d ,  n e m  t u d  t ö b b e t  e l l á g y ú l n i !
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A ’ m i n t  a ’ b ú s  a s s z o n y  e z t  m e g é r t é ,  

E l j a j d ú l v a  d ő l t - e l  á l l ó - h e l y j é n ,

S l e l k e  r e s z k e t ő  m e l l y é t  e l h a g y t a , 

M a g z a t i t  s i k o l t v a  fu tn i  l á t v á n .
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A ’ I I  A  J  N A  L .

T
á n c z o l v a  ' s  v í g  d a l o k k a l  m e n t  e l é b e  

E ó s z n a k  eg g y  i n n e p l ő  l y á n y s e r e g .

„ T e  s z é p ,  t e  b o l d o g  I s t e n n é ,  e ’ r ó z s a -  

L e p e l b e n , e’ m e g  n e m  h e r v a d h a t ó  

K o r ’ t ü n d ö k l é s é b e n !  T e  m i n d e n  r e g g e l  

Ú j u l v a  k é l s z - e lő  a ’ n e m - h i ú  

K é n y  és  ö r ö k  v i r á g z a t ’ f e r d é j é b ő l ! ”

E z  v o l t  d a l o k .  ’S a ’ n y á j a s  I s t e n a s s z o n y  

K e g g y e l  t e k i n t e - l e  a ’ m a g a s z t a l o k r a ,

’S m i d ő n  e l ő j ő v e  a ’ N a p , m é n é i t  

F e l é j e k  i n t é z é ,  ’s l e s z á l l a  k ö z i t ö k ,

A ’ l e g s z e b b ,  a h !  d e  n e m  l e g b o l d o g a b b .  

K ö n y ű k  r e m e g t e k  s z é p  s z e m é b e n ,  és 

A ’ p á r a f á t y o l  m e l l y c t  b á n a t j á b a n  

L e h ú z a  a ’ f ö l d r ő l ,  m i n t  e g g y  n e d v e s  f e lh ő  

S z é l j e l l a p ú l t  a ’ r ó z s a a r c z  e l ő t t .
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É r t e t t e m  , ú g y m o n d ’ É ó s z  ,  g y e r m e k e k  

M a g a s z t a l á s t o k ’ é d e s  z e n g z e t e i t ,

’S í m  i t t  v a g y o k  h o g y  l á s s a t o k .  H a  s z é p  e 

í t é l j e t e k ;  h a  b o l d o g  é ?  felel j en  

E ’ z á p o r  k ö n y ,  m e l l y e k k e l  é n  n a p o n k é n t  

F l ó r á n a k  é k e s  ü l íe tései t .

Ö n t ö z n i  s z o k t a m .  G o n d o l a t i a m a t  

É s  a ’ c s a l á r d  f ény  á l t a l  e l v a k í t v a  

F é r j e m n e k  v á l a s z t ó m  T i t h o n t , a z  a g g o t !  

K i n e k  f a g y o s  n y á j a s k o d á s a i  k ö z z ű l  

S i e t v e  l á t t o k  m e n n i  m i n d e n  r e g g e l .  

M a g á n a k  és  n e k e m  k í n u n k r a ,  v é g e t - 

K e i n - i s m e r ő  k o r  l e t t  a z  ő  f e l e ,

D e  a h  ,  i f j ú s á g  n é l k ü l ! ’S e ’ m i a t t  

M í g  u n a l o m m a l  m ú l a t o k  k ö r ű l t t e ,  

S z é p s é g e m  s o r v a d  és  m i n d e n  k e c s e m .

E z  k e r g e t  e n g e m  o l ly  k o r á n  r ö v i d  

M u n k á m h o z ,  a ’ S e t é t ’ e l í í z e t é h e z .

’S h a  P h o e b u s z  v é g r e  e lő j ö n  , f é n y e  k ö z z é  

I g y e k s z e m  e l r e j t e z n i ,  h o g y  g y ö t r ő m n e k  

A l k a l m a t l a n  s z e r e l m e  K e d v e s e i m ’

V í g  t á r s a s á g a i k b ó l  e l  ne v o n jo n .



í g y  m ü l  k e s e r v e s  é l t e m .  V e g y e t e k  

P é l d á t ,  l e á n y k á k ,  g y á s z o s  e s t e m e n .

N e m  f é n y ,  n e m  b o v s c g  a d j a  a ’ b o ld o g sá g o t .  

C s a k  a z  r e m é l j e  a z t ,  a ’ k i  b ö l c s  a z  é r d e m '  

B e c s é r e  r á  i s m e r n i ,  ’$ s z í v e  ’s  j o b b ja  

M a g á h o z  i l lő  f é r j ’ j u t a l m a  lesz .

/

E z t  m o n d t a  E ó s z ,  ’s  e l t í ín t  h i r t e l e n ’.

D e  m i n d e n  h a r m a t c s e p p b e n  a '  l e á n y o k  

Ú j u l n i  l á t á k  a ’ s z e n t  t ü n e t e t .  

L e g b o l d o g a b b n a k ,  m e r t  l e g s z e b b  v a l a ,

M á r  n e m  n e v e z t é k  t ö b b é ,  ’s o k t a t á s a  

’S p é l d á j a  u t á n  b ö l c s e b b e k  l e t t e n e k .
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• A z o n  T ü n d é r e k ’ v é g i g l á t h a t a l l a n  

L é g i ó j a  k ö z t t ,  a ’ m e l l y c t  J u p i t e r ,

H o g y  a ’ h a l a n d ó k ’ t e r h e s  é l ’t e k e t  

S z e l í d  k e z e k k e l  é d e s í t e n é k ,

K e d v e z v e ,  m i n t  m i n d e n k o r ,  a l k o t o t t  v o l t ,  

S e t é t  a l a k k a l  f e l t ű n t  H y p n u s z  i s ,

A ’ g o n d f e l o l d ó , b á n a t o s z l a t ó .

M i n t  i l l e k  é n  e ’ g y á s z o s  a r c z u l a t t a l  

T e s t v é r e i m n e k  s z ín e s  s e r g e i k b e ?

M i n t  l é p j e k  íg y  az  Á m o r ’ t á r s a i n a k ,

A ’ V í g a s á g o k ’ ,  T r é f á k ’ , H ó n y o r o k ’

E z e r  k c c s e k k c l  é k e s  G y ű l é s e i k b e  ?

T a l á n  h o g y  a ’ k i r ő l  Í n s é g e ’ s u l l y á t  

E l h e n g e r í t e m , a ’ k i t  a ’ F e l e d s é g ’

S z e l í d  k e l y h é b ő l  i t t a t o k  , r e á n i  

V i s z o n t  h ű s é g g e l  fog t e k i n t e n i ;

T a l á n  h o g y  a ’ m e g f á r a d o t t ,  k i t  új
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M u n k á r a  e d z e k  i s m é t , e s d e k e l v e  

Is'éz m a j d  u t á n a m ,  és  s z e r e tn i  fog.

D e  a ’ k i  m e g  n e m  f á r a d ,  a ’ k i  b ú t  

'S  g o n d o t  n e m  i s m é r ,  a ’ k i n e k  Iege’d e s b b  

O r á j i t  fé lbe  s z a g g a t o m ,  m ikén t  

T e k i n t s e n  e n g e m  a z ?  B ú s  V é g e z e t !

E k k é n t  p a n a s z l á  b á n a t j á t  a z  A l v á s .

D e  a ’ T ü n d é r e k ’ és  h a l a n d ó k ’ a t y j a ,  

Ő ,  a ’ h a t a l m a s ,  a ’ jó J u p i t e r ,

E k k é n t  f e l e l t  ő n e k i : B á n a t o d  

B é k é t l e n s é g n e k  v é t k e s  s z ü l e m é n y e .

T e  n e m  m a r a d t á l  k e c s t e l c n ’ ,  ’s  k o m o r  

K é p e d d e l  is  m a j d  t é g e d  fog l e g i n k á b b  

M i n d e n  s z e r e tn i  t á r s a i d  fe le t t .

Ne  v é l d ,  h o g y  a ’ J á t é k o k ’ és  Ö r ö m ’ 

U n a t k o z á s t  n e m  s z ü ln e k .  O h ,  a z o k  

K o r á n t a b b  h o z n a k  f á r a d á s t  ' s  c s ö m ö r t  

M i n t  a ’ b a j ’ és  g o n d o k ’ m i n d e n  c s o p o r t j a i .

A z o n b a n  é n  n e m  h a g y l a k  t é g e d  is  . 

Y í g s á g o k  n é l k ü l .  Í m e ,  fogd e’ t ü r k ö t ,
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:3  b e l ő l e  h i n t s e d  é d e s  m á k o d a t .

' S  l e g k e d v e s b b  b á j o l ó j o k  e m b e r e i m n e k  

T e  l e s s z  e z e n t ú l ,  ’s m i n d  b o l d o g t a l a n  

M i n d  b o l d o g  é r t t e d  n y ú j t j a  k a r j a i t .

E b b e n  a z  A l m o k ’ t a r k a  s e r g e i k  ü l n e k ;

A ’ K e d v e t ,  a ’- V í g s á g o t ,  a ’ R e m é n y t  

T e s t v é r e i d ,  a ’ s z é p  G r á t z i á k ,  s z e d e k  

V a r á z s  k e z e k k e l  a ’ m e n n y ’ v ö l g y e i n .

A z  a e t h e r ’ c s e p p j e  , m e l l y  r a j t o k  r a g y o g ,  

M i n d  a z z a l ,  a ’ k i t  b o l d o g í t a n i  

A k a r s z ,  ö n n  s z í v e ’ k í v á n s á g a i t  

E l r é s z e g í t v e  fog ja  k ó s t o l t a t n i .

E s  m i n t h o g y  ő k e t  a ’ m i  h a l h a t a t l a n  

B o r u n k k a l  m e g h i n t e t t e  C v p r i s z ü n k ,

A ’ m e l l y  ö r ö m r e  t ő l e  g y ú l a d o z n a k ,

A z  é d e s e b b  l e s z  s o k k a l ,  ’s  t i t k o s a b b  

M i n t  a ’ m i t  a ’ s z ű k - é r t é k ű  V a l ó s á g  

E ’ f ö l d ö n  n y ú j t h a t .  K í v á n k o z v a  fognak  

A ’ l e g t ö m ö t t e b b  V í g a d á s o k  k ö z z ű l  

K a r j a i d b a  v á g y n i .  T é g e d  E n e k l ő j i k  

T i s z t e l n i  f o g n a k  H y m n u s z a i k k a l ,  és 

L e g s z e b b  d a l a i k b a  b a j o d a t  l e h e l l i k .
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M é g  a ’ s z e m é r m e s ,  f é l é n k  l y á n y k a  is  

C s a k  t é g e d  ó h a j t a n á , ’s  s z e m h é j a i n  

F o g s z  f ü g g n i ,  b o l d o g  I s t e n ,  ' s  —  b o l d o g í t ó

Ö r ö m r e  vá l to z e 'k - e l  a ’ p a n a s z ;

’S a ’ C h á r i s z o k 1 l e g s z e b b j e ,  P a s i t h e a ,

K i t  m i n d e n  ó h a j t o t t  ,  m á t k á j a  lön .
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M Ű V É S Z ’ R E G G E L I - D A L A .

T T e i n p l o m t o k  í m  é p ü l v e  á l l ,

K i l e n c z  s z e n t  S z ü z e i m ,

'S  c ’ s z í v ,  m i n t  S z e n t e k ’ -  S z e n t j e  , k é s z  

E l f o g n i  t i t e k e t .

M i d ő n  h a j n a l t t  f e l é b r e d e k ,

V í g  k e d v v e l  és  h e v e n ,  

Ö r ö k k é - é l Ö k ,  r a g y o g v a  t i  

K ö r ű l t t e m  á l l a to k .

F e l é t e k  n y ú l n a k  k a r j a i m ,

D a l l á  l e s z  a ’ s z e n t  h é v ,

’S ö r ö m z e n g z e t  l e b e g  v e l e  

L a n t o m n a k  h ú r j a i n .

O rszág o s S zéchény i Könyvtár



—  2 2 5  - *

O l t á r h o z  l é p e k ,  ’s o l v a s o m  

T é r d e m r e  b u k v a - l e  

A ’ S z e n t  H o r n é i n a k  K ö n y v e i b e n  

L i t u r g i á m ’ s z a k á t .

*S m i d ő n  a ’ z a j b a  b é v i s z e n  

O r o s z l á n h ő s e i h e z  ,

’S b o s s z ú t - l i h e g v e  I s t e n f i a k  

S z e k e r z e n e k - e l ő ,

'S  h u l l o n g  a’ ló  a ’ s z e k é r  e l ő t t ,

’S e l l e n s é g  és  b a r á t  

A l a t t a  ’s  r a j t a  f e t r e n g e n e k  —

Ő  z ú z t a - l e  m a g a ,

A ’ Hősf i  , l á n g k a r d j á v a l ,  e g g y  

C s a p á s s a l  t í z e z e r t ,

M í g l e n  v i s z o n t  e g g y  is ten i  

K a r  ő t  is  m e g k a p á ,

1.5
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' S  m á r  r ó g u s z á r a  s z á l l  a l á ,

M e l l y e t  g y ű j t ö t t  m a g a ,

’S a z  e l l e n s é g  a ’ s z é p  t e s t e t  

P i s z k o k k a l  i l le t i .

’S  e g g y s z e r r e  a ’ s z é n  l e s z  f e g y v e r e m ,  

’S l a k o m ’ m a g a s  f a l á t

A ’ v é r m e z ő n e k  l á n g o l ó  

H u l l á m j a i  e l l e p ik .

E l ő  ! E l ő  ! r i a d o z i k  

A z  e l l e n s é g i - z a j .

P a j z s  p a j z s t ó l  c s e n g , k a r d t ó l  s i s a k ,

’S  a ’ h u l l t a k n a k  h a l á l .

T o l o n g o k  a ’ K ü z d ő k  k ö z ö t t ,  

K ö r ü l f o g ó k  v i t é z

H ő s t á r s a i ,  m é g  v i t é z b b e k  ők  

D ü h ö k ’ k ö n y ű j i b e n .
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F o g j á t o k - f e l ! v i g y é t e k - k i !

K i ,  a* t á b o r b a  v e l e  ! 

Ö n t ö z z e t e k  r á  b a l z a m o t

’S  k ö n y c t ,  h a l o t t i - d í s z t !

rS h a  i t t  l e l e m  m a g a m ’ m e g i n t ,

T e  v á r s z  ,  K e d v e s ,  r e á m .  

T e ,  t e ,  L e á n y k a !  v á s z n a m o n ,

’S i l l y  h ő  m e g  v á s z n o n  is  !

A h  ! m i n t  n y u g v á l  e l n y ú l v a  i t t !

’S e p e d v e - n é z v e  r á m !  

rS s z e m e m b ő l  v é g i g  s z í v e m e n  

E p e d t  a ’ h é v  e c se t .

E ’ s z á j ,  e ’ s z e m  l á t á s o m a t  

G y ö n y ö r b e n  ú s z t a t á ,

'S  m e l l y e m n e k  s z e n t  érze 'sei  k ö z t t  

E g g y  új I s t e n  l e v é k .
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Terj-v issza , t é r j ,  ’s maradj-meg itt 

E ’ hű karok k ö z ö t t !

"S nem már  küzd és t ,  r é m  m ár  csatát,  

Most m ár  csak té g e d e t !

T e  léssz Szere lmem, eggytelen 

Eggy Ideál nekem ,

T e  léssz M adonna ,  gyermeked’ 

Karodba zárva  bé.

?S kergetni foglak,  N y m p h a ,  majd 

Az erdők’ á rnya k ö z t t ;

Ne fussd a’ durva m el lye t ,  és 
Ne a’ meredt  f ü l e t !

É n ,  eggy erős M a rsz ,  majd veled 
Elnyúlok lep leden ,

’S á m  vonjon há ló t ,  r á n k ,  ha kit  

Szerencsém lángba hoz.
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A’ GERLICZE’ TEREM TETÉSE.

/

^•^hajtozásaik’ első álma köztt
Eggy hív pár eggyütt  Öle. A h ,  de az vala
Felölök e lvégezve,  hogy hiú

Alom maradjon a’ szép láng örökké.
Irigyen vágta-el Clothó a’ fonalt,

’S lelkeik elválhatatlanúl eggy csókban 
Eggy sóhajtásban eggyütt tüntek-el.

’S a’ mint magokhoz tértek a’ halál’ 
Szédü le tébő l , hirtelen' felettek 
Lebbent-el a’ hu lángok’ Istennéje. 

Nyögdellve szálltak-fel keblébe,  ’s ekként 

Panasziák néki veszteségeket;

Megcsalt  h i tünk ,m egcsa l t ,  jó Istenasszony 

L á íád  hogy’ égénk,  ’s jobbod a ’ jutalmat
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E* tiszta tííztől meg is megtagadta 
E lmúlt  az élet o t t : de szíveink 

Lángolnak és az árnyékok között  ia 

Lángolni fognak olthatatlanúl.

Az árny’ országiban bús lánggal ég 

Az én tü zem ,  mond Páphia  illelödve. 

Vissz’adni néktck azt az életet ,  
H a ta lm am at  túlmúlja.  Azt azonban 

A' Végezések nékem engedik,

Hogy új alakba re j tve ,  tar tományom’ 
Lakójivá tehesselek. Galambbá 

Terem tlek  által  t i teket.  Midőn 
Kirá ly i  fénnyel szállók majd az égnek 
Nagy boltozatján végig, győzedelmi 
Hintómba lésztek fogva,  ’s a’ Szerelmek* 

*S örök Hivalkodások' karjaiban 

Ambróziás  szemekkel éltetgetlek.

E z  lesz jutalma t iszta lángotoknak.

N e,  oh ne ,  h ív  anya!  mondának eggy 

Szózattal e’ két Hűk. E* csillogó
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Veszélyre-vonszó bér t  ne add n ekünk!
Ki állhat értté jót hogy a’ Szerelmek’
'S örök Hivalkodások’ karjaikban 

’S lármás tolongásában udvarodnak ,
Nem szenved e’ szép hűség változást? 

Teremtsen-által  jóságod galambbá,

D e  küldj magános tájra lakni,  hogy 
O t tan ,  szegény fészkünkben, mi legyünk 
Egymásnak , mi maradjunk , mindene.

’S a’ nyájas Istenasszony lágyulattal 
Kimondta a’ titkos igét. ’S ím repül 

Nyögdellve az első szép pá r  Gerlicze. 
Buliklja háláját a ’ Jóltevőnek,

’S sírjaik felé s ie t ,  hogy ott  hűsége 
’S örök keservei által  a’ komor 

Három leánytól éltét visszanyerje.
Nem hajlik az!  nem enyliűl-meg soha! 
D e  e’ közös bú ’s e’ szent hűség nékik 

Edesbb az erdők’ csendes rejtekében 
Mint a’ k irá ly i-szék körűi az ál 
Örömnek és Tréfáknak társasága.
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Mi ez? Irigység é?  kegy é?  hogy okét 
A’ Párka gcrliczéknek hagyja ? vagy 

T a lá n  az emberszívnek vál tozó 

Veszélyes koczkájától őrzi-meg ?
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A’ MENNYDÖRGÉS.
*

Nagy vagy t e ,  es ret tenetes ,  irtóztató 
Fellegöszvegyűjtő ! Mennybésetét ítő!
Nincs a’ föld’ urai k ö z t t ,  bá r  parancsa 

Addig hatna i s ,  a’ meddig a’ nap kereng, 
Ollyan senki,  mint te.

Nagy v a g y ,  és rettenetes! Ez t  hatotta mélyen 
Szívembe mennydörgésed.
Míg mennydörgésed szólí t ,  némán fiilelt,

D e  most elmondja lantom bátorodva:
Nagy v a g y , ’s re t tene tes !

Hév volt  a’ nap, Ujjod 
Dél felé intett. ’S íme dél felé 

Tolakodtanak ezer vö lgyekből ,  ezer pezsgő ta

vakból
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A' kékellő gőzök ,  ’s sűrű felleghegyekké 
/

Alltak-öszve. Onnan 
Kellett  vi l lám lovagidnak,

Kel lett  földrendítő szekerednek 

Ve'gig-menni a’ világokon.

Elbújt  a’ n a p ,  ’s mindég lassúbb 

Lassúbb lett  a’ bérez’ dala.
A ’ fecske’ szárnya korholá a’ fö ld e t ,

A’ szúnyogok félve gyű l tek -eggyüvé ,  
Tá to g v a  üté-fel a’ bika fejét,
'S kereste a’ zúgó szelet.
D e  te -zúgni még most nem hagyád,  

Mozdúla tlan’ álltak a’ fák’ lombjai ,
‘S a’ Bárdusz’ méllyé fúladt  vo l t ,
*S t ikkadt a ’ lélegzete.

Végre m eghagyád ,  hogy zúgjon a’ szél. 

'S íme messze-kerengő 

Hosszan - lefityegő fellegijében
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Felhozá irtóztató szekeredet.

Egymást-érve tépdelték az éjszakát 
Csapongó lüzes üszkeid 
A’ szekér előtt.

D e  szekered még nem ropogott;  csak zÖrge
m é g ;

’S a’ Bárdusz’ méllyé fúladtabb le t t ,
'S  t ikkadtabb lélegzete.

M á r  főnk felett vala a’ szekér.
Nehéz kerekei alatt  

Budának megrendültek tornyai.

Megrendült mély gyomrában a’ föld. 
Mindenik vakító  v il lám,

Utól-érve a’ siketítő csattanástól ,

Közel  halálnak hirdetője volt.
Elalélt  az én nemem ,
’S én görbedt nyakkal  ü l te m , és 
Lelkemben csak e’ szózat hangozok;

Nagy! és rettenetes!
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De hegyes üszkeicl 

Dühösen sültek mindenfelé.
Eggyik a’ mező’ kebelét verte-által  ;
A ’ másik a’ rémült  Duna’ habjai közzé csapta

m a g á t ;

E z  itt a ’ menny’ véghetetlen űrében elaludt ;  
Amaz a’ legszebb tölgyre  szállt .

A’ Bardusz holnap j ő ,  koszorút fonna,
’S ah , perzselten á l l !

így  hulltak az üszkök. De nékik 
Amaz a’ szekeren m eghagyd ,

Hogy nememet ne bántanák.
’S immost intett  v 'zeinek

Hogy zúgva ömöljenek-a lá .

í g y  lettenek lapállyá a’ felleghegyek;

BS a’ szék r nem ropogott ;  csak zörge már.
’S én főmet ismét felvetettem.

Megtágúlt  a’ Bardusz’ m é l lyé ,

\S megkönnyedl. lélegzete.
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Már elhalada a’ szekér észak felé.
D e  elhaló zörgése eggyik hegyről 

Ált’-bolyongot t a’ többire.

Bátrabb tekintetem az égre k ö l t , és íme 
A’ ragyogó ív — az Isten’ hídja 

Midőn mégBalamber ésBendegúcz uralkodtanak, 
T a s  ’s Árpád élt.
Mostan p ed ig , Atyánk , mostan csak árnya 

Engesztelt  szemöldeidnek —
Kifeszöle kelet felé.
Mint a’ gyöngyök ,  akként lepte-el 

A’ felhők’ áldása a’ mező’ terméseit.
Mind a’ m a d á r ,  mind a ’ csorda 

Vígan legele nedveiben.

A’ re t tent embernem pedig 

Uj életre serkene-fel.

Én i s ,  én is új életre serkenék! 
Elővevém a’ lan to t ,  ’s ezt da l iám:
Nagy vagy te ! és irgalmazó ! kegyelmes 
Fellegszéljelhajtó ! mennyfelvídámító!

Könyvtár
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íme amott füstölög a’ megcsapott liget. 

D e  te megkímélted az embert.

Napod elrejtezett  v a l a , ’s megint 

Ragyog esti tűzsugáraiban.

Végső csillamlása 
Arannyal festi-be 

Haladat ta l  zengő lantomat.

O rszág o s S zéchény i Könyvtár Jelzet: 186.363



—  239

G I B R A L T A R .
1 7 8 2 .

l á b a i d n á l  ,  o Kalpe , mennykövek ropog
nak.

D e  ezer esztendős tetőd a’ szomszéd vilá
gokra

Nyugalmasan tekint alá.
Nézzed amott  felleg kezd b o ru ln i !
A m o t t ,  a’ napszállali  habok fe le t t ,
M ár  dagályosabban,
Rettentőbben emelkedik az.

Vitorlák’ fellege lebeg o t t ,  o K alpe ,

Segédnek szárnyai lebegnek ott. Be szépen 
Repdes Bri ttanniád’ zászlója ,
Védelmező hív Asszonyodé!

Szépen repdes az ,  o Kalpe!  De i t t ,
I t t  az é j !
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Legfeketébb, legijesztőbb hol lószárnyaival 

F ed  az most  síkot és hegyet , tenger t ,  ö bö l t ,

’S kősziklát,  mel lyen  a’ H a lá l ,
Révészre - ó lálkodva űl.

Elő !

Ezer  torokból ordítanak a’ s ze lek , 

Felhőkig kelnek a’ dühösűlt  habok ,
’S szir tekre-rohanva Ioccsannak-el. 

Ellenségeidnek öszvehasadozott  

Pad lása i ,  nézzd ,  elboríták 
A’ tenger t ,  ’s egymást-érve zajlanak.

Elő ! Elő !

A’ par tot ezer ágyúj iban 
Kevélykedő sokaság lepte-el.

A ’ délczeg Ibérusz’ tengeri serge 

Öszveggyesűlve a’ Galluszokéval.

Nézzd, nézzd,kifeszített vitorlájikmint fejérlenek’ 

Elő ! E l ő ! E l ő !

O rszág o s S zéchény i Könyvtár Jelzet: 186.363



E j ! Szélvész ! Oszvesküdt Sereg ! haszon
talan !

Tengernek ura i ,  a’ kik itten jőnek!

Nem ismer mellyek re t tegés t !
t

Albionnak m a g z a ta i !

H i jáb a ,  h í jába ,  irigykedő Ej!
Legfeketébb hollószárnyaiddal is 
Nem feded-el te bátor tetteiket.
’S mersz e megvívni a’ fénnyel,
Mellyet a’ Bardusz’ dala 

Bátor tettekre önt  ? Meg e ?

H i jába , hijába , o Széldüh !

Hul lámok,  hijába zajogtok 
A1 szirtokon fe l ,  a’ szirtokon le !
Riadozóbb zajgással hordja a’ Dicsőség 

A’ habokat-korbácsló Hovvét 

Diadalmas  hadi-társaival 
Keresztül a’ világokon.

1 6
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’S te megszámíthatat lan par ti  csoport,
’S te rettenetes á rboczerdo , 
fi i jába! híjába! Kikelnek azok !

Ifjú erőben áll a’ győzhetetlen sz ir t ,

’S a’ rettenetes szirtek’ szirtje,
Marade'ka F inga l lnak ,
A’ halál’ undor inunkájiban is 

Mindég em ber ,  mindég emberkímélő
Elliot.

Most pedig testvéreinek hív  ölelési a la t t ,  
Kiket  a’ nyájas anya régi tavolléte után 
A’ nagy bajnoktestvért 
Csókolni,  segélleni kü lde ,

Egészen , egészen b a r á t !

Bámulatába süllyedve oh mint  állanak ezek 

A’ győzhetetlen nagy Vezér körül !

Ezt Ő te t te!  Ezt  Ő szenvedte!  Ennyi évek olta 

A’ hazáért , Á lb ionér t !
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Állj-meg , dalom 1 Ez érzéseket 
Elhaló húrjaimban

r

En Bardusz ki nem önthetem.

D e  én Ember felvidulok örömemben 

Hogy nememnek régi törzsöké,

Melly kinyúlt  ágaival az egész földet elborítja 

Il ly rag y o g ó , i l ly halhatatlan gyümölcsöt 
Napjaimban is terem.

l ó *
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D A Y K A ’ V E R S E I N E K

L A J S T R O M A .

4

A’ R ény’ becse -

Az én örömeim - - -

A’ titkos Bú .........................................

E s d e k l é s ...................................................
Az Esthajnalhoz, G ró f Stolberg Frid. 

Leop. u tán  -

Átok ..........................................
Az új Anákreon -

A’ hű Leányka  -
Szerelmesemhez -
A’ vak Szerelem -

A’ bosszús Szerelem - -  - -

Phyllis
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Lap.

A' srép S z e m e k .....................................................22.

K e s e r g é s ....................................................  23.
Az esztendő’ első napján -  25.

Bárdosy Jánosné , szül. Lomnitzai Hor

v á th  Kissevics Mária Asszony' ha

lá la id ra  - - - - -  28.
Kazinczyhoz - - - - -  30.
Téli  dal - - - - - -  32.

A’ T a v a s z ..........................................- 34.
Vitéz Imréhez - - - - -  35.

A’ ret tenetes Éj - - -  -  37.

Vigasztalás ,  Töredék  * 39.
A m i r a ................................................................................... 4 1 .

Pope Newtonra - - - - -  44,

Búcsú - - - - - -  45.
Penelope Ulisszeshez. O vid u tán  * 47.

Phyll is  Demophoonhoz. O vid u tán  « 34.
Szabó Dávidhoz  - - - - -  63.

Élesség - - - - - - -  65.
Az érzelős Philótás - 66.
Gyözedclemjövendőlés - 68.
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II. Leopold Királyunk’ Koronázására 

B á rd o sy  János Úrnak Deák ver-

se után - 71*
F erenc /  Királyunk’ koronázására 7 6 .

Eggy Széphez - 79-

Menyegzői dal - 3 i .

Lakadalmi versezet -  -  - - 84*

A’ Nemzeti öltözet - 9 1 .

Clélia,  Vesztának Leánypapja Kedvc-
se'hez Aulushoz - 9 8 .

F ranc isco ,  Magnae Theresiae Nepoti,
in Regem Hung, inaugurato 1 1 0 .

Honoribus Maximiliani a Verhovácz
Praefecti Seminario Cleri Junio-

ris Pes t iens i , ad Episcopen Za-

grabiensem evecti - 113-
Nicolao üobronya i  Canonico Agriensi i t  9 .

Phyllis Eidyllion - 1 2 3 .

Norberto Salamon - J 2Ó.

Prológus ad discipulos Ungvárini 1 3 0 .

Descriptio Veris Ungvárini 133*
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A’ BEREK’ LAJSTROMA,

Lap.

A’ gyerm ek-Poé ta .  G ö tz  u tán . - 146.

A ’ félénk Szerelem. M etastasio  után. 147-
Az Esthajnalhoz. 1787. - -  - 148.

Minnyihez. 1791, - 1,50.

Chloe. K leist után. - 152.

Ő és En, Klopstock után. - 154.
Blidli. K lopstock u tán . - 15.5*
Az első veszteség. G öthe után . - 157-
A’ kor’ örömei.  1788- - 158.

A’ boldog alkony. - 160.

Lol lym’ szája.  Janus Secundus után. 162.

Holnap. Lessing  után. - 164.

Apollonhoz. H o rá tl után. - 165.

A’ Hajóhoz. H orátz u tán. - 167.

Caesar  és Brútusz. Kustner után. 169.

*V ilubcsilapí tó.  1790. - 170.
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Lap.

Erósz ,  a’ Tanítvány.  B ion  után. - 171.

Anákreon. E z ,  és o ’ következő nyolcz ,
Anákreonból. -

Az éjjeli Vendég. - 17

A’ fecskéhez. - - - - . \-j6.

A’ szép árny. -  - .  .  - l7g.
A’ Példák. - 17p,

A’ Gondelűző. . . .  ig0 .
A’ Levélhordó.  - i g i .

/
Ámor’ nyilai. - ig4.
Bor és Szerelem. . . . .  igó.

G an y in é d , a' ha t következőkkel Göthe után. 188. 
Prométheusz. - - - - -  191.
Az én Istenném. - - - - -  195.

Emberiség’ határai.  - 200.
Az Isteni -  - - - - 203.

Reggeli p a n a s z . ..................................................207.

Gyászdal  Azzán Agának ’stbb. M orlach
dal után. -  -  -  - - 212.

A’ Hajnal.  Herder'' Paramythjeiböl. - 217.

Az Alvás. Ugyan azokból - 220.

Művész reggel i -dala .  Göthe után, - 224.

O rszág o s S zéchény i Könyvtár



Lap.

A ’ Gerlicze’ teremtetése. Herder’ Para-

m yth je i kö zü l - 229.

A' Mennydörgés . D énis után. - -  233.

Gibral ta r .  Ddnis u tán. - . - 239.

(Az Aranjuezi ’s Versajlli  Udvarok 1782. 
azon elhittséggel tám adák  - meg G ib ra l tá r t ,  
mel ly  méltó vala olly nevetségessé lenni mint 
let t .  A’ vigaságot - kedvelő Comte d’ Artois 
mintegy táncznak-készü lve  lépett a’ lüszterek- 
kel csillogó h a jó k b a ,  mel lyeket  a’ várvédő  
Ell iót’ tüzes golyóji ,  kinek Howe segédjére 
é rkezek ,  öszvetördeltenek. ’S a’ nagylelkű 
Győztesek magok szökdöstek a’ hab o k b a , hogy 
a ’ gondolatlan szándék’ á ldozat ja it ,  kikben töb 
b é  nem az ellenséget hanem csak a’ vérző em 
bert  néztek ,  megszabadíthassák.)



V E L ÍN R E  E L Ő F IZ E T T E K .

Ludányi  B a y  F r a n c i s c a  Aszszony, Loson- 
czi G y ü r k y  P á l ’ Hitvese.

Gróf B e t h l e n  S á n d o r ,  Kis - Búnon.
—  B e t h l e n  G e r g e l y ,  Nagy - Búnon.
— B e t h l e n  A d ó m ,  Urfi,  Camerarius 

Bonyhán.
B e l g r á d i  J á n o s ,  a' Bölcselkedésnek cdik 

esztend. Hallgatója.
Benyói B e n y o v s z k y  A m á l i a  Asszony,  

T .  Ágoston Ferencz Ú r ,  több Ts .  Ns. VV. 
Táblabíráj .  Hitvese.

Benyói B e n y o v s z k y  P é t e r , t ö b b  N. Házak’ 
Fiscálisa.

B a r a n y a i  J á n o s ,  a’ Tiszáninneni sz.. K.
Kamarai kerület’ Adószedője.

B e h e  Kr is tó f ,  Veszprémi Káplán.
Keszihóczi D a c s ó  A n n a ,  Kesselőkői Máj 

thényi Károly Cs. K. Tanácsnok’Hitvese. 
Keszihóczi D a c s ó  M á r t o n ,  több Várm. 

Táblabíró.
D ö b r e n t e i  G á b o r ,  Nevelő ,  Kolo.sváratt. 
E g e r b ő l ,  név nélkül.  2 exempl.
F á b r i  I g n á t z ,  Pesti Ncvendékpap.
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F a r k a s  F e r e n c i ,  Semínariumi Prof. Fe- 
jérvártt .

F r a n k  Á d á m ,  Áld. Pap  Zirczen.
G  a v á n s z ky S i m o n ,  Kapitánya a’ Tiszánin- 

neni sz. K. Kain. Kerül.
G c d ő  J ó z s e f ,  Ab rúg Bányavárosnak Scná- 

tora.
G y e o r g y  e v i c s  D e m e t e r ,  Senator a Ti-  

száninnpni szabad Koronái kerületben.
G o r o v e  L á s z l ó ,  Heves Várm. ráb lab i ro .
G róf  G y u l a y  K a r o l i n a ,  Kisasszony O 

Andrásfalván. f
— G y u l a y  L a j o s ,  Urfi.

H o r v á t  I s t v á n ,  a’ K. Universitás’ Praese- 
sének Actuár iusa  , és az Országbírói H iva
ta l '  Titoknoka.

H o r v á t h  J á n o s ,  Rudinai A p á t ,  és Vesz
prémi Kánonok. 2 exempl.

H o r n y i k  J á n o s ,  Veszprémi Kánonok,
H ű t  t é r  M i h á l y ,  Rhetor .  Prof.
J a n k ó  v i c s  M i k l ó s ,  Táb lab író .
K i s s  F e r e n c z ,  Veszprémi Kánonok.
K i s  J á n o s ,  Sopron. Superintendens.
K o l o s v á r y  S á n d o r ,  Veszprémi Kánonok.
Pókateleki  K o n d é  J ó z s e f  B e n e d e k ,  Re- 

gense a1 Primási Jószágoknak.
K u l c s á r  I s t v á n ,  Kiadója a’ Pesti  Magy.  

l í jságlev.



L a d e n h a u f f e n J á n o s ,  Herczeg Batty ányi- 
nál Számvevő-

Márkusfalvai M á r i á s y  A n d r á s ,  Táblabíró 
Scárosban.

M a r ó c z i  K r i s t ó f ,  F ő -  Jegyző a’ Tiszánin- 
není sz. Kor. Kain. Kerül,

Ő Excell.  Kesselőkői M á j  t h ő n y i  M á r i a ,  
Özv.  Marczibányi Istvánné,

Kesselőkői M a  j t  h é  n y  i K á r o l y ,  Pest Várul.  
A1 - Szolgabír.

Kesselőkői M a j t h é n y i  I m r e ,  Esztergom 
V árm .  Al-Jegyző.

Kesselőkői M a j t h é n y i  M a n c z i  Kisasszony,
M a y  e r  J ó z  s é f ,  Prof. a’ Fejérvári Seminar.
N a g y  L e o p o l d ,  Professora a ’ Physicának,  

Váczon.
P a r u c z a y  I s t v á n ,  Számvevő és Nádor- 

Ispáni Táblabíró .
Kápolnai P a u r  A n t a l ,  Fejér  Várm. Aljegyző.
Pé-chujfalusi P é c h y  A n d r á s ,  Táblabíró Sá

rosban.
Péchujfalusi P  é eh  y S á n d o r  T a m á s ,  T á b 

labíró Sárosban.
P e t r a  s o  v i e s  A n d r á s ,  Curiális Prókátor.
P i l l é r  I g n á t z ,  Sáros Várm. Táblabíró.
P o p o v i c s  G y ö r g y ,  a’ Tiszáninneni Ko

ron. Kér.  Fiscál.
Radváni R a d v á n s z k y  P  ol y  x é n , Euda- 

méri ŰjLázy Sámuelné,  Budamcrtt ,  Sá
rosban.

Könyvtár



R i e d  e 1 G y ö r g y ,  Herczeg Bat thyányi  Urod, 
Tiszttartó.

R o z s  I s t v á n ,  A l - Esperes a’ Kalocsai É r 
sekségben , ’s Zentai Plebánus.

R ó z s a  J ó z s e f ,  Arad Várm. Rendes Orvosa.
Szent - k irá ly  - Szabadjai R o z s o s  J ó z s e f ,  

Jurátus.
R u m b a c h  S e b e s t y é n ,  Orvos Doctor.
Semsei S e m  s e  y B e n j á m i n ,  a’ Filos. Doct,
S i m o n c s i c s  J á n o s ,  Szolgabíró Pest Várm.
A lm ás i ,  ’s Gödre i  S i s k o v i c s  P á l ,  K. T a 

nácsnok ’s Udvarnok Szabadkán.
Almási ’s Gödre i  S i s k o v i c s  J ó z s e f ,  a' 

Fii .  Doctora.
S t é g n e r  E l i z a ,  Jász Kerület.  Fő-Jegyzőj. 

Dózsa  Antalnak Özv.
S t e i n b a c h  F ' e r e n c z ,  Pest Város Fő-Jegyz.
S t e t t n e r  M á t é ,  Curiális Prókátor .
Omoroviczai  S z a l m á s y  F e r e n c z ;  Tisz-  

áninneni Koron. Kér.  Senátor.
S z e d l i c z k y  I m r e ,  ü g y é s z ,  ’s több  VV. 

Táblabir.
Merzsei S z i n n y e i  L á s z l ó ,  Sárosban ,  T á b 

labíró.
Merzsei  S z i n n y e i  J ó z s e f ,  Sárosban , T á b 

labíró.
Szirma - Bessenyői S z i r m a y  J á n o s ,  Kerek

réten , Sárosban.
Karomi S z u l y o v s z k y  A n d r á s ,  Girál ton, 

Sárosban.



Szemerei S z e m e r e  P á 1, Péczelen , Pest Vár
megyében.

Péteri  és T é t i , T a k á c s  J ó z s e f ,  Táblabíró, 
T é len ,  Győr Várni.

T a k á c s  G y ö r g y ,  Patikárius , Körmenden.
Kistatai T a t a y  J á n o  s ,  a’ Fii . Doct. 3 Exp,
Szendrői T ö r ö k  F a n n i .
T ö r ö k  G e r g e l y ,  Aid. Pap Zirczen,
Gróf  T  ö r ö k N a p ó l e o n ,  Nagy - Kázmértt ,  

Zemplényben,
T o r d o s o n ( E r d é l y b e n ,  n é v  n é l k ü l .  

2 exempl.
Budaméri U j h á z y  J ó z s e f ,  Táblabíro ,  Sze- 

pesben.
F e lső -V a t ta i  V a t t a y  G y ö r g y ,  T áb lab í ró ;  

Directora  a’ Vat tay  ház’ jószágainak.
V e d r e s  I s t v á n , Szeged Város’Földmérője.
Felső  - Penczi és Fegy verneki V i d a L á s z l ó ,  

T á b la b í ró ,  Tö r te ién ,  Heves Várni.
V i t k o v i c s  J á n o 6 ,  Assessora a’ Budai nem • 

eggyesült  Görög Püspöki - Széknek ’s Bu
dai Plebánus.

V i t k o v i c s  M i h á l y ,  Fiscálisa azon Püs
pöki Széknek ’s több Nemes Házaknak.

V l a h o v i c s  A t h a n á z ,  Pesti  nem-eggye-  
sült  Görög Plebánus.

Könyvtár



H OLLANDI PAPIROSRA.

C s e g ö l d i  R e b e k a ,  Özv. Bar ta  Miklósné,  
Tordoson.

D ó c z i  J ó z s e f ,  Kovácsi Plebán. Pápa  mellett .
E g g e n b e r g e r ,  Könyváros.
F e k e t e  N. N . , Nevelő,  Gerenden.
G á l  M i h á l y ,  Theol.  Prof.  Veszprémben.
H a l á s z  I g n á . t z ,  Veszprém Várni.  Fö ld 

mérője.
H a l á s z  S á m u e l ,  Dögi  Urod. Fiscálisa.
K o v á c s  A n t a l ,  tiszt. Kán.  's Palotai Pleb.
K o v á c s  I s t v á n ,  Csicsói Pleb. Szala Várni.
L e j c s á k  F e r e n c z ,  Kánonok Nagy - Vára

don , Praefectusa a ’ Seminariumnak, 16 
exempl.

M a g y a r  á s z  J ó z s e f ,  Pápai P lebánus .
M a t k o v i c s  A n t a l ,  Prof. Kőszegen.
N e i d h a r t  A n t a l ,  Egri Ers.  F ő  - Perceptora.
O d o r  F e r e n c z ,  Vaszari Plebánus.
Csicseri O r m o s  J ó z s e f  , Táb lab író  , Sza

bolcsban.
Pápai P á p a y  S á m u e l ,  T á b la b í ró ,  és U ra

dalmi Fiscalis.
P a t a  ky F  e r e n c z ,  Ta ta i  Urod. Fiscális.
P e t h ő  I m r e ,  P á p a - T e s z é r i  Káplán.
P i n t é r  F e r e n c z ,  Vanyolai Plebánus.

Ruszék



R u s z é k  J ó z s e f ,  Theolog. Prof. Veszp.
S c h á t  z e l  M i h á l y ,  TÖrv. Doct.  és Ügyész.
S t e  r  m e n  s z k i  A n d r á s ,  Scnálor , Budán.
Őri S z a b ó  G á b o r ,  Al * Jegyző Veszprém 

Várm.
S z a b ó  J á n o s ,  Pesti Nevendékpap.
Szászvárosról ,  n é v  n é l k ü l .  2 exeinpl.
Pr imóczi  S z e n t - M ik  1 ó s i A l o y z ,  Tör-  

vénytanúló Egerben.
S z  ó v j á k  J ó z s e f ,  Jurátus,
T h e i s s  A n d r á s ,  Szirágon.
T i m á r  J ó z s e f ,  Norm. T  anító , Pápán,
U d v a r  d i I s t v á n ,  Ügyész.
Z s o l d o s  G á b o r ,  Káptalani Jegyző. Vcszp.
Z s o l d o s  I s t v á n ,  K önyvkö tő ,  Szombat- 

helyt t ,  5 exempl.
V á l y i - N a g y  F e r e n c z ,  Sáros - Pataki 

Prof.

I I I .

NYOMTATÓ - PAPIROSRA.

Nagy-Váradi A j t a i  S á m u e l ,  Curial. Prók, 
B a k o d  y  M i h á l y ,  Ügyész.
B a n i c s  G á b o r ,  Prof. Kőszegen.
B e k e  K r i s t ó f ,  Veszp. Kápl. 2 Ex.
B e n e  F e r e n c z ,  Orvos Doct.  és Prof. az 

Universitásbau.
>7
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B e r t a  G y ö r g y ,  Prof.  a’GyőriAcademiában.
B o r s o s  J ó z s e f ,  E x a c to r ,  Veszprémben.
Lebenyi  C h a p ó  B á l i n t ,  Táb lab író  ’s a’ 

Ba t thyányi  -  Ház’ Levéltárnokja.
C s e r g h ő  F e r e n c z ,  Assessor a’ Kőszegi 

Táb láná l .
Csernelházi C s é r n é l  F e r e n c z ,  Soprony 

Várin. F ő  - Bíró.
D a r á z s  J ó z s e f  Ügyész.
D e m e t r o v i c s  G y ö r g y ,  Körmendi K e 

reskedő.
D e r e s  k e y  M i h á l y ,  Pesti Nevendékpap.
D ó z s a  F a r k a s ,  Plenipotentiarius András- 

falván,
D ö m ö s  J ó z s e f ,  Filos.  Doctor.
E g e r b ő l  3. Exempl.  név nélkül.
E l e n y á k  G y ö r g y ,  Filos.  Doct .  és Gr .  Prof.
E m r  i k F  ü l e p , Vámosi  Plebánus.
G u l á c s i  F a r k a s  A n t a l ,  Jegyző a’ K ő

szegi Táb l .
F a r k a s  F e r e n c z ,  Prof.  a’ Fejérvári  Se

minar .
F a r k a s  I m r e ,  Fi los.  Doct.  2 exempl,
F a t o v i c s  I s t v á n ,  Fiscalis.
F a z e k a s  A n d r á s ,  F ő  -Fiscalis.
F i t t l e r  I m r e ,  Aid. Pap. Zirczen.
F i t t l e r l s t v á n ,  í ródeák a’ Pápai Urodal.
F i i z á r  G y ö r g y ,  PestiNevendékpap.



%

F r a n k  I g n á t z ,  Fitos. Doct.
F ú g h  S i  g m o n d ,  Gróf Batthyányi Antalnál 

Fiscal is
G u z m i c s  I z i d o r ,  Pesti Nevendékpap.
G ö d ö r  G y ö r g y ,  Újfalui F.vang. Predik,
G y ü r k e  J á n o s ,  Stndior. Praef Veszpr.
H  á j s z k y  I g n á t z ,  Számtartó, Veszprémben.
H e r t e l e n d i  A d  á m ,  Ajka - Ilcndcki Plc 

bánus.
H o f f b a u e r  F e r e n c z ,  több Nemes Házak’ 

Fiscálisa.
H ő g y é s z i  P á l ,  Soprony Várm. Második 

A 1- Jegyző.
H o r v á t h  A n d r á s ,  Téti  Ptebánus.
H o r v á t h  D á n i e l ,  Áld. Pap. Zirczen.
H o r v á t h  I g n á t z ,  Assessor a’ Kőszegi Táb.
H o r v á t h  I g n á t z ,  II. Human. Prof. Pesten.
H o r v á t h  J ó z s e f ,  Veres - Berényi Plebánus.
H o r v á t h  J ó z s e f ,  Hidegkúti Plebánus.
I l l é s  P á l ,  Tanuló  Sopronyban.
J a k s i c z P á l ,  Kapil ány.
J e z e r n i c z k y  I s t v á n ,  Veszprém Várm. 

Esk. és Commiss.
j a k a b h á z  y A n t a l ,  Pest Várra.  Adószedő.
J ó z s a  Zs i  g m o n d ,  Protocollista a’ Kőszegi 

Distr.  Tábl.
K a n  a i d e r  D á v i d ,  N. Esztergári Admini- 

strátor.
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K á r m á n  P á l ,  Nádorispáni Táblabíró.  
K a r á c s o n i  S á m u e l ,  Prof.  a ’ Sz. Udvar

helyi Reform. Collég.
H a r c s a i  S á m u e l ,  Táblabíró .
K e l l e r  A p o l l ó n i a ,  Asszonyság.
K e l l e r  G á b o r ,  Pesti  Ncvendékpap. 
K e r k á p o l y i  S á n d o r ,  Soprony V á rm .T á b -  

labíró.
K o l l c r  J ó z s e f ,  Olaszfalui Ispán.
K o m á n o v i o s M i h á l y ,  Pomázi Plebánus 
IIold mezei K o r n é l i  A m b r u s ,  Táblabíró .  
K o r p o r i c s  M ó r i c z ,  Zirczi Subprior, 
K o s i c s  J ó z s e f ,  Káplán.
K o t r ó  P á l ,  Pesti  Nevendékpap,
K o v á c s  T a m á s ,  Sz. Benedek Szerzetbéli 

Aldozópap.
K o v á c s i  c s  J ó z s e f ,  Szombathelyi Neven

dékpap.
K ü l i  e y  J á n o s ,  Veszprémi Kánonok.
L a d a  T g n á t z ,  Assessor a1 Kőszegi Tábla  

mellett .
L a d á n y i  S á n d o r ,  Kecskemét Város’ Jegy

zője.
L á n g  A d  á m , Könyváros.  2 exempl. 

L a k a t o s  G y ö r g y ,  Palaznaki Plebánus.  
Lehota i  L e h o c z k y  A n t a l ,  Békés Várm, 

T á b lab író  és Fiscalis.
M a a r  B o n i f á p z ,  Prof, a ’ Nagy-Szombati K.



M a k ó  L ő r i n c z ,  FÓ Adószedője a’ Jász Kér.
Bedői M a r k o s  G y ö r g y ,  Szabolcs Várm. 

Fő Fiscália.
Bedői M a r k o s  M i h á l y ,  Táblabíró Szabolcs 

Várm.
BedŐi M a r k o s  J á n o s ,  Szabolcs Várm. Al- 

Orvosa.
M á t é f f y  I s t v á n ,  N. Udvarhely SzékJegy- 

zője.
M a t k o v i c s  P á l ,  Udvari Tanácsnok , ’s 

Praesese a’ Kőszegi Táblának.
M á t y á s i  M á r t o n .
M á t y á s i  J á n o s ,  Pesti Nevendékpap.
M a y e r  F e r e n c z ,  Özv. Báró Orczy József- 

nc’ Fiscálisa.
M a y e r  J ó z s e f ,  Prof. a’ Fejérvári Seminar.
M e c s é r y  D á n i e l ,  Ügyész a’ Kőszegi T á 

bla melleit.
M é s z á r o s  J á n o s ,  Nagy-Vázsonyi Plébános.
M i h á l k o v i c s  J ó z s e f ,  Fő - Jegyzője a’ 

Kun , és Jász KK.
M i k o s  F  e r e n c z ,  Assessor a’ Kőszegi Distr. 

Tábl.
M i l l e r  J á n o s ,  Pesti Nevendékpap.
M o l n á r  J y a j o s ,  Soprony Várm. Első Fis

cálisa.
M ó r i c z  I s t v á n ,  Tiszttartó Lángon.
M o r o  e z  l í  á l  m á  n ,  Á ld .  P a p ,  Zi rczen .

Könyvtár



Felső  - bükki N a g  3’ B e n e d e k ,  Accessista 
a’ Kőszegi Táb l .

N a g y  I s t v á n ,  Prof. a’ Kecskeméti Reform. 
Collég.

N á r a i D á v i d ,  Kegyes Isk. Aid. Pap.
N e  h i b a  J á n o s ,  Pesti  Nevedékpap.
N e m e s  F e r e n c z ,  Vas V árm .  Táb lab iró ,  

és Perceptor  a’ Sóhívatalnál Körmenden.  
O c s a i  J á n o s ,  K ö n y v k ö tő ,  Kecskeméten.

2 exempl.
Ó c s k á i  A n t a l ,  Pesli  Nevendékpap.
Ó d o r  L á s z l ó ,  Vice - Praefectus, Veszprém. 
O r o s z  K á r o l y ,  Accessista a’ Kőszegi Distr.  

Tábl.
P á k o z d i  P á l ,  Zirczi Nevendékpap. 
P a l a t i n  S i m o n ,  Szent Péterfalvi  Káplán.
P  a p E 1 í z a , Veszprémben.
T a p  F e r e n c z ,  Pesti  Nevendékpap:
P a p  J á n o s ,  Praebendátus .
P a r u c z a y  I s t v á n ,  Számvevő és Nádor- 

Ispáni Táb lab író .  2 exempl.
P f r i e m  J ó z s e f ,  T ö rv é n y  tan.
Kis - Jeszeni P a u l o v i c s  J ó z s e f ,  Békés 

Várm. Fő  Szolgabíró.
P o t y o n d i  S á n d o r ,  Szolgabíró Sopjrony 

Várm.
Grünfeldi  P u x b a u m  M i k l ó s .



R a j c s  S á m u e l ,  Orv. Tud.  Tanulója.
R  ó t h M i h á l y ,  Gramm. Prof.
I l ó t l i  J ó z s e f ,  Soprony Várm. Első A 1-Jegy

zője.
Rutkai R u t k a y  J á n o s ,  Fiscálisa több Ne

mes Házaknak.
S á g h y  L a j o s ,  Soprony Várm. F ő-B írá ja .  
S á g h y  Z s i g m o n d ,  Accessista a’ Kőszegi 

Tábl.
S i m o n  L á s z l ó ,  Soprony Várm. F ő - J e g y z .  
S i m o n  P á l ,  Theol.  Doct. és Prof. Veszp. 
S i n k a y  J á n o s ,  Veszprémi Kánonok.
S t e i n  H e n r i k ,  Zirczi Nevendékpap.
S z a b ó  J á n o s ,  Nevendékpap.
S z e c s e y  P é t e r ,  nyugalomra lépett Fő- 

Hadnagy.
S z o k o l i  L u k á c s ,  Pesti Nevendékpap. 
S z ű c s  K a l a z a n t z ,  Fii. Doct. Gramm Prof. 
S z ű c s  I s t v á n ,  Philos. Prof. a' Kir. Univers. 
S z ű c s  I s t v á n ,  Té t i  Predik.
T o r d o s r ó l  2 ex. név nélkül.
T ó t h  J á n o s ,  Assessor a’ Kőszegi Tábl.
T  ó l h A n t a l ,  Soprony Várm, Fő - Bírája. 
U d v a r d y  I s t v á n ,  Ügyész.
V i l l á x  F e r d i n á n d ,  Olaszfalui Plebánus. 
Brassói W e l m e s z y  S á m u e l ,  Thuroczkó- 

Szent Györgyi Unitárius Prédikátor.
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Z a r k a  M i h á l y ,  Assessor a ’ Kőszegi Dis tr .  
T áb l .

Z s o l d o s  G á b o r ,  Káptalani Jegyző Veszp. 
Z s o l d o s  I s t v á n ,  Könyvkötő  Szoinbat- 

helyt t .  5 exeinpl.
Z s o l d o s  T h e r é z .

N y o m t .  II  e l  m e  e z i  M . ügyelése  alatl .
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